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	Valerii a Davidu Redheadovým
s láskou

	Desmond Bagley se narodil roku 1923 v Kendalu ve Westermorlandu, vychován byl v Blackpoolu. Ve svých čtrnácti letech začal pracovat v tiskárně a poté prošel celou řadou zaměstnání, než začátkem druhé světové války nastoupil do letecké továrny.

	Po skončení války se rozhodl odcestovat do Jižní Afriky. Postupně projel Evropu a Saharu, přičemž na cestu si průběžně vydělával. Jižní Afriky dosáhl v roce 1951.

	V Johannesburgu se stal nezávislým novinářem, roku 1963 napsal svoji první publikovanou novelu The Golden Keel. V roce 1964 se vrátil do Anglie a po dobu dvanácti let žil v Totnes v Devonu. Poté se s manželkou přestěhoval na Guernsey, jeden z ostrovů v oblasti kanálu La Manche. Zde nalezl ideální prostředí, které mu umožnilo kombinovat psaní s dalšími jeho zálibami, mezi něž patřila práce s počítači, matematika, historie vojenství i zábava s přáteli z celého světa.

	Desmond Bagley zemřel v dubnu 1983. Juggernaut, jeho druhá dříve nepublikovaná novela, vyšla v červnu 1986, první román Night of Error, byl vydán v roce 1984 a udržel se po řadu týdnů na seznamu bestselerů.
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PŘEDMLUVA

	Jmenuji se Tom Mangan a jsem Bahamec, tedy přesněji řečeno – bílý Bahamec, což bylo příčinou jistých komentářů, když jsem byl v Cambridgi. Je překvapivé, jak málo znalostí o mých domovských ostrovech mohou mít i lidé, u nichž lze předpokládat značný stupeň vzdělanosti.

	Přesvědčovali mě, že nemohu být Bahamec, protože obyvatelé Baham jsou černí, nebo že Bahamy jsou součástí Karibských ostrovů, což nejsou. Mnoho lidí si též pletlo Bahamy s Bermudami, či dokonce s Barbadosem. Ze všech těchto důvodů, a také proto, že pochopení zeměpisné a politické reality Baham je v mém příběhu nezbytné, zdá se, že je musím trochu popsat a že rovněž musím, alespoň stručně, přiblížit roli své rodiny.

	Bahamy jsou tvořeny řetězem ostrovů začínajících asi padesát mil od pobřeží Floridy a prostírajících se v pětisetmílovém oblouku, směřujícím k jihovýchodu až do přibližně stejné vzdálenosti od pobřeží Kuby. Souostroví je tvořeno zhruba sedmi sty ostrovy (místně se jim říká cays neboli útesy) a přibližně dvěma tisíci menšími skalisky. Jméno se odvozuje od španělského baja mar, což znamená mělké moře.

	Já sám jsem potomkem loajalistů, kteří bojovali v americké válce o nezávislost. Kupodivu jen málo lidí si je vědomo skutečnosti, že na straně Britů stálo ve válce více Američanů než pod všemi vzbouřenými generály dohromady a že byli poraženi spíše britskou neschopností než jakoukoliv převahou na straně George Washingtona. Ať už však z jakéhokoliv důvodu, Britové tuto válku prohráli, a tak se zrodil americký národ.

	Život v nových Spojených státech nebyl pro někdejší loajalisty příliš pohodlný. Zlořečeni spoluobčany a opuštěni Brity mnozí z nich považovali za rozumnější ze země odjet. Lidé ze Severu většinou emigrovali na Nova Scotia, obyvatelé z Jihu na Bahamy nebo na cukrové ostrovy v Karibiku, nacházející se dále od Kuby. Tak se stalo, že v roce 1784 se John Henry Mangan rozhodl usadit se svojí rodinou na bahamském ostrově Abaku.

	Abaco nebylo nic moc. Ve tvaru bumerangu se Velký a Malý ostrov Abaco rozprostírají do délky asi sto třiceti mil, obklopeny chumáčem menších útesů. Většina z těchto útesů je korálového původu, ale Abaco samo je z vápence a je pokryto hustými, téměř neproniknutelnými tropickými keři. Sir Guy Carleton zamýšlel na Abaku usídlit asi patnáct set loajalistů. Šlo však většinou o lidi s toulavýma nohama i vzpurnou povahou, a proto jich tam mnoho nezůstalo. V roce 1788 dosahoval počet usídlenců celkem jen asi čtyř set, z nichž polovinu tvořili černí otroci.

	 

	Není těžké pochopit, proč Carletonův plán selhal. Abaco, stejně jako ostatní Bahamské ostrovy, je pokryto jen tenkou vrstvou neúrodné půdy. Tato nevýhoda sužovala Bahamy po celou dobu jejich historie. Zkoušely se různé plodiny – rajčata, ananasy, cukr, sisal i bavlna – ale vše skončilo neúspěchem, jakmile se tenká vrstva půdy vyčerpala. Není náhodou, že tři usedlosti na Bahamách dodnes nesou název Krutá koupě.

	I tak ale člověk přežít mohl, pokud neočekával příliš. V moři byly ryby, a přece jen se dalo vypěstovat dost jídla, aby uživilo vlastní rodinu. Po ruce bylo dřevo pro stavbu, vápenec se dobýval snadno a k výrobě vodotěsné střechy se dala použít krytina z palmových větví. John Henry Mangan nejen přežil, ale byl schopen i prosperovat, stejně jako Sandové, Loweové, Robertsové a další loajalistické rodiny, jejichž jména jsou dodnes na Abaku běžná.

	Manganové tvoří slabou linii, protože, snad v důsledku nějakého genetického zatížení, produkují především děvčata, podobně, jako je tomu v holandské královské rodině. Proto se nerozrůstají do podoby stromu s mnoha větvemi, ale v přímé linii. Já jsem poslední mužský mezi Mangany a pokud vím, jiní tohoto jména na ostrovech nežijí.

	Ale tato rodina přežila a dařilo se jí dobře. Jeden z mých předků byl stavitelem lodí v Hope Townu na Elbow Cay; většina z místních lodí plavících se v bahamských vodách byla postavena na Abaku a nemálo z nich Manganovou rodinou, která se tak stala středně zámožnou. A pak tu bylo plenění vraků. Jak Spojené státy sílily, rostla i námořní doprava a na ostrovech v Mělkém moři ztroskotala mnohá loď. Zboží, které vezly, značně přispělo k bohatství řady rodin na ostrovech, Mangany nevyjímaje. Ale největší obrat v rozmnožování rodinného bohatství znamenala americká občanská válka.

	Konfederační Jih v důsledku severní blokády hladověl, haldy bavlny hnily v docích. Jakákoliv loď, která připlula do Charlestonu nebo Wilmingtonu, našla pro svůj náklad otevřenou náruč trhu; chinin v ceně deseti dolarů v Nassau přinesl výdělek čtyři sta dolarů v Charlestonu, zatímco bavlna v docích za čtyři sta dolarů se v Liverpoolu prodávala za čtyři tisíce. Byl to ten nejvýhodnější, i když rizikový, obousměrný obchod. Můj pradědeček dokázal využít příležitosti a rodina během pěti let zbohatla.

	Byl to jeho syn, můj dědeček, který rodinu přestěhoval z Abaka do Nassau na New Providence, protože Nassau bylo hlavní město Baham a centrum obchodu. Přesto však stále na Abaku vlastníme nějaké pozemky, na kterých jsem já v poslední době začal stavět.

	Jestliže pradědeček dokázal získat pro rodinu určitý majetek, byl to můj otec, který ji učinil opravdu bohatou. Stal se multimilionářem, což vysvětluje skutečnost, že Bahamcovi se mohlo dostat vzdělání v Cambridgi. A znovu šlo o překonávání americké blokády, které představovalo zdroj zisků.

	Dne 15. ledna 1920 začala ve Spojených státech prohibice a podobně jako v občanské válce se Bahamy staly distribučním centrem pro kontraband. Obchodníci z Nassau, známí jako Chlapci z Bay Street, a můj otec mezi nimi, měli brzy plné ruce práce s dovozem kořalky. Míra zisku se pohybovala normálně kolem sta procent, a přitom šlo o obchod bez jakéhokoliv rizika; peníze na dřevo, a přitom vlastní překonávání blokády prováděli Američani sami. Říkalo se, že ve West Endu na Grand Bahama se skladovalo tolik kořalky, že se ostrov o několik stupňů naklonil. A pro Bahamy navíc šlo o obchod zcela legální.

	Všechny dobré věci jednou skončí, a tak v roce 1933 Franklin Roosevelt 18. dodatek zrušil. V té době však už můj otec stál pevně na nohou a začal rozšiřovat sféru svých aktivit. Jasnozřivě si uvědomil, že s nástupem letectví se změní i turistický průmysl a jeho struktura. Pan-American začala používat hydroplány Sikorski a otevřela již první linku Miami-Nassau.

	Bahamská turistika se v devatenáctém a počátkem dvacátého století omezovala na bohatou klientelu v průběhu čtyř zimních měsíců. Americký milionář obvykle s rodinou a možná s několika přáteli přijížděl strávit celou sezonu na New Providence. I když tito lidé představovali přínos pro hrstku obyvatel Baham, pro celkovou ekonomiku to valný význam nemělo, protože milionářů nebylo až tolik. Můj otec vsadil na vizi, že letecká doprava bude znamenat masovou turistiku, a začal investovat do hotelů. Jeho předpoklady se naplnily, i když on se o tom nikdy nedozvěděl, protože zemřel v roce 1949.

	Když otec zemřel, bylo mi jedenáct let a měl jsem asi takový zájem o finance a obchod jako každý jiný jedenáctiletý kluk, tedy žádný. Matka mi řekla, že pro mne a pro mé dvě sestry byl vytvořen svěřenecký fond, který se stane mým majetkem v den mých pětadvacátých narozenin. Pak nadále pokračovala v řízení rodinných záležitostí, což jí šlo docela dobře.

	Do školy jsem chodil v Nassau, ale prázdniny jsem trávil na Abaku pod pozorným dohledem Peta Alburyho, místního černocha, kterého jsem považoval za starého muže, ale jemuž ve skutečnosti bylo tehdy asi třicet let. Pro naši rodinu pracoval od svého dětství a staral se o náš majetek na Abaku. Naučil mě plavat – Bahamec neplavec je asi tak stejně častým zjevem jako pták bez křídel – a naučil mě střílet. Spolu jsme lovili divoká prasata, která jsou na Abaku dost rozšířená. Vystupoval in loco parentis a naplácal mi na zadek, kdykoliv se domníval, že to potřebuju. Byl mým zaměstnancem až do své nedávné smrti.

	Tyto roky mládí byly podle mě ty nejradostnější v mém životě. V příslušný čas jsem odjel do Anglie na studia v Cambridgi. Anglii jsem shledal nepohodlně chladnou a mokrou; na Bahamách je déšť alespoň teplý. Po absolvování Cambridge jsem odjel do Spojených států na dvouletý obchodní kurz, který jsem navštěvoval na Harvardu, abych se připravil na řízení svého budoucího dědictví. Tam jsem potkal Julii Pascoeovou, která se stala mojí ženou. V roce 1963 jsem byl zpátky v Nassau, kde v den mých pětadvacátých narozenin proběhlo v advokátní kanceláři obrovské podpisování dokumentů, a já tak převzal kontrolu nad pozůstalostí.

	Od té doby se na Bahamách spousta věcí změnila. Tušení mého otce se ukázalo správné, obří letadla přinesla masový turistický boom, který on předvídal. V roce 1949, kdy zemřel, navštívilo ostrovy třicet dva tisíc turistů; v roce 1963 to už bylo přes půl milionu. Chci připomenout, že odhad na příští rok činí více než dva miliony návštěvníků. Matka se o zájmy rodiny starala celou dobu dobře, ale v poslední době zestárla a trochu zeslábla, takže ráda předala zodpovědnost do mých rukou. Zjistil jsem, že jedna z věcí, kterou udělala, bylo zapojení naší rodiny do rozvoje ostrova Grand Bahama. V té době mě to dost děsilo, protože Grand Bahama začínal upadat.

	Wallace Groves byl Američan, jehož snem bylo založení svobodného přístavu na ostrově Grand Bahama. Přesvědčil sira Stafforda Sandse, tehdejšího ministra financí bahamské vlády, aby mu prodal dvě stě čtverečních mil státních pozemků na Grand Bahama, na kterých chtěl postavit město – Freeport. Jeho záměrem, i když až do jeho smrti neuskutečněným, bylo založení bezcelní zóny, jež měla sloužit americkým korporacím, aby se mohly vyhnout americkým daním. V roce 1963 však toto plánované schéma nefungovalo; žádná společnost široko daleko neprojevila bezprostřední nadšení. Groves proto přesunul svoji pozornost na oblast turistiky, výstavbu rekreačních i trvalých objektů a snažil se vyždímat ze Sandse souhlas ke zřízení kasina, aby se zvýšila atraktivnost místa.

	Sands byl chlapcem z Bay Street v tom nejvlastnějším slova smyslu, takže dokázal zpeněžit každou šanci. Byl to on, kdo se zpočátku zasloužil o obrovský rozvoj turistického ruchu. U vědomí, že návštěvník potřebuje víc než jenom slunce a písek, dohlížel i na vytváření a udržování celé potřebné turistické infrastruktury. Přistoupil tedy i na Grovesův požadavek a v roce 1964 bylo kasino otevřeno.

	Ukázalo se, že šlo o největší chybu, které se Sands mohl dopustit. Mužem v pozadí, který dohlížel na provoz kasina, se stal Mayer Lansky, jenž před časem, dokud ho z Kuby nevyhnal Castro, řídil kasina v Havaně. Poté, co vyhlásil odměnu ve výši milion dolarů za hlavu Castra, se začal ohlížet po jiném místě své činnosti a nalezl Grand Bahama. Na ostrov se začali hrnout gangsteři.

	Politika a ekonomika jdou obvykle ruku v ruce a většinou se obě neustále točí kolem otázky, kdo co získá. Černí Bahamci viděli, jak se bohatství přinesené turisty stále hrne jen do kapes bílých chlapců z Bay Street, kteří dále řídili parlament a vedli zemi jen ku prospěchu bílých. Něco se muselo stát a tak v roce 1967 převážně černá Pokroková liberální strana vedená Lyndenem Pindlingem těsně – s převahou pouhých dvou křesel – vyhrála volby. Následující rok Pindling neočekávaně vyhlásil nové volby, po kterých PLS obsadila devětadvacet křesel z osmatřiceti.

	Tato lavina se spustila především v důsledku chyb Stafforda Sandse. Jakmile se Pindling dostal k moci, rozhodl se posvítit si na Freeport a hlavně na kasino. Zjistil, že Groves a Lansky vyplácejí Sandsovi a dalším tučné částky v podobě pochybných „poplatků za konzultace“ a že Sands sám si takto pomohl k více než dvěma milionům dolarů. Jakmile to vyšlo najevo, začal pěkný poprask; Sands byl zcela zdiskreditován a padl, a s ním i celá jeho strana.

	Nicméně Groves měl pravdu – kasino přineslo na Grand Bahama prosperitu, Freeport jen vzkvétal a kypěl. Objevily se plány na vybudování sídel pro trvalé bydlení – celé rozsáhlé oblasti země byly rozparcelovány do ulic a bloků, zavedla se dokonce i kanalizace a elektřina. Tyto ulice dostaly i svá jména; jediné, co na parcelách chybělo, byly domy.

	Ale investoři zůstávali opatrní. Podle nich došlo ke karibské revoluci a nikdo netušil, co ti blázniví černoši udělají příště. Zcela ignorovali skutečnost, že proběhly demokratické volby a že nynější složení parlamentu odpovídá etnickému složení obyvatel. Prostě se stáhli, odnesli s sebou i své peníze, ekonomika Velkých Baham zkolabovala a teprve nyní se začíná znovu vzpamatovávat.

	A co jsem během všech těchto událostí dělal já? Dost jsem se naběhal ve snaze udržet věci pohromadě a co nejvíce jsem usiloval, abych si příliš neumazal ruce. Abych řekl pravdu, volil jsem Pindlinga. Bylo mi jasné, že pravidla oligarchie chlapců z Bay Street jsou v rychle se měnícím světě anachronismem, a že pokud černí Bahamci nedostanou svůj podíl, dojde k revoluci, a ne už k pokojným volbám.

	A mezi jiným jsem se oženil.

	Julie Pascoeová byla dcera amerického lékaře a žila v Marylandu. Poté, co jsem odešel z Harvardu, jsme si psali. V roce 1966 se svými rodiči navštívila Bahamy a já jim dělal průvodce. Soudím, že jsem se dost předváděl. Vzali jsme se v roce 1967 a v šedesátém devátém se nám narodila Susan. V roce 1971 přibyla Karen. Sklon Manganů k plození dcer nezklamal.

	I když jsem měl obavy o investice na Grand Bahama, před třemi lety jsem došel k přesvědčení, že musí dojít k obratu k lepšímu. Pod názvem West End Securities Corporation jsem založil holdingovou společnost, kterou kontroluji a jsem jejím prezidentem. A co bylo ještě důležitější, přestěhoval jsem svoji operační základnu z Nassau do Freeportu a v Lucaya na Grand Bahama jsem si postavil dům. Nassau je staré město, poněkud staromódní a zkostnatělé. Takové prostředí příliš nesvědčí rašení nových odvážných myšlenek, takže jsem dal přednost Grand Bahama, kde se zdálo, že už se snad sen Wallyho Grovese začne naplňovat.

	Domnívám se, že jsem mohl být považován za velmi šťastného muže – nemusel jsem se starat, odkud se objeví další dolar, byl jsem šťastně ženatý s půvabnou manželkou, měli jsme dvě pěkné děti, obchod vzkvétal. Byl jsem šťastný muž a domníval jsem se, že se nic zlého nemůže stát, a to až do událostí, o nichž hodlám vyprávět.

	Kde mám začít? Nejlépe snad u Billyho Cunninghama, který byl účastníkem oněch událostí před minulými Vánocemi. Byly to nejhorší Vánoce mého života.

	
PRVNÍ KAPITOLA

	Billy Cunningham byl odnoží Cunninghamského klanu; jeho otec, strýc, bratr a nejrůznější bratranci dohromady vlastnili pořádný kus Texasu – chovali krávy, vrtali naftové studně, angažovali se v lodní dopravě, novinách, rozhlase a televizi, v hotelech, supermarketech a jiných nemovitostech a patřil jim slušný kus centra Dallasu a Houstonu. Cunningham Corporation byla síla, se kterou se muselo v Texasu počítat. A princ Billy byl teď na Bahamách, aby obhlédl místní poměry.

	Poprvé jsem se s ním setkal v obchodní škole na Harvardu, kde se podobně jako já připravoval na účast v rodinném podniku. Pak jsme zůstali ve styku a čas od času jsme se vídali. Když mi těsně před Vánocemi volal a požádal mne o schůzku na mé domácí půdě, řekl jsem mu: „Jistě. Budeš vítán.“

	„Chci využít tvoje znalosti,“ řekl. „Možná že pro tebe budu mít nabídku.“

	To znělo zajímavě. Cunningham Corporation představovala něco, co jsem se já snažil vybudovat z West End Corporation, i když pro mne to byla stále ještě hudba budoucnosti. Napadlo mě, že Cunninghamové plánují rozšíření a Billy přijede sondovat zvolený terén. Raději bych s nimi spolupracoval, nežli je mít za konkurenty, protože byli pěkně tvrdá parta. Takže jsem jen doufal, že totéž bude mít na mysli i Billy. Domluvili jsme se na datu setkání.

	Přivítal jsem ho na Freeportském mezinárodním letišti, kam přiletěl tryskovým letadlem v barvách společnosti Cunninghamů. Moc se nezměnil; byl vysoký, se širokými rameny a světlovlasý, do tmava opálený, se zářivými zuby. Vypadalo to, že Cunninghamové mají tendenci podobat se zjevem filmovým hvězdám, alespoň ti, se kterými jsem se potkal. Nic na něm nepřipomínalo Američana, nevyznačoval se žádným excentrismem, jaký by se u Texasana dal očekávat. Dokonce i ve Spojených státech jsou Texasani notoricky známí svojí výstřední a jaksi nostalgickou hraničářskou parádou. Desetigalonový klobouk, tkaničkovou kravatu a kožené boty s vysokým podpatkem, pokud je vůbec nosil, nechal Billy doma a na sobě měl lehký oblek zjevně anglického střihu. Jako Cunningham si je nejspíše příležitostně objednával po půltuctech od Huntsmana ze Savile Row.

	„Jak se máš, chlapče?“ řekl, když jsme si potřásli rukama. „Myslím, že ještě neznáš Debbie – to je moje malá sestřenice.“

	Deborah Cunninghamová byla stejně půvabná, jak pohledná byla mužská část Cunninghamů; vysoká, chladná blondýnka. „Těší mě, slečno Cunninghamová.“

	„Debbie, prosím,“ usmála se.

	„Řekni mi, jak dlouhá je ta rozjezdová dráha?“

	To byla typická otázka Billa Cunninghama. Byl dychtivě zvědavý a jeho otázky, občas navenek bezvýznamné, vždy sledovaly proud jeho momentálního myšlení. Řekl jsem: „Když jsem ji měřil naposledy, bylo to jedenáct tisíc stop.“

	„Takže dostatečně dlouhá prakticky pro cokoliv,“ zněl jeho komentář. Otočil se, sledoval, jak vzlétá Cunninghamské tryskové letadlo, a potom řekl: „Pojďme.“ Cestou do hotelu Royal Palm jsem s nimi projížděl Freetownem. Byl jsem hrdý na Royal Palm; podle mého vkusu to byl nejlepší hotel na Bahamách. Ovšem, byl zbudován za moje peníze, takže jsem se těšil, jak bude Billy reagovat. Během jízdy jsem se zeptal: „To je tvoje první návštěva na Bahamách, Debbie?“

	„Ano.“

	„Moje taky,“ řekl Billy. To mě překvapilo a také jsem mu to řekl. „Prostě jsem se sem nikdy nedostal.“ Otočil se na svém sedadle. „Kudy jde cesta do Freeportu?“

	„Právě tudy. Jsi v centru města.“ Překvapeně zabručel, a mně bylo jasné proč. Široké ulice, trávníky a nízké budovy, rozesazené daleko od sebe, nepřipomínaly centrum žádného města, které kdy viděl. „To je ukázka, co se dá dokázat, když se město staví na zelené louce. Před dvaceti lety tady všude byla jen křoviska.“

	„Jé, podívejte!“ vykřikla Debbie. „Není to londýnský autobus?“

	Zasmál jsem se. „Originální kus. Celý anglicky mluvící svět v nich shledává snad cosi mystického – viděl jsem je třeba i u Niagary. Myslím, že londýnské ministerstvo dopravy prodáváním takových autobusových vykopávek jako detašovaných turistických atrakcí slušně vydělává.“

	V hale Royal Palm se Billy zkušeným pohledem rozhlédl. Cunningham Corporation provozovala své vlastní hotely a tak věděl, jak fungují. Podíval se vzhůru a pomalu dlouze hvízdl. Hala dosahovala až ke střeše hotelu, celých osm poschodí, a byla obklopena pokoji umístěnými v mezipatrech. „Noné!“ hlesl. „Není to moc nevyužitého prostoru?“

	Usmál jsem se; i Cunninghamové se měli dost co učit. „To by platilo pro hotel ve městě, ale tohle je rekreační hotel. V tom je rozdíl.“

	Jack Fletcher, ředitel hotelu, postával poblíž a já jsem ho Cunninghamovým představil. Zaregistroval je do hotelové knihy s tak minimálními formalitami, jen jak bylo možno, a poté pravil: „Tady jsou klíče od vašich pokojů – pan Cunningham, slečna Cunninghamová.“ Billymu podal další klíč. „Váš vůz je v garáži.“

	Řekl jsem: „Sežeňte další auto pro slečnu Cunninghamovou; třeba se bude chtít podívat po okolí sama.“

	„Hej!“ řekl Billy. „To nebude potřeba.“

	Pokrčil jsem rameny. „Klid; provozujeme půjčovnu aut a dosud nemáme vrchol sezóny. Pár aut nám ještě zbývá.“

	Vzal mne za loket a odvedl mě stranou. „Rád bych si s tebou promluvil co nejdříve.“

	„Ty jsi vždycky šel rychle na věc.“

	„Proč ne? To je můj způsob. Řekněme, za patnáct minut?“

	„Budu v baru.“ Spokojeně kývl.

	Byl dole za deset minut a svižně vešel do baru. Nejdříve jsem mu objednal drink a pak se ho zeptal: „Kde je Debbie?“

	Billy se ušklíbl. „Znáš ženské; bude jí to chvíli trvat, než se zkrášlí.“ Pozvedl bourbon s ledem. „Díky.“

	„Tvůj pokoj je v pořádku?“

	„Prima.“ Zamračil se. „Ale stejně si myslím, že mrháte spoustou prostoru.“

	„Ty uvažuješ v podmínkách hotelů ve středu města. Tady je prostor levný a klientela je odlišná.“ Rozhodl jsem se přitlačit. „Proč jsi tady, Billy? Zmínil ses o nějakém návrhu.“

	„No, bude nám zbývat pár dolarů a my se rozhlížíme, kam je investovat. Jaká je tvoje představa o budoucnosti Baham?“

	„Můj bože, Billy, ty máš ale odvahu! Vy sem chcete vtrhnout jako moji konkurenti a mě se ptáš na radu?“

	Zasmál se. „Nemůžeš na tom prodělat. Už jsi řekl pár věcí, které mě přinutily se zamyslet. Myslíme si, že u nás doma provozovat hotel umíme, ale tady to může být trochu jiné. Možná že bychom mohli uzavřít jakési partnerství a využít tvých místních zkušeností.“

	„Konsorcium?“ Přikývl a já jsem s očekáváním řekl. „Pár dolarů. Kolik by to bylo?“

	„Asi čtyřicet milionů.“

	Barman stojící poblíž leštil již dokonale vyleštěnou sklenici. Řekl jsem: „Pojďme si sednout tamhle k tomu stolku v rohu.“ Vzali jsme si naše drinky a šli se posadit. „Jsem si jistý, že budoucnost Baham je opravdu dobrá. Víš toho hodně o nedávné historii?“

	„Svůj domácí úkol jsem udělal.“ Pak mi podal rychlé a stručné shrnutí.

	Přikývl jsem. „To je zhruba ono. Vám, Američanům, teď začíná docházet, že Pindling není žádný strašák a že vede solidně stabilní a konzervativní vládu. Je bezpečný. Tak, a teď pojďme k vašim hotelům a ke způsobu, jak je provozujete. Vaše klientela se skládá z obchodníků a lidí z naftových společností a ti jsou stále v poklusu. Chtějí rychlé služby a dobré služby, dneska jsou tady a zítra zase bůhvíkde. Protože ceny pozemků ve městě jsou tak obrovské, namačkáte je co nejtěsněji a účtujete jim horentní ceny, protože musíte. Kdybyste takhle nepostupovali, tak byste nepřežili; pak by bylo výhodnější všechno prodat a začít s nějakým jiným obchodem. Mám pravdu?“

	„Tak zhruba. Ale ti lidé mohou zaplatit a moc stížností nedostáváme.“

	Mávl jsem rukou. „Co si myslíš o tomhle místě?“

	„Velmi luxusní.“

	Usmál jsem se. „Záměrem je, aby to tak vypadalo; jsem rád, že si myslíš, že jsme uspěli. Podívej, Billy, náš průměrný turista, to není žádná mezinárodní smetánka a nemá zase tolik dolarů k utrácení. Je to třeba manžel s manželkou, případně s dětmi, z Clevelandu, Ohio. Jednou možná absolvoval výlet do Evropy, ale znovu se tam už nedostane, protože Evropa je dneska zatraceně drahá a dolar je proklatě slabý. Takže přijede sem, protože si vyjede do ciziny a současně ušetří. Skvělý obchod.“

	„A co Evropani? Je jich tu kolem spousta.“ Billy škubl palcem směrem k hale. „Tamhle jsem slyšel němčinu, francouzštinu a španělštinu.“

	„Španělština je asi z Argentiny,“ řekl jsem. „Máme jich tu spoustu. Oni i Evropani přijíždějí ze stejného důvodu – protože je tu levněji. Ale tihle necestují první, ani druhou třídou. Přijíždějí pronajatými letadly ve skupinách, které organizují cestovní kanceláře – nejvíce německé a švýcarské. Až na výjimky, ani Američani, ani Evropani moc peněz na vyhazování nemají. Takže, jak tuhle situaci řešíme?“

	„To mi pověz.“

	„Oukej.“ Široce jsem rozložil ruce. „Poskytujeme jim zdání luxusu – věci, které nemají doma. Palmy tu nakoupíš levně, pěstují se snadno a rostou rychle; a palmových stromů v Clevelandu nebo Hamburku moc nemají. A navíc, vypadají zatraceně dobře. Kolem máme roztroušených pár barů; jeden na pláži, jeden u bazénu, dva uvnitř. Najímáme si místního kytaristu a zpěváka, kteří dělají živou náladovou muziku – bahamský a karibský folklór – obrovská romantika. Máme diskotéku. Máme místo, kde se podává obyčejné jídlo, a jiné s pochoutkami pro gurmány – obojí je stejně výnosné. V hotelové hale jsou obchody s klenoty, oblečením, místními rukodělnými výrobky, novinový stánek a podobně. Dosud jsme je pronajímali, ale teď se snažíme provozovat je sami; právě jsem zřídil obchodní divizi. A jak jsem už říkal, provozujeme půjčovnu aut, která je součástí našeho oddělení výletů. Na pláži máme pár plachetnic i windsurfingových prken a najímáme si jednoho plážového povaleče, který funguje jako plavčík a současně jako instruktor plachtění. To všechno je zdarma, stejně jako použití tenisových kurtů. Za mírný poplatek je k dispozici osmnáctijamkové golfové hřiště. K hotelu je připojen soukromý přístav, takže lákáme i jachtaře.“

	„Zdá se, že zákazníkovi splníte většinu toho, co si o dovolené může přát, aniž by vůbec opustil hotel,“ poznamenal Billy.

	„Správně,“ řekl jsem. „Proto těmhle hotelům říkáme rekreační. Co ale v hotelové hale není, je prodejna alkoholu. Jestli turista chce nějaké pití, pak za něj musí zaplatit barovou cenu. Pokud jsou ti lidé v naší laskavé péči, chceme z nich vyždímat tolik dolarů a centů, kolik můžeme. Ale my o ně skutečně pečujeme, užívají si a dostává se jim naší vřelé pozornosti. Máme tady jesle a dětské hřiště – hlavně proto, aby děti nelezly lidem na nervy – a máme svého doktora a sestru. A nepanuje tu žádný dril ani vzrůšo – prostě lidi necháváme chovat se tak, jak je jim libo, což nejčastěji znamená opékat se na sluncí.“

	Billy se ušklíbl. „To by tedy nebyla dovolená podle mého gusta.“

	„Podle mě také ne, ale my nejsme turisti. Takže co se stane, když se náš člověk vrátí opět domů? Jeho přátelé vidí, jak je opálený, a začnou se ho vyptávat. „Jé!“ řekne on. „Měl jsem se fantasticky. Plachtění zadarmo, tenis zadarmo, za pár dolarů golf na nejskvělejším golfovém hřišti, jaké si můžete představit. Bylo to nádherné.“ Pak se po kanceláři začne natřásat v bocích. „A, panečku, ten rytmus kalypsa!“ Tohle všechno svým přátelům vypravuje, když venku na ulici leží dvě stopy sněhu a jim se ta představa líbí, takže přijedou také. Možná už příští rok.“

	Billy se zahloubal. „Rychlý obrat a mírný zisk.“

	„To je princip hry,“ řekl jsem. „To je důvod, proč otázka obsazenosti pokojů je tak zásadní; buď udržíme plný hotel, nebo padneme.“

	„Nějaké problémy v téhle oblasti?“

	Usmál jsem se. „Daří se nám,“ odpověděl jsem lehce.

	Zabručel. „Rád bych viděl váš výkaz zisků a ztrát a účetní uzávěrku.“

	„Jestli přijdeš se závaznou nabídkou, tak ti možná dovolím se na ně mrknout.“ Na okamžik jsem se zamyslel. „Představím tě pár lidem a můžeš si udělat vlastní názor na místní situaci. Bylo by dobře promluvit si s Davidem Butlerem; to je šéf na ministerstvu pro turistický ruch tady na Grand Bahama.“ Zaváhal jsem. „Tady by mohl být určitý problém.“

	„Jaký problém?“

	„No, ty jsi Jižan. Máš nějaké potíže při jednání s černochy jako se sobě rovnými?“

	„Já ne,“ řekl Billy. „První Billy by je mít mohl a Jack by je měl určitě; nikdo z nich se ale tady angažovat nebude.“ První Billy byl jeho otec a říkalo se mu tak, aby se odlišil od Billyho. Jack byl jeho strýc a představoval hlavu Cunninghamského klanu. „Je ten chlapík Butler černý?“

	„Ano, je. A pak tu je ještě další věc. Jakýkoliv hotel, který tu postavíte, musí být postaven Bahamci a obsazen bahamským personálem.“

	„Bahamy pro Bahamce – je to tak?“

	„Tak nějak. Nikdo cizí si tu nemůže udržet zaměstnání, pokud ho může vykonávat Bahamec.“

	Billy trhl hlavou směrem k hale. „Tvůj ředitel hotelu – Fletcher; je bílý.“

	„Já taky,“ pravil jsem klidně. „Oba jsme bílí Bahamci. Ale ředitel Sea Gardens – to je náš hotel na New Providence – je černý.“

	Billy pokrčil rameny. „Nevadí mi to, pokud budeme mít zdatné vedení.“

	„No, my schopní jsme.“ Vzhlédl jsem a uviděl Debbie Cunninghamovou, jak vchází do baru. „Tvoje sestřenice.“

	Měla na sobě opalovátko a šortky, které dělaly čest svému jménu – dlouhonohá americká kráska. „Doufám, že je to OK,“ řekla a podívala se dolů na sebe. „Mám na mysli, platí tu pravidla?“

	„Ne natolik, aby sis jich musela všímat. Naši návštěvníci se mohou oblékat celkem podle svého přání – tedy až do určité míry.“ Zkontroloval jsem ji pohledem. „Myslím, že jsi té hranice ještě nedosáhla. Dáš si něco k pití?“

	„Něco nealkoholického; možná kolu.“ Dal jsem znamení číšníkovi a Debbie se posadila. „Není to nádherné místo? Už jsi viděl bazén, Billy?“

	„Ještě ne.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Teď mám asi na hodinu nějakou práci. Co kdybyste se šli trochu podívat kolem a já na vás potom počkám u recepce. Na oběd pojedeme k nám domů. Kdybyste se na něco chtěli zeptat, obraťte se na Jacka Fletchera.“

	„Prima,“ řekl Billy. „Už jsi mi toho pověděl dost, abych věděl, po čem se koukat.“

	Opustil jsem je a odešel do kanceláře, abych si řádně promyslel situaci. Objem navrhované investice, o níž Billy hovořil, mne trochu šokoval, i když jsem se snažil nedat to najevo. Čtyřicet milionů dolarů byla spousta peněz a taková finanční injekce do West End Corporation by jí umožnila významný rozmach. Problémem ovšem bylo zabránit, aby mě ty jejich peníze spolkly. Bude to pěkný rébus dát dohromady přiměřenou dohodu, která by uspokojila jak mne, tak i Cunningham Corporation.

	 

	Jestliže hotel Royal Palm Billyho překvapil, pak na něj stejně zapůsobil i můj dům, což dal též příslušným způsobem najevo. Prošli jsme domem do atria, kde byl bazén. Rozhlédl se kolem sebe a vydechl: „Dobrý bože!“

	Zasmál jsem se. „Byl jsi někdy v srpnu v Římě?“

	„Kdo by jezdil do Říma v srpnu?“ Pokrčil rameny. „Ale ano, byl jsem tam – jednou“ a procítěně dodal, „bylo tam zatraceně horko. Taky jsem rychle vypadnul.“

	„A vlhko – stejně jako tady. Když jsem tenhle dům stavěl, přiměl jsem architekta, aby si pořádně prostudoval plány římských obytných domů; myslím antického Říma. Domnívám se, že tehdy stavěli domy podnebí na míru. Tohle pochopitelně není replika římské vily, spíše její adaptace. Samozřejmě včetně moderních vymožeností, jako klimatizace. Naše klimatizace ovšem pracuje levněji než kdekoliv v sousedství, a to právě díky projektu domu. Využili jsme toho částečně i při stavbě Royal Palm; ta veliká, vysoká hala funguje jako přirozená chladicí věž.“

	Billy chtěl právě něco poznamenat, když z domu vyšla Julie. Představil jsem je: „To je Julie. Julie, Billyho už znáš, ale myslím, že jsi ještě nepotkala Debbie, jeho sestřenici.“

	„Ahoj, Billy, vítej na Grand Bahama. Ráda tě poznávám, Debbie.“

	„Máte překrásný dům,“ řekla Debbie.

	„Rádi si to myslíme,“ otočila se Julie a zavolala: „Vylez z vody, Sue. Máme hosty, pojď je pozdravit.“

	Moje starší dcera se vlnivým pohybem, téměř jako vydra, vynořila z bazénu. „Řekni dobrý den panu Cunninghamovi,“ nařizovala Julie.

	„Billymu,“ poopravil jsem ji.

	Sue si s Billym důstojně potřásla rukou. Zatvářila se uličnicky a pronesla: „Dobrý den, pane Billy Cunninghame.“

	Billy se zasmál. „Ty jsi správný šimlík, viď?“

	„A tohle je Debbie.“ Sue udělala pukrle, které by vypadalo poněkud lépe v krinolíně, než v jejích miniplavkách.

	„Kolik je ti, Sue?“ zeptala se Debbie.

	„Jedenáct let, dva měsíce, tři týdny a šest dní,“ odpověděla hbitě Sue.

	„Moc dobře plaveš,“ řekla Debbie. „Vsadila bych se, že umíš plavat líp, než já.“

	Julie vypadala potěšeně. „Ano, plave velmi dobře. Při maratónském závodě byla druhá ve své kategorii.“

	Dodal jsem: „To je dvoumílová trať na volném moři.“ Debbie byla viditelně překvapená a podívala se na moji dceru s novým respektem. „To je tedy něco; pochybuju, že já bych uplavala čtvrt míle.“

	„Ale, to nic není,“ ležérně odpověděla Sue.

	„Dobře, ty rybo,“ řekl jsem. „Zpátky do tvého přirozeného prostředí.“ Obrátil jsem se k Julii. „Kde je Karen?“

	„Má teplotu. Uložila jsem ji do postele.“

	„Něco vážného?“

	„Ale ne.“ Julie se otočila na Debbie. „Má nějaké problémy ve škole a možná že to trochu i hraje. Pojď se na ni podívat; to by ji mohlo vzpružit.“

	Ženy odešly do domu a já se obrátil na Billyho: „Myslím, že je čas na drink.“

	„Jo, něco míchaného a studeného.“

	„Rumový punč, ale jen s trochou rumu.“ Při míchání nápojů jsem začal povídat. „Klimatizace v hotelech je důležitá věc, když je hodláme provozovat po celý rok. Nechceme turisty usmažit, i když by to bylo dobré pro provoz baru.“

	Billy si sundal sako a usadil se do lehátka. „Zapomínáš, že jsem Texasan. Byl jsi někdy v létě v Houstonu? Víš, co o Texasu řekl Sherman?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Řekl: Kdybych vlastnil peklo a Texas, tak bych pronajal Texas a bydlel v pekle.“

	Zasmál jsem se. „Takže si to umíš představit, i když tady to není tak strašné jako v Texasu. Vždycky tu fouká mořská bríza, která to horko zmenšuje.“

	Povídali jsme si, zatímco Luke Bailey, moje děvečka pro všechno, prostíral stůl k obědu. Za chvíli se ženy vrátily a také dostaly po studeném drinku. „Máš dvě velmi hezké dcery,“ řekla Debbie.

	„To je zásluha Julie,“ řekl jsem. „Vina za všechno špatné, co se objeví, je zase na mně.“

	Během oběda se rozhovor točil kolem obecných témat a já jsem s uspokojením pozoroval, že Julie a Debbie spolu vycházejí dobře. Když se ženské polovičky obchodních partnerů nesnášejí, většinou to nedělá dobrotu. Viděl jsem zkrachovat už několik fantastických transakcí právě jen z tohoto důvodu. V jedné chvíli Julie řekla: „Víš o tom, že máma s tátou přijedou na Vánoce.“

	„Ovšem.“ Tak jsme to naplánovali už dříve v průběhu roku.

	„Myslela jsem, že bych jela na vánoční nákupy do Miami a tam se s nimi setkala.“

	Zeptal jsem se: „Proč by sis s nimi neudělala výlet po moři? Vezmi si Lucayan Girl a přes Bimini se s nimi můžeš vrátit sem. Určitě by se jim to líbilo.“

	Odpověděla: „To je dobrý nápad. Pojedeš s námi?“

	„Obávám se, že ne, budu mít moc práce. Ale promluvím s Petem; na tu cestu bude potřebovat extra pomocníka.“

	„Stejně je to dobrý nápad,“ řekla Julie zamyšleně. „Vzala bych s sebou Sue – a Karen, jestli jí bude líp.“

	„Kam mě vezmeš?“ připojila se k nám Sue zabalená do ručníku. Nabrala si porci zmrzliny.

	„Jak by se ti líbilo jet do Miami naproti babičce a dědovi? Jeli bychom na Girl.“

	Zmrzlina se rozprskla kolem a radostné zaječení Sue bylo dostatečnou odpovědí.

	 

	Po obědě Julie vzala Sue zpátky do školy a Debbie jela s nimi. Julie jí slíbila ukázat mezinárodní bazar, kde je jedním krokem možno dostat se z Francie do Číny. Když děvčata odešla, Billy se zeptal: „Jak velká je ta tvoje loď?“

	„Dvaapadesát stop. Pojď se na ni podívat.“

	Překvapeně zdvihl obočí. „Ty ji máš tady?“

	„Jistě. Pojď se mnou.“ Vedl jsem ho přes dům k laguně na druhé straně, kde u břehu kotvila Lucayan Girl. Pete Albury byl na lodi, a když slyšel náš hovor, objevil se na palubě. „Pojď se seznámit s Petem,“ řekl jsem. „Je kapitánem, ale někdy si myslí, že je vlastníkem.“

	„To jsem slyšel, Tome,“ zavolal Pete a jeho tvář se roztáhla do vrásčitého černého úsměvu. „Ale stejně smíte na palubu.“

	Vstoupili jsme na palubu. „Pete, to je Billy Cunningham, starý přítel ze Států.“

	Pete napřáhl ruku. „Rád vás poznávám, pane Cunningham.“

	Pozorně jsem Billyho sledoval. On si toho nebyl vědom, ale byl to takový malý test. Kdyby zaváhal, jakkoliv nepatrně, byl bych měl obavy i přesto, co mi řekl. Nikdo, kdo nemá rád černochy, třeba jen i docela málo, s lidmi na Bahamách vycházet nebude. Billy Petovi pevně stiskl ruku. „Rád vás poznávám, pane… hm…“

	„Albury,“ řekl Pete. „Ale říkají mi prostě Pete.“

	„Já jsem Billy.“

	Řekl jsem: „Julie chce příští týden jet do Miami udělat vánoční nákupy a vyzvednout své rodiče. Vezme s sebou Sue a možná i Karen a na zpáteční cestě se stavíte na Bimini. Souhlasíš s tím?“

	„Samozřejmě,“ řekl Pete. „Pojedeš také?“

	„Bohužel to nestihnu.“

	„Pak budu potřebovat pomocníka. Neboj se; kolem přístavu se vždycky potulují nějací mladíci. Vyberu si nějakého dobrého, který bude rád, když se za pár dolarů sveze.“

	„Tak domluveno,“ řekl jsem.

	Billy se zadíval na lagunu. „Ta laguna je umělá,“ řekl stroze.

	„Myslel jsem, že si toho všimneš,“ poznamenal jsem. „Kanál, který vede do moře, běží tamhle – podle hotelu Lucayan Beach. Tam také vždycky začíná BALMZ maraton.“

	„BALMZ?“ řekl tázavě.

	„Bahamská asociace leteckých a mořských záchranářů. Maraton je pořádán touhle společností za účelem získávání financí. Organizace je to dobrovolná – a tvoří ji dobrá parta lidí. Jestli se tu usadíte, neuškodí, když jí věnujete pár dolarů nebo nabídnete svoje vybavení.“

	„Ty to děláš?“

	„Jistě. Naše společnost má letadla…“ Zarazil jsem se a zasmál. „Ne ty velké tryskáče, jako má vaše společnost, ale v oddělení výletů máme čtyři letadla Piper Navajo – sedmimístné mašiny, kterými vozíme turisty na Zevní ostrovy. Používáme je samozřejmě také i k jiným služebním účelům. Ale když se ztratí loď a BALMZ organizuje leteckou pátrací akci, jsou naše letadla k dispozici.“

	Přikývl. „Dobré vztahy s veřejností.“ Obrátil pozornost zpět k laguně. „Takže tohle bylo vybagrováno?“

	„Správně. Tahle laguna a další podobné se táhnou k pobřeží asi tři míle.“

	Billy se podíval na lagunu a pak zpátky na dům. „To není špatné,“ řekl, „mít dům s pozemkem na břehu. A navíc je to chráněné, žádné veliké vlny.“

	„To je ono. A teď ti ukážu něco fantastického. Pojeď se mnou.“ Rozloučili jsme se s Petem, prošli domem a jeli jsme asi čtyři míle východně od Lucaya. „Všiml sis něčeho?“

	Billy se rozhlédl. „Jenom stromy – a řídký provoz.“ To bylo přehnané tvrzení; provoz nebyl žádný. Za poslední dvě míle jsme nepotkali auto. Ale stromů tu byla spousta. Ukázal jsem prstem. „Tohle je ulice. Vidíš tu ceduli se jménem? A teď se pozorně dívej.“

	Pokračovali jsme v jízdě, za chvíli stromy začaly řídnout a my se dostali na planinu posetou kupami vápence. Řekl jsem: „Přijíždíme k mostu Casuarina. Ten křižuje Velký Lucayanský kanál.“

	„No a?“

	„A my po něm přejedeme.“

	„Nerozumím,“ řekl Billy.

	Začal jsem vysvětlovat. „Projeli jsme ulicemi, které jsou už pojmenované i vydlážděné. Na těch sloupech je elektrické vedení. Tedy nevím, jak to je ve Státech, kde si každé trochu větší místo při silnici říká město, ale podle mě je cesta něco, co vede odněkud někam, zatímco ulice je určité místo, na kterém obvykle stojí domy.“

	Billy se na okamžik zatvářil překvapeně. „Domy!“ pronesl nepřítomně. „Zatraceně, nejsou tu žádné domy! Ani jeden.“

	„Správně. Ale je toho víc, co ti můžu ukázat, nebo spíš co ti ukázat nemůžu. Od Doverského průlivu budeme mít lepší výhled.“ Pokračovali jsme v cestě podle ukazatele k Doverskému průlivu a rozhledně. Rozhledna není na žádném skutečném kopci, ale jen na umělém náspu, na který vede cesta s místem pro otáčení na vrcholu. Zastavil jsem a vystoupili jsme z vozu. „Co si o tom myslíš?“

	Billy se trochu nechápavě rozhlédl. Bylo mi jasné proč. Když jsem se odtud poprvé rozhlížel já, byl jsem tím pohledem zmatený stejně. Bylo vidět zemi a bylo vidět vodu a nebylo moc jasné, kde jedno končí a druhé začíná. Byl to labyrint vodních kanálů. Billy bezmocně pokrčil rameny. „Nevím. Co si o tom mám myslet?“

	Odpověděl jsem mu: „Přemýšlej o mém domě a o laguně. Tohle je Velký lucayanský vodní kanál – protíná napříč celý ostrov Grand Bahama, od pobřeží k pobřeží téměř osm mil. To ale představuje pětačtyřicet mil nábřežních pozemků.“ Rozevřel jsem mapu, kterou jsem držel v ruce. „Podívej se na tohle. Tady vidíš, jak ulice sledují kanály, podobně jako prsty rukavici.“

	Billy mapu chvíli studoval, pak vytáhl kalkulačku a začal mačkat knoflíky. „Při sto stopách nábřeží na jeden dům to je skoro dva a půl tisíce domů. Kde k sakru jsou?“

	„Je toho tady víc. Podívej se na mapu.“ Přejel jsem rukou po příslušné oblasti. „Dvacet čtverečných mil země, uspořádané do dlážděných ulic se zavedenými inženýrskými sítěmi – kostra města pro padesát tisíc lidí.“

	„K čemu tedy došlo?“

	„K volbám. K moci se dostal Pindling a investoři se vylekali. Ale už se vracejí zpátky. Vezmi si takového člověka s vlastním podnikem někde v Birminghamu v Alabamě nebo, když na to přijde, v Birminghamu v Anglii. Podnik prodá nějaké větší společnosti, řekněme ve svých pětapadesáti letech, když je ještě dost mladý na to, aby si užil života, a najednou má k tomu užívání peníze. Může si tady nad kanálem postavit dům a mít po ruce svůj rybářský člun, nebo si může vybrat nějaký pozemek ve vnitrozemí. Je tu slunce a moře a koupání a golf. Je toho dost, aby to člověka udělalo šťastným po celý zbytek života. A největší krása tkví v tom, že tu už existuje celá infrastruktura; elektrárna ve Freeportu zatím pracuje jen na desetinu své kapacity.“

	Billy přehlédl zemi a vodu rozprostírající se před námi. „Říkáš, že investoři se už vracejí. Moc příznaků ale nevidím.“

	„Moc se nepleť.“ Pokynul jsem zpátky směrem, odkud jsme přijeli. „Můžeš vidět, že zemní úpravy už začaly – už se sázejí stromy a upravují květinové záhony. A to velké parkoviště, celé šikovně uspořádané. Třeba to vypadá trochu hloupě, ale je už pravděpodobně připravené pro budoucí obchodní centrum. Už teď se staví i domy, i když nejsou moc vidět, protože jsou roztroušené na dvaceti čtverečných mílích. Počkej pár let a z tohohle místa bude vzkvétající oblast. A to je odpověď na tvoji otázku – jaká je budoucnost Baham.“

	Zamnul si bradu. „Jo, vím, co myslíš.“

	„Nevěř jenom tomu, co ti říkám – rozhlédni se sám. Půjčím ti letadlo a s ním mého šéfpilota Bobbyho Bowena a můžeš se prolétnout nad ostrovy. Jeď na Abaco; máme tam hotel – Abaco Sands v Marsh Harbouru. Jeď se podívat na Eleutheru, kde hotel stavíme. Podívej se i na další ostrovy a nevynechej New Providence. Dám ti s sebou seznam lidí, se kterými si můžeš promluvit. A pak se vrať a pověz mi, co si myslíš.“

	„Oukej,“ řekl. „Přesně tohle udělám.“

	
DRUHÁ KAPITOLA

	Po pár dnech, kdy si prohlížel Grand Bahama, odjel Billy na okružní jízdu, ale Debbie zůstala v Royal Palm. Billy se mi svěřil, že ji přivezl s sebou ve snaze vyléčit její záchvat smutku: Debbie měla zřejmě nějaké potíže s mužským – její známost jaksi zhořkla. Nicméně si zvykla chodit k nám domů a využívat bazén a velmi brzo se ohromně skamarádila s dětmi. Debbie je obvykle vyzvedla ve škole, přijela s nimi domů a pak zůstávala na oběd s Julií. Také Julie se s ní musela spřátelit, protože odložila svůj plánovaný odjezd na Floridu do doby, než se vrátí Billy.

	Pokud jde o mne, byl jsem pořádně zaneprázdněný. Vyburcoval jsem Jamiesona, hlavního účetního, který následně doslova rozžhavil počítač, jak jsme se snažili vyčíslit čistou hodnotu naší společnosti ke konci tohoto měsíce. Chtěl jsem mít po ruce veškerou munici do Billyho návratu, protože jsem měl tušení, že on bude na vážný rozhovor připraven.

	Jednou večer, poté co Julie uložila děvčata do postele, jsem jí řekl o Billyho nabídce a zeptal se na její mínění. Bylo rozpolcené. Chápala možnosti rozšíření firmy, ale na druhé straně mi řekla: „Nevím, jestli to pro tebe bude dobré – ty jsi zvyklý na dost nezávislosti.“

	Dobře jsem rozuměl, co tím myslí. „Já vím, že si rád organizuju práci sám – ale to je můj problém, jak z Cunninghamů vytáhnout čtyřicet milionů dolarů a přitom neztratit kontrolu nad podnikáním. Mám v tomhle ohledu několik nápadů a měl bych být schopný je uskutečnit.“

	Zasmála se. „Vždycky jsem věděla, že jsem si vzala génia. Tak dobře, jestli to dokážeš, nebylo by to špatné.“

	Musel jsem konzultovat své dvě sestry, Peggy a Grace. Obě měly nějaké akcie West End Security Corporation a vlastnily jich dost, aby do transakce takového rozsahu měly co mluvit. Peggy, se svým synem, dcerou a manželem, bydlela na Abaku. Její muž Bob Fisher vedl společnosti Abaco Sands Hotel. Grace se provdala za Američana jménem Peters a žila, společně se třemi syny, v Orlandu na Floridě. Vypadalo to, že tendence Manganů plodit dcery se omezovala pouze na mužské členy rodu. Tohle jednání vyžadovalo dost cestování letadlem, protože nešlo o něco, co by se dalo vyřídit po telefonu. Nicméně v době, kdy se Billy vrátil, jsem měl všechny potřebné písemné souhlasy v ruce.

	Billy přijel zpátky na Grand Bahama po osmi dnech, během nichž se prohnal přes Bahamy jako tornádo. Přivezl si tolik poznatků, čísel a statistik, že jsem se divil, jak je jen mohl v tak krátké době shromáždit. Ale to byl celý Billy; vždycky čiperný student.

	„Měl jsi pravdu,“ řekl. „Bahamy mají víc možností, než jsem si myslel. Neřekl jsi mi nic o zákonu na podporu hotelů.“

	Zasmál jsem se. „Nechal jsem tě, abys na něj přišel sám. Věděl jsem, že ti to neunikne.“

	„Bože můj, to je jako zakopnout o zlatý důl.“ Začal vypočítávat na prstech. „Nulové clo na cokoliv importovaného pro stavbu a vybavení hotelů; žádná majetková daň po dobu prvních deseti let; daňové prázdniny pro společnost po dobu prvních dvaceti let. A týká se to hotelů, přístavů, golfových hřišť, parkových úprav – prostě všeho, na co si sakra jenom pomyslíš. To je neuvěřitelné.“

	„Proto také budeme mít příští rok dva miliony turistů.“

	Zabručel. „Přemýšlel jsem o tom. Hovořil jsem s tím chlápkem od turistiky, Butlerem. Ten mi řekl, že osmdesát procent vaší ekonomiky a dvě třetiny populace jsou závislé na turistice. To je spousta vajec v jednom košíku, Tome.“ Hlas měl opravdu vážný. „Co když se však něco stane, jako třeba že vypukne válka?“

	Cosi mi napovídalo, že moje odpověď by měla být zatracené dobrá. Pronesl jsem lehce: „Jestli vypukne třetí světová válka, tak se rozbijí vejce ve všech košících…“

	„Máš asi pravdu.“

	„Jsi už tedy připravený mluvit obchodně?“

	„Ne. Dneska budu hovořit s Prvním Billym a Jackem. Zítra tě budu informovat o našem rozhodnutí.“

	Ušklíbl jsem se. „Slibuju, že nebudu na ústředně odposlouchávat. Zítra ani nepůjdu do kanceláře. Julie odjíždí do Miami a rád bych je vyprovodil. Co kdybys k nám přišel a Debbie přivedl s sebou?“

	„Domluveno.“

	 

	Billy a Debbie se u nás objevili příští ráno asi v deset hodin. Debbie se připojila k děvčatům v bazénu a já jsem mrkl na Julii a zavedl jsem Billyho do pracovny. Prohlásil: „Myslím, že jsme dohodnutí.“

	„To si myslet můžeš, ale já si nejsem tak jistý. Nechci totiž ztratit možnost kontroly.“

	Billy na mě zůstal zírat. „Ale jdi, Tome! Čtyřicet milionů dolarů má už nějakou váhu. Snad nechceš, abychom sem vtrhli jako tvoji konkurenti, nebo o to stojíš?“

	„Konkurence se nebojím. Už tak jí mám dost.“

	„Snad nemůžeš očekávat, že sem nacpeme tolik prachů bez toho, že bychom měli kontrolu nad řízením. To je směšné. Děláš si legraci, nebo co?“

	„Nedělám si legraci,“ řekl jsem. „Myslím to naprosto vážně. Ale rád bych zdůraznil, že může existovat několik typů kontroly.“

	Billy na mě zamyšleně pohlédl. „Oukej, o tom se dá mluvit. Co máš na mysli?“

	„Mám za to, že tu chcete zřídit společnost.“

	„Správně, to chceme. Mluvil jsem v Nassau s několika právníky tvé společnosti a ti přišli s některými skvělými nápady, které by ve Státech jistě legální nebyly. Tady to ale je pro podnikání určitě hodně svobodná půda.“

	„Můžeš být klidný,“ poznamenal jsem. „Jako zahraniční daňový ráj jsme zaručeně úctyhodná země, ne jako některé jiné. Jak chcete svoji společnost nazvat?“

	„Jak to můžu vědět? Asi nějak neškodně, předpokládám. Řekněme třeba Theta Corporation.“

	Začal jsem vysvětlovat. „Provozuji tři hotely a stavím čtvrtý s celkovou kapacitou šest set padesát pokojů. To je spousta ložního prádla, nádobí, příborů, kuchyňského vybavení, popelníků a já nevím, čeho všeho ještě. A když Theta Corporation bude stavět a zařizovat hotely, bylo by lepší se sjednotit a snížit tak náklady. Prostěradla dostaneš daleko levněji, když jich budeš objednávat pět tisíc párů, než kdybys jich kupoval pět set párů. A to platí úplně pro všechno.“

	„Jistě, to vím.“ Billy netrpělivě mávnul rukou. „Přejdi k věci.“

	„Navrhuju, aby společnost Theta převzala West End Corporation náhradou za podíl akcií.“

	„Ha!“ řekl. „To už je něco. Kolik akcií?“

	„Jednu pětinu.“

	„My vkládáme čtyřicet milionů dolarů, ty vložíš West End Corporation a dostaneš pětinu akcií. To představuje hodnotu společnosti padesát milionů, takže ty si ceníš West End Corporation na deset milionů. Je to tak? Jakou má účetní hodnotu?“

	Odpověděl jsem: „Jamieson a já jsme na tom pracovali a došli jsme k sumě osm milionů.“

	„Ty tedy chceš vložit osm milionů a převzít akcie za deset milionů. Co je to za obchod? Co dostaneme za zbývající dva miliony?“

	„Mě,“ odvětil jsem klidně.

	Billy vyprsknul smíchem. „Ale jdi, Tome! To si myslíš, že máš takovou cenu?“

	„Zapomínáš na pár věcí,“ řekl jsem. „Když se sem přihrnete sami, přijdete do úplně cizího prostředí. Vím, že jste si shromáždili spoustu faktů a statistik, ale neznáte místní poměry – nevíte, jak se tady pracuje. Když ale přijdete se mnou, máte tu už hotovou základnu, připravenou a ochotnou k rozšiřování. A nezískáte jenom moji osobu, ale také můj personál, který je mně osobně naprosto loajální. A nezapomeň to heslo Bahamy pro Bahamce. Říkej tomu hodnota podniku, nazývej to knowhow, říkej tomu, jak chceš, ale já si myslím, že to hodnotu dvou milionů má.“

	Billy dlouhou chvíli mlčel a usilovně přemýšlel. Nakonec připustil: „Máš možná pravdu.“

	Přidal jsem další dloubnutí. „A já se stanu prezidentem společnosti Theta,“ pronesl jsem chladnokrevně.

	Málem se zalknul. „Bože, ty toho opravdu nechceš moc! Proč mi prostě jenom nevytáhneš z kapsy čtyřicet milionů a nespokojíš se s tím?“

	„To jsem ti vysvětlil. Nechci ztratit kontrolu nad podnikáním. Podívej, Billy, ty budeš předseda a já prezident – Cunninghamové si zachovají finanční kontrolu a já budu mít kontrolu exekutivní. To je jediná cesta, jak to může fungovat. A taky chci pevnou pětiletou pracovní smlouvu; ne betonovou smlouvu – ta může snadno prasknout – ale pancéřovou.“

	Billy vypadal nevrle, ale přikývl. „První Billy s tím možná souhlasit bude, ale s Jackem si nejsem jistý.“ Zabubnoval prsty na stole a opatrně se otázal: „Když převezmeme West End, dostaneme všechno? Nebo jenom hotelovou část společnosti?“

	„Dostanete všechno s celou parádou,“ ujistil jsem ho. „Oddělení výletů, flotilu nájemních aut, obchodní oddělení – prostě všechno.“

	„Než se budeme bavit o detailech,“ řekl, „rád bych znal tvoje představy o možnostech rozšíření aktivit. Přemýšlel jsi o tom?“

	Přes stůl jsem mu přisunul šanon. „Tady je pár myšlenek. Je to samozřejmě jenom začátek.“

	Pečlivě si pročítal papíry, které jsem dal dohromady, a trochu jsme nad nimi diskutovali. Konečně to uzavřel. „Je vidět, že jsi na tom tvrdě pracoval. Ta myšlenka na zřízení stavební divize se mi líbí.“ Podíval se na hodinky. „Potřebuju si zatelefonovat. Dáš mi půl hodiny? Čeká mě asi těžký rozhovor.“

	Přistrčil jsem mu telefon. „Přeju ti hodně štěstí.“

	 

	Julii jsem našel, jak drží v náručí Karen a tváří se trochu starostlivě. Karen popotahovala a vzlykala. „Ale já chci jet!“

	„Co se děje?“

	„Ale, Karen není dobře,“ odpověděla Julie. „Myslím, že by s námi jezdit neměla. Objevilo se jí zase to nachlazení a má teplotu.“

	„To není fer!“ křičela Karen. „Sue pojede.“

	Položil jsem jí ruku na čelo; Julie měla s tou teplotou pravdu, i když to nebylo nic moc. „Možná bychom měli ten výlet zrušit,“ řekla Julie.

	„Ulož ji do postele a promluvíme si o tom.“ Rozhlédl jsem se. „Kde je Sue?“

	„Na Lucayan Girl pomáhá Petovi, nebo se mu spíše plete pod nohy. Hned jsem zpátky.“ Julie vešla do domu s Karen v náručí. Té tryskaly slzy.

	U bazénu jsem nalezl relaxující Debbie. Klesl jsem do křesla vedle ní. „Ubohá holčička,“ řekla. „Je tolik zklamaná. Jak moc je nemocná?“

	„Moc ne. Víš, jaké to s dětmi je. Teplota jim vyskočí a pak zase zmizí bez jakékoliv vážné příčiny. Pravděpodobně bude za pár dní zase v pořádku. Ale Julie pomýšlí na zrušení výletu.“

	„Něčeho jsem si v té vaší domácnosti všimla,“ řekla Debbie. „S výjimkou Julie a děvčat tu není žádná žena. Jestli Julie potřebuje, aby se někdo postaral o Karen, tak bych to mohla zastat já.“

	„To je laskavá nabídka,“ řekl jsem. „Ale při nejhorším ji vezmu do Royal Palm. Máme tam velmi výkonnou a roztomilou mladou sestřičku, která Karen velmi dobře zná. Už jsem to tak praktikoval dřív, když byla Julie pryč.“

	„V tom případě vymluv Julii jakékoliv rušení výletu. Sue by tím byla moc zklamaná.“

	„Udělám, co budu moct.“ V té chvíli vyšla Julie z domu a já se zeptal: „Jak se cítí?“

	„Vzpurně.“

	„Nemusíš rušit ten výlet. Nepřál bych si vidět bloumat po domě dvě trucovité zasmušilé holky. Debbie se nabídla, že se o Karen postará, a navíc je tu pořád Kitty Symonettová v hotelu.“

	„Díky, Debbie. To je od tebe pěkné.“ Julie se na moment zamyslela. „Dobře tedy – pojedeme.“ Pohlédla na Debbie. „Nenech Karen, aby to na tebe hrála; ta žába zná plno triků.“

	Zvedl jsem se. „Jestli je všechno naloděno, tak vás půjdu vyprovodit.“

	Vtom z domu energicky vyšel Billy a kývl na mě. Oznámil mi: „Přiletí tým právníků a účetních, aby se podívali na tvoje knihy. Jestli bude všechno souhlasit, pak jsme domluveni.“ Zasmál se a zvedl hlavu.

	Takže Julii a Sue jsem na Lucayan Girl vyprovázel s lehkým srdcem. Julii jsem řekl o dohodě, což ji potěšilo. Pak jsme šli k laguně, kde Girl byla připravena k odplutí, s motory již nastartovanými. Kolem pobíhala Sue a fotografovala aparátem, který jsem jí koupil k narozeninám. Její učitel jí za domácí úkol uložil vypracovat za vánoční prázdniny fotoesej. Podle toho, jak se chovala, to vypadalo, že ona i zásoba filmu budou vyčerpané, ještě než cesta vůbec začne.

	Promluvil jsem si s Petem, který svinoval na přídi lano. „Sehnal sis někoho do posádky?“

	„Samozřejmě.“

	„Jaký je?“

	„Půjde to s ním,“ odvětil Pete lakonicky. Jak jsem Peteho znal, znamenalo to, že ten mladý chlapík je zatraceně dobrý.

	„Kde je?“

	„Dole – maže hřídele.“ Pete pozvedl hlas. „V pořádku; všichni, kdo jedou, na palubu.“

	Sue skočila na palubu a Julie mi dala pusu a poněkud klidněji ji následovala. „Odvažte lano, slečno důstojníku,“ řekl Pete. Sám odvázal přidává lano a rychle přešel ke kormidlu na můstku. Motory zavrčely a Lucayan Girl se pomalu začala vzdalovat.

	Sledovali jsme Girl, jak pluje lagunou a pak zahýbá do kanálu, který ji povede na otevřené moře a pryč z dohledu. Obrátil jsem se na Billyho: „Myslím, že máme co dělat.“ Zastavil jsem se, abych sebral fotoaparát, který Sue zapomněla na křesle. „Sue bude vzteky bez sebe. Až bude večer Julie volat, musím jí říct, aby koupila jiný aparát. Nesmíme pana učitele zklamat.“

	
TŘETÍ KAPITOLA

	Den už končil, když se pokazil – hodinu před půlnocí. Pracovali jsme s Billym dlouho do noci, řešili problémy navrhovaného spojení a nastiňovali plány do budoucnosti. Nakonec jsme si před jeho odjezdem do Royal Palm spolu dali drink. Najednou se Billy uprostřed věty zarazil. „Co se děje? Máš v kalhotech mravence? To už je potřetí za posledních pět minut, co se díváš na hodinky. Doufám, že snad nejsem zase až tolik nevítaný.“

	„Julie netelefonovala,“ odpověděl jsem krátce. „To jí není vůbec podobné.“

	Zdvihl jsem sluchátko a vytočil Fontainbleu v Miami, kde obvykle bydlívala. Telefon vyzváněl odporně dlouho. Billy mezitím skládal papíry a ukládal je do kufříku. Konečně někdo na druhém konci telefonu zvedl sluchátko a já řekl: „Rád bych hovořil s paní Manganovou.“

	Nastala chvíle ticha. „Znáte číslo jejího pokoje, pane?“

	„Ne.“

	Další ticho. „Nikdo tohoto jména v našem hotelu nebydlí, pane.“

	„Spojte mě s recepčním, prosím vás.“ Opět to chvíli trvalo, ale nakonec jsem ho měl na drátě. Řekl jsem: „Moje jméno je Mangan. Už se u vás moje paní zaregistrovala?“

	Šustění papírů. „Ne, pane.“

	„Ale má přece u vás rezervaci, že?“

	„Ano, pane; dva pokoje. Paní a slečna Manganová a pan a paní Pascoeovi.“

	„Pascoeovi se už ubytovali?“

	„Ne, pane.“

	„Děkuji vám.“ Položil jsem sluchátko a bezvýrazně pronesl, „Není tam.“

	„V kolik hodin měli přijet do Miami?“ zeptal se Billy. „Za světla; řekněme kolem osmé. Pete má ode mne trvalý pokyn doplout do přístavu za světla, pokud je to jen trochu možné, zvláště když má na palubě moji rodinu. Loď je na svou třídu dost rychlá a neměl by tedy mít v tomto směru žádné problémy.“

	„Mají jenom tři hodiny zpoždění, Tome. Mohlo se stát cokoliv. Třeba problémy s motorem.“

	„Lodě s Petem na palubě nemívají problémy s motorem,“ opáčil jsem ostře. „Mimoto, Girl má motory dva.“

	„Jestli jeden vypověděl, tak je to mohlo zdržet.“

	„Tolik ne – ne o tři hodiny.“ Znovu jsem zdvihl sluchátko. „Zavolám do jachetního přístavu v Miami.“ Za deset minut jsem věděl, že Lucayan Girl nedorazila. Poznamenal jsem k Billymu: „Měl jsem takové tušení. Zajdu na BALMZ – můžou zalarmovat Americkou pobřežní hlídku.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Patnáct dvacet minut. Je to docela blízko.“

	„Počkám tady, než se vrátíš. Julie by mezitím mohla telefonovat.“

	„Díky. Nejdřív ještě zkontroluju Karen, jestli v pořádku spí.“

	Velitelství BALMZu na Grand Bahama je umístěno v budově společně se Společností pro podmořský výzkum. Za pět minut jsem už šplhal po schodech do Tide’s Inn, hospody, která podporovala jak Společnost, tak i BALMZ. Uvnitř bylo díky turistům hlučno a já našel Joe Kimbla z BALMZu při jeho oblíbeném zaměstnání – tlachání se dvěma vdavekschopnými ženskými. Zamířil jsem k jeho stolu. „Omlouvám se, že vyrušuju, Joe, ale Lucayan Girl má v Miami zpoždění.“

	Vzhlédl na mne. „Jak veliké zpoždění má?“

	„Teď už víc než tři hodiny.“ Pohlédl jsem mu do očí. „Julie a Sue jsou na palubě.“

	„Oh!“ Zvedl se. „Promiňte, děvčata, ale povinnost především.“ Když jsme šli dolů do kanceláře BALMZu, zeptal jsem se: „Jaké je počasí ve Floridském průlivu?“

	„Klidné – nejsou tam žádné problémy.“ Posadil se za stůl a vzal do ruky pero. „Kdy odjeli?“

	„Přesně v jedenáct dnes dopoledne.“

	„Pověz mi číslo jachetního přístavu v Miami.“ Zapsal si ho a potom mi řekl: „Radši bys měl jít domů, Tome, a zůstat poblíž telefonu. Ale nevolej nikam. Veškeré potřebné telefonování obstarám já – ty nech svoji linku volnou. Teď zavolám do jachetního přístavu a řeknu jim, aby uvědomili BALMZ, až se loď objeví.“

	„A co pobřežní hlídka?“

	„Budu jim volat rádiem, ale není toho moc, co jsou schopni v noci dělat – vždyť to víš.“

	„Můžu použít tvůj telefon?“ Joe přikývl, tak jsem zvedl sluchátko a zavolal Bobbyho Bowena domů. Popsal jsem mu situaci a pak mu řekl: „Možná z toho nic nebude, ale jestli během několika hodin nedostanu zprávu, budu potřebovat letadla ve vzduchu za úsvitu. Kolik jich můžeme dát dohromady?“

	„Tady jsou jenom dvě,“ odpověděl Bowen. „Jedno je v Nassau a to druhé má demontované motory k technické kontrole po třech stech nalétaných hodinách.“

	„Dostaň to letadlo z Nassau zpátky tak rychle, jak jen můžeš. Navaž spojení s Joe Kimblem z BALMZu, který bude koordinátor. Pokud nedojde ke změně, setkáte se u…“ Pozdvihl jsem obočí na Joa, který odpověděl: „Letecké služby Lucayan Beach.“

	Zopakoval jsem to do telefonu a dodal „… v pět třicet.“ Položil jsem sluchátko. „Jdu domů, Joe. Mohla by volat Julie.“

	Přikývl. „Mám-li zítra letět, budu se potřebovat trochu prospat. Jakmile se dovolám na Pobřežní hlídku, posadím sem někoho z pozemního personálu.“

	 

	S Billym jsem se pohádal a on vyhrál. „Já zůstanu u telefonu,“ prohlásil. „Ty se musíš vyspat. Jestli přijde jakákoliv zpráva, tak tě vzbudím.“ Prohledal kuchyň a připravil mi šálek horkého mléka s trochou brandy. Pak mi řekl, že vzbudil Luka Baileyho, který našel Juliiny prášky na spaní a jeden z nich v mléku rozpustil.

	Takže když mne v pět ráno probudil, cítil jsem se připitomělý a otupělý. Nejprve jsem vůbec nechápal, co dělá v mé ložnici, ale ve chvíli se mi všechno vybavilo. „Něco nového?“ dožadoval jsem se.

	Zakroutil hlavou. „Jenom telefon z BALMZu. Pobřežní hlídka pošle z Miami helikoptéry, jakmile bude trochu vidět.“

	Vstal jsem a v obývacím pokoji jsem našel Debbie; Billy jí zavolal a ona okamžitě přišla z hotelu. Nikdo z nás moc nemluvil, protože nebylo moc o čem, ale Debbie trvala na tom, že zůstane, aby se starala o Karen. Luke Bailey připravil časnou snídani a já pak odjel na letiště. Cítil jsem se hrozně.

	Joe Kimble byl v kanceláři letecké služby Lucayan Beach a na mapě určoval oblasti k průzkumu. Byl tam Bobby Bowen a Bill Pinder, další pilot Společnosti, a ještě tři jiní piloti, dobrovolníci z BALMZu. Joe řekl: „Tak, pamatujte si, že v tomhle spolupracujeme s Americkou pobřežní hlídkou. Držte se ve svých oblastech a hlídejte si výšku. A dávejte pozor na helikoptéry – nechceme žádnou kolizi ve vzduchu, která by situaci ještě zkomplikovala.“

	Vyšli jsme ven k zajišťovacím lánům a ve chvíli, kdy jsme vzlétali, se obloha na východě začala projasňovat. Letěl jsem s Bobby Bowenem, a protože jsme letěli východním směrem a neustále jsme nabírali výšku, panorama ve vycházejícím slunci bylo nad pomyšlení nádherné.

	Lucayan Girl byl typ lodi, který Američani nazývají trajler. Následkem opakovaných naftových krizí vzrostl zájem o lodě ne zrovna rychlé, ale s velkým dosahem a odolností na moři a s malou spotřebou. Takové lodě, bez ohledu na projektanta, jsou si značně podobné, protože všichni se snaží řešit stejné problémy, a tedy nutně přicházejí s analogickými výsledky. A naším problémem bylo, že takových lodí bylo ve vodách Floridy a Baham stejně, jako na psovi blech.

	Mnoho lidí sice noční cesty po ostrovech v motorových lodích nepodniká, ale první člun jsme zpozorovali dvacet mil od pobřeží. Směřoval naším kurzem. Letěli jsme v dvou a půl tisíci stopách a přísně jsme dodržovali pravidla pro náš směr, takže Bowen klesl na tisíc stop, opět přesně podle našeho scénáře. Když jsme loď míjeli, prohlédl jsem si ji dalekohledem a zavrtěl hlavou. Bowen s námi opět vylétl výš.

	Hledání bylo dlouhé a marné. Celkem jsme viděli šest lodí, ale žádná z nich nebyla Lucayan Girl. Z občasných rozhovorů v rádiu bylo jasné, že štěstí neměla ani žádná z dalších posádek. Brzy zrána byla viditelnost všeobecně dobrá, ale se stoupajícím sluncem se začal tvořit mrak. Zanedlouho Bowen řekl: „Musíme zpátky“ a zaťukal na ukazatel paliva.

	Takže jsme se vrátili. Při přistávání motor už kuckal. Zjistili jsme, že všichni ostatní jsou už také zpátky. Nikdo z nich, ani nikdo z pobřežní hlídky, Girl nezahlédl. Joe Kimble spražil Bobbyho Bowena. „To ti vyšlo jen tak tak.“

	Bowen se unaveně usmál. „Žádný problém, vylil jsem do nádrže svůj zapalovač.“

	„Rozhodně nechci letět nad moře hledat vrak letadla jenom proto, že nějakému zatracenému hlupákovi došlo palivo. Už to znova nedělej.“

	Řekl jsem: „Natankuj, Bobby.“

	Jeden z pilotů BALMZu se pohnul směrem ke mně. „Já vás vezmu, pane Mangane. Letadlo mám už natankované.“

	Tak jsem letěl znova. Všichni letěli znovu. Byla to dobrá parta. A všichni jsme se také vrátili. Jenom Lucayan Girl ne.

	 

	Pár příštích dní bylo neradostných. Lidé kolem mě chodili po špičkách, nevěděli co říct nebo udělat a jakákoliv práce šla k čertu. Cítil jsem se otupělý, jako bych byl v nějaké duševní narkóze, a vypadal jsem asi jako strašidlo, jako chodící mrtvola. Přál jsem si být mrtvý.

	Billy mi oznámil. „Teď není doba na obchodní jednání, Tome. Dej mi vědět, kdy se budeme zase moci sejít.“ Odjel zpátky do Houstonu, ale Debbie se odmítla vrátit domů a zůstala, aby se starala o Karen. Neměl jsem náladu se přít.

	Při pohledu zpátky si uvědomuji, že to bylo horší, než normální úmrtí v rodině. Nebyl žádný pohřeb, žádný usmiřující ceremoniál – nic, co by se dalo dělat. Převládalo věčně přítomné očekávání telefonu, který by všechno nějak zázračně vyřešil a oživil moji ženu a dceru a vrátil mi starého přítele Peta Alburyho. Pokaždé, když telefon zazvonil, to se mnou trhlo, ať jsem byl kdekoliv.

	Z domu se stalo strašidelné místo. Ačkoliv hladina bazénu byla zrcadlově hladká, v duchu jsem stále viděl obraz pružného mladého těla, štíhlého jako vydra, rozrážejícího hladinu s výkřikem radosti. Kdykoliv jsem zahnul za roh, očekával jsem, že každou chvíli musím potkat Julii v její smavé kráse, jak spěchá za nějakou domácí prací, například zaléváním růží.

	Myslím, že jsem byl mužem pronásledovaným duchy.

	Debbie se chovala velmi pěkně. Zpočátku se snažila mě povzbuzovat, ale já byl hluchý, takže ve své snaze ustala a spokojila se tím, že fungovala jako bariéra mezi mnou a světem novin. A dohlížela na to, abych pravidelně jedl a moc nepil, nebo alespoň nepil sám. V tomto ohledu příliš obav mít nemusela; nikdy jsem nevěřil, že řešení jakéhokoliv problému je možno nalézt v lahvi.

	Starala se o Karen, hrála si s ní a bránila tomu, aby mě v těch prvních hrozných dnech moc obtěžovala. Jednou jsem zaslechl Karen, jak se jí ptá: „Co je s tátou?“

	„Tatínek má nějaké problémy,“ odpověděla Debbie. „Teď ho netrap – brzo bude v pořádku.“

	Karen jsme nic neřekli, ale dříve nebo později jí budu muset povědět, že její máma a sestra jsou mrtvé. Nemyslel jsem, že představa smrti bude mít pro devítiletou holčičku příliš velký význam. Z pomyšlení na vysvětlování mě však jímala hrůza.

	Pak tady byli rodiče Julie, Mike a Ellen Pascoeovi. Nevěděl jsem, jak se s nimi spojit, protože se v současnosti přesunovali z Marylandu do Miami, kde se měli ve Fontainbleu setkat s Julií. Ve Fontainbleu jsem pro ně nechal vzkaz, aby mi okamžitě po svém příjezdu zavolali. Telefon se ozval po dvou dnech a na lince byla Ellen. „Julie tu není,“ oznámila. „Ona se zdržela?“

	„Můžu mluvit s Mikem?“

	„Samozřejmě.“ Její hlas zazněl ostřeji. „Něco se stalo, Tome?“

	„Jenom mě nech na chvíli promluvit s Mikem.“ Mike si vzal sluchátko a já mu pověděl, co se stalo. Slyšel jsem jeho ostrý dech v telefonu.

	„Není žádná – naděje?“ hlesl.

	„Můj Bože, naděje je jediná věc, která mě pořád ještě drží. Ale už to trvá skoro tři dny a každou další hodinu… Podívej, pošlu pro vás letadlo. Bude u vás během odpoledne. Prostě počkejte v hotelu na Bobbyho Bowena, dobře?“

	„V pořádku,“ odpověděl těžce.

	Půl hodiny po tomto telefonu přišla do pracovny Debbie. „Jsou tu dva pánové a chtějí tě vidět. Jsou to policisti.“

	Trhnulo to se mnou. „S nějakými novinkami?“ Smutně zavrtěla hlavou a já si povzdechl. „Dobře, pošli je dovnitř.“

	Debbie je zavedla do pracovny a pak odešla. Zvedl jsem se a poněkud zmateně pohlédl na Perigorda. Zástupce komisaře Perigord, černý Bahamec, byl nejvyšším policejním důstojníkem na Grand Bahama. Zběžně jsme se znali, protože jsme se setkávali při společenských příležitostech. Jeho kolega byl také černoch, ale toho jsem neznal. Oba byli v uniformě.

	Perigord začal: „Moc lituju, že sem vtrháváme v tuto dobu, pane Mangane; ujišťuju vás, že bych si přál, aby to nebylo nutné. Odkládal jsem to tak dlouho, jak jen bylo možné, ale…“ Pokrčil rameny.

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Nechcete se posadit?“

	Smeknul čepici a společně se svojí důstojnickou hůlkou ji položil na stůl. „Toto je inspektor Hepburn.“

	V odpověď jsem pokývl hlavou a posadil se. Perigord začal: „Povrchně jsem paní Manganovou znal; potkávali jsme se na rodičovském sdružení – naše dcerky chodí do stejné školy. Jestliže bude něco, s čím bychom moje paní a já mohli pomoci, dejte nám, prosím, vědět. Nicméně jsem tady s jiným posláním. Musíte pochopit, že v situacích, jako je tato, je třeba položit několik otázek.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Jen začněte.“

	Vytáhl notes. „Vaše loď se jmenuje Lucayan Girl?“

	„Ano.“

	„Odkud vyplula?“

	„Odsud,“ ukázal jsem oknem směrem k atriu. „Její kotviště je přímo za touto klenutou chodbou.“

	„Vadilo by vám, kdyby se inspektor Hepburn na kotviště podíval?“

	„Ne – ale co čeká, že najde?“

	„Já nevím. Policejní práce sestává z prohlížení spousty věcí, z nichž většina se nakonec ukáže neužitečná. Ale někdy se trefíme.“ Kývl na Hepburna, jenž se zvedl a vyšel z místnosti.

	„Není mi jasné, jak do toho zapadá policie.“ Díval jsem se, jak Hepburn kráčí kolem bazénu a mizí pod klenutím.

	„Policie má vedle zločinů na práci mnoho jiných věcí; plníme spoustu společenských funkcí. Byl jste přítomen odplutí Lucayan Girl?“

	„Ano.“

	„Kdo byl na palubě?“

	„Moje žena Julie, moje dcera Susan, kapitán Pete Albury a člen posádky.“

	„Jak se jmenuje ten člen posádky?“

	„Nevím.“

	Perigord se zamračil. „Vy nevíte!“ řekl s nádechem nejistoty v hlase.

	„Najal ho Pete Albury. Nechtěl jsem, aby moje žena a dcera jela jenom s Petem na palubě, tak jsem Peteho požádal, aby si na tenhle výlet najal pomocníka.“

	„Aha. Ale jestli jste si ho najal, tak jste mu musel zaplatit. Bylo to šekem nebo hotově?“

	„To já nevím,“ odpověděl jsem ke zjevnému zmatku Perigorda. Poté, co jazykem vyloudil jakýsi nesouhlasný mlaskavý zvuk, dodal jsem: „To je Peteho starost. Zodpodvídal za Lucayan Girl, měl v bance účet, z něhož vybíral hotovost, a já tento účet jenom každý měsíc kontroloval. Ten pomocník jistě dostal zaplaceno, ale jestli v hotových penězích nebo šekem, to já opravdu nevím.“

	„Panu Alburymu jste musel dost věřit,“ řekl Perigord.

	„Věřil jsem mu,“ odpověděl jsem klidně.

	„Takže, jak ten člověk – ten námořník – vypadal?“

	„Nevím, neviděl jsem ho.“

	Perigord definitivně ztratil svůj klid. „Tím chcete říct, že jste si najal člověka, aniž byste ho vůbec viděli.“

	„Já jsem ho nenajímal,“ opáčil jsem. „To udělal Pete. A já v něho měl plnou důvěru. Podívejte, já vedu společnost. Nenajímám osobně každého, kdo pro mě pracuje, ani je nutně všechny neznám podle jména nebo podle vidění. Tomu se říká delegování zodpovědnosti.“

	„Takže své obchodní praktiky přenášíte i do své domácnosti.“

	„Důvěřoval jsem Petemu,“ opáčil jsem umíněně.

	„Jak víte, že ten – ten cizinec byl na palubě, když loď vyplouvala?“

	„Pete mi to řekl. Já se ho zeptal a on mi odpověděl, že námořník je dole a maže hřídele.“

	„Ale sám jste se o tom nepřesvědčil.“

	„To ne.“

	Perigord chvíli přemítal a pak se zeptal: „Existuje někdo jiný, koho bych se mohl zeptat a kdo by to věděl z první ruky?“ Zamyslel jsem se nad jeho otázkou a v myšlenkách jsem se vrátil zpět ke scéně u laguny. Billy, Debbie a já jsme společně prošli klenutou chodbou, a jelikož já toho námořníka neviděl, nemohli ho vidět ani oni. Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, myslím si, že ne.“

	Inspektor Hepburn se vrátil a Perigord na něj pohlédl. „Takže situace je taková – máme muže, pravděpodobně mrtvého, jehož jméno neznáme a jehož nemůžeme ani popsat. Dokonce ani neznáme barvu jeho pleti. Ve skutečnosti, pane Mangane, nemusíme mít pravdu ani ohledně jeho pohlaví – podle toho, co víme, tak onen člen posádky mohla být klidně i žena.“

	„Ne,“ odpověděl jsem rozhodně. „Ptal jsem se na něj Peteho a on mi odpověděl. ‚Půjde to s ním.‘“

	„No, alespoň něco,“ řekl Perigord. „Kde bydlí pan Albury?“

	„Tady,“ odvětil jsem. „Tamhle jsou nějaké dílny a sklady pro lodní krámy a nad nimi je byt. Pete se sem nastěhoval, když mu před rokem zemřela žena.“

	„V tom bytě může být něco, co by nám poskytlo určité vodítko. Vadilo by vám, kdyby se tam inspektor Hepburn podíval?“

	„Samozřejmě že nevadilo.“ Otevřel jsem sejf ve zdi, vyndal z něj klíče od Peteho místností a podal je Hepburnovi. Pak jsem zazvonil na Luka, který se objevil podezřele rychle. „Zaveď inspektora do Peteho místnosti.“ Oba odešli a já se otočil na Perigorda. „Je tu něco, co by mohlo mít nějaký význam.“ Ze sejfu jsem vytáhl malou knížku. „Zaznamenávám si výrobní čísla jakéhokoliv důležitého zařízení, které vlastním, a je tu celý oddíl věnovaný Lucayan Girl – čísla motorů, radaru, rádia a podobně. Dokonce i dalekohledů a fotoaparátů, které jsou obvykle na palubě.“

	„Tak to už je lepší!“ Perigord si knížku vzal a prolistoval ji. „A také čísla, která jsou uvedena na určitých dokladech, jak vidím. Je loď pojištěná?“

	„Samozřejmě.“

	„A vy, pane Mangane, máte životní pojistku?“

	„Jistě.“

	„A paní Manganová? Byla pojištěná na život?“

	Zůstal jsem na něho zírat. „Jsem dost bohatý, abych nechtěl profitovat ze smrti manželky. Kam sakra míříte?“

	Pozdvihl ruce ve smířlivém gestu. „Odpusťte, v mé práci jsme nuceni vtírat se v nevhodných momentech otázkami, které mohou být chápány jako netaktní – netaktní, ale nezbytné. Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Zažívám dost stresů. Nemusíte se omlouvat.“

	Následovaly další otázky a zdálo se, že mé odpovědi ho většinou uspokojují. Nakonec se vrátil Hepburn a Perigord sebral svoji čepici a hůlku. „To bude zatím všechno, pane. Samozřejmě proběhne soudní vyšetřování; dám vám vědět, kde a kdy to bude. Rád bych vám projevil svůj hluboký zármutek a moji… soustrast. Paní Manganovou jsem měl rád.“

	„Soustrast!“ zajíknul jsem se.

	„Už to jsou dva a půl dne,“ řekl vážným hlasem Perigord.

	Vzpamatoval jsem se. „Komisaři, co si myslíte, že se stalo?“

	„Pochybuji, že se to kdy dozvíme. Možná únik plynu do podpalubí, který způsobil výbuch – to se stává dost často. Nebo byla loď potopena nějakým supertankerem.“

	„Za dne?“

	„Nevíme, jestli byl den,“ upozornil a pokrčil rameny. „A tyhle lodě jsou tak velké, že přejedou středně velký člun, aniž by cokoliv ucítily. Loď s nákladem třista tisíc tun ropy má obrovskou sílu. Uděláme, co budeme moci, abychom zjistili, co se stalo, ale jistého nemůžu slíbit nic.“ S tím spolu s Hepburnem odešel.

	Neutekly ještě ani dvě minuty, když vešel Luke Bailey, zamračený a znepokojený. „Rád bych vám něco řekl.“ Hlavou kývnul směrem ke dveřím. „Ten policajt…“

	„Který – Perigord?“

	„Ne, ten druhý – inspektor. Je z protinarkotického oddělení. Myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	
ČTVRTÁ KAPITOLA

	Ten večer jsem se musel vypořádat s Pascoeovými, kteří, kupodivu, prokázali více rozumného přístupu než já. Byl jsem plný chladné, nešťastné, bezmocné zlosti, s touhou zaútočit na něco – ale žádný cíl jsem nemohl nalézt. Pascoeovi byli vyrovnanější. Tím, že se sami blížili k naplnění svých dnů, smrt pro ně pravděpodobně nebyla neočekávanou postavou číhající za obzorem, ale něčím, s čím se už osobně vyrovnali. Mimoto Mike byl lékař a smrt představovala jeden z faktorů jeho profesionálního života. Snažili se, co mohli, aby mě povzbudili.

	Poté, co Ellen odešla spát, měli jsme s Mikem dlouhý rozhovor. „Vím, jak se cítíš,“ řekl mi. „Ztratil jsem chlapce – padl ve Vietnamu. Řekla ti Julie o tom někdy?“ Přikývl jsem. „Těžce to na mě dolehlo. Allen byl hodný chlapec.“ Přemítavě svěsil hlavu. „Ale ono to přebolí, Tome; nemůžeš hořekovat věčně.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl jsem stísněně. Hluboko ve svém srdci jsem však věděl, že pravdu nemá. Žal za Julií a Sue budu pociťovat po celý zbytek svého života.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptal se mě.

	„Nevím.“

	„Proboha, probuď se! Nemůžeš přece všechno nechat upadat. Vedeš společnost a máš lidi, kteří jsou na tobě závislí. A jsi stále ještě mladý muž. Kolik je ti? Čtyřicet – kolík?“

	„Dvaačtyřicet.“

	„Můžeš se ještě znovu oženit,“ řekl mi.

	„Nemluvme teď o tom,“ odpověděl jsem ostře. „Julie není mrtvá ještě ani tři dny. A možná…“

	„Možná se ti vrátí zpátky? Jenom se k tomu moc neupínej, Tome, nebo tě to dovede k šílenství.“ Na to jsem nic neodpověděl. Následovalo dlouhé ticho. Po chvíli se Mike pohnul. „Co budeš dělat s Karen?“

	„Ještě jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Tak by ses nad tím měl zamyslet. Debbie Cunninghamová, jak jsem ji poznal, je hodná, ale nebude tady věčně. Nějaké řešení budeš muset najít. Vychovávat devítiletou dceru a vést korporaci by mohlo být trochu těžké – míním těžké pro Karen.“

	„Myslím, že možná přijmu nějakou ženu, aby se o ni starala.“

	„Hm!“ Zjevně si o tomhle nápadu nemyslel nic moc. Já sám konečně také ne. Řekl mi: „Ellen a já jsme o tom už mluvili. Rádi bychom si vzali Karen k nám na dobu, než si všechno urovnáš.“

	„To je od vás velkorysé.“

	„Ne, to je jen obyčejný selský rozum. Karen by měla být se svými příbuznými.“ Pomalu se usmál. „Vidíš, a já si myslel, že už jsem vyrostl z let, kdy člověk vychovává děti.“

	„To máš pravdu,“ odpověděl jsem. „Ráno mi telefonovala moje sestra Peggy. Chce vzít Karen na Abaco, přinejmenším na dobu, než se já usadím a budu moct připravit nějaké jiné řešení. Má dvě vlastní děti a to by mohlo být pro Karen lepší.“

	Mike vypadal, že se mu trochu ulevilo. „To by bylo vhodnější,“ řekl rozhodně. „Děti vychovávané starými lidmi jsou někdy zvláštní. Začínáš uvažovat, Tome.“

	Ještě chvíli jsme o tom hovořili a pak jsem změnil téma. „Je tady něco, čemu nerozumím. Nevím, proč by tohle vyšetřování měl provádět Perigord osobně. Je zástupcem komisaře, nejvyšší policista na ostrově. Nemyslím si, že by tahle věc vyžadovala právě jeho pověření.“

	„Snižuješ svoji cenu,“ řekl Mike. „Jsi prominentním obyvatelem Grand Bahama. A říkáš, že znal Julii?“

	„To mi řekl. Zmínil se, že ji potkal ve škole na rodičovském sdružení. Já tam moc nechodil.“

	„Možná, že to cítí jako osobní povinnost.“

	„Snad. Pak je tu ale ještě Hepburn. Luke Bailey mi prozradil, že Hepburn je důstojník z protinarkotického a že pořádně prošťoural Peteho byt. Za tím vším něco je, Miku.“

	„To jsou všechno jenom tvoje představy!“ ušklíbl se. „Hepburn byl pravděpodobně v té době jediný volný důstojník na policejní stanici.“ Vstal a protáhl se. „Jdu do postele. Nejsem už tak mladý, jako jsem býval.“ Podíval se dolů na mne. „Tome, celý svůj život jsem byl doktorem a teprve před třemi lety jsem odešel do penze. Viděl jsem umřít hodně lidí a zažil jsem spoustu smutku v jejich rodinách. Pověz mi, uronil jsi jedinou slzu od té doby, co Julie odešla?“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně.

	Šel ke skřínce v rohu, nalil do sklenice na čtyři prsty brandy a přinesl mi ji. „Vypij to, uvolni se a dej průchod svým citům. Není žádná ostuda, když muž pláče, a když to budeš potlačovat, uškodí ti to.“

	Mike byl laskavý a moudrý muž. Jednou mi řekl, že být doktorem znamená být docela dobrým amatérským psychologem, a v tom měl pravdu. Seděl jsem dlouho se sklenicí v ruce a bez pohnutí jsem zíral na její hnědý obsah. Pak jsem celou sklenici dvěma dlouhými doušky vypil. Ucítil jsem pálení brandy, až jsem se zajíknul. O patnáct minut později jsem ležel roztažený na pohovce a mohl jsem si oči vybrečet. Pláč přešel do spánku, z něhož jsem se probral v časných ranních hodinách, zhasnul jsem světla a šel do postele.

	Tím jsem si pro sebe připustil, že Julie a Sue jsou mrtvé. A také Pete a nějaký neznámý muž. Toto vědomí mi přineslo zvláštní klid; stále jsem si ještě sice připadal duševně otupělý, ale cítil jsem se lépe a začal jsem znovu fungovat. Mike věděl, co dělá.

	 

	Po čtyřech dnech jsem odvezl Karen na Abaco a Debbie jela s námi. Teprve tam, za přítomnosti Peggy a Boba, jsem Karen pověděl, že její matka a sestra jsou mrtvé a že na chvíli zůstane u tety a strýce. Podívala se na mě se široce otevřenýma očima a zeptala se: „Oni se nevrátí domů? Nikdy?“

	„Bohužel ne. Pamatuješ se, když zemřel Timmy?“ Timmy bylo naše kotě, které přejelo auto. Karen přikývla. „No, tak nějak to je.“

	Oči se jí zalily slzami a Karen je mrkáním zahnala. „Timmy se nevrátil,“ připustila. „To znamená, že mamku a Susie neuvidím – už nikdy?“ Najednou povolila stavidla. Vyrazily jí proudy slz a otočila se. „Já ti nevěřím,“ křičela a začala naříkat. „Chci svoji maminku. Chci svoji maminku.“

	Peggy ji popadla do náručí a konejšila ji. Pak mi přes rameno řekla: „Myslím, že nejlepší teď bude mírné sedativum a postel.“ Potom Karen odnesla.

	„Člověk ani neví, co by řekl,“ pronesl rozpačitě Bob.

	„Já vím, ale život jde dál, jako by se nic nestalo. Nějaký čas mi to bude trvat, ale dostanu se z toho. Kde je Debbie?“

	„V patiu.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Musíme se dostat zpátky, letadlo budou potřebovat. Zastavím se tady tak často, jak jen to půjde – alespoň jednou týdně.“

	 

	Debbie ani já jsme toho na zpáteční cestě na Grand Bahama zpočátku mnoho nenamluvili; oba jsme byli ponořeni do svých soukromých myšlenek. Teprve za dlouhou dobu jsem se zeptal: „Předpokládám, že se teď vrátíš do Houstonu.“

	„Ano,“ odpověděla bezbarvě a po chvíli dodala, „a to jsem si myslela, že mám nějaké potíže.“

	„Co se stalo?“

	Krátce se zasmála. „Chtěl bys to vědět?“

	„Proč ne? Můžeme se vyplakat na rameni vzájemně.“

	„Jedná se o muže – nebo já si myslela, že je to muž. Domnívala jsem se, že mě miluje, ale ve skutečnosti miloval moje peníze. Náhodou jsem zvedla telefonní sluchátko v nepravý čas a slyšela jsem opravdu zajímavou konverzaci o skvělých plánech, které hodlal naplnit, a o životě, který povede, jen jak se se mnou ožení. Problém byl, že mluvil s nějakou cizí ženskou a ona byla součástí těch plánů.“

	„To je špatné,“ řekl jsem.

	„Byla jsem zatraceně bláhová,“ přiznala. „Víš, přitom mě varovali. Billy byl celou dobu proti, protože se mu ten chlápek nelíbil, a jasně to dával najevo. Ale copak já poslouchala? Kdepak. Byla jsem dospělá – světaznalá žena – a všechno jsem věděla.“

	„Kolik je ti let, Debbie?“

	„Už je mi dobrých pětadvacet.“

	„Když jsem byl v tvém věku, taky jsem si spálil prsty,“ řekl jsem. „To bylo před tím, než jsem potkal Julii. Dostaneš se z toho.“

	„Myslíš? Bože, dostala jsem za vyučenou a vůbec se mi nelíbí, k čemu jsem dospěla. Tady jsem – ubohá bohatá holčička – a od teď až na věčné časy se budu koukat na každého mužského, kterého kdy potkám, a budu hloubat, jestli chce mě nebo ty nádherné prachy. Není to nejhezčí způsob, jak prožít život.“

	„Jiní bohatí se s tím vyrovnávají,“ podotkl jsem.

	„Skutečně?“ řekla vyzývavě. „Viděl jsi v poslední době statistiku rozvodů?“

	V hlase měla hořkost a bylo vidět, že se cítí těžce zraněná. A přijet na Grand Bahama a vidět, jak jsme s Julií šťastně ženatí, jí příliš pomoci nemohlo. Po chvíli klidně poznamenala: „Ale ty se nepotřebuješ zatěžovat mými problémy, i když to vypadá, že ses přes svůj nejhorší smutek už dostal. Bylo to po tom rozhovoru s Mikem Pascoem?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Umyl mně hlavu, což pomohlo. Tobě by to mohlo taky pomoct.“

	„Dobře, Tome,“ prohlásila. „Co bys dělal, kdybys byl na mém místě? Vím, že se do mého postavení dost dobře vžít nemůžeš, ale řekla jsem ti toho dost, abys mě už znal. Ráda bych slyšela tvou radu. Víš, Billy má o tobě vysoké mínění a já si jeho úsudku vážím – teď.“

	Poškrábal jsem se na tváři a zamyslel se. „No, svých peněz bych se nezbavoval, jestli to je to, na co myslíš. Jsou totiž až příliš prospěšné; když máš dost dolarů, můžeš udělat spoustu užitečných věcí.“

	„Vykoupit si cestu k lepšímu?“

	„Ne tak docela. Nepomýšlíš na to stát se misionářkou v Kalkatě nebo na něco podobného?“

	Její smích byl smutný. „Víš o mně víc, než jsem si myslela.“

	„Zapomeň na to,“ řekl jsem jí. „To by nefungovalo. Mimoto si uvědom, že dobročinnost začíná doma. Ty jsi Texasanka a já se vsadím, že v Texasu je spousta chudých černých dětí, které ještě nikdy ani neviděly moře.“

	„To je nápad. Kam míříš?“

	„Snažím se upřesnit si to,“ řekl jsem zvolna. „Vycházím ze skutečnosti, že jsme na Bahamách, se spoustou černých tváří všude kolem. Tvoje černé děti z Texasu by tu nevyčnívaly, kdybys je sem přivezla, a my tady navíc proti barevným nemáme žádné předsudky, které by stály za zmínku. Naučit je plavat, potápět se, plachtit – prostě věci, o kterých doma můžou jen snít. Kdybys je přivezla mimo sezonu, mohl bych ti poskytnout v hotelech slevu. Mohli by být na Abaku a Eleutheře, na opravdu opuštěných ostrovech.“

	„Bože!“ vydechla. „To je nádherná myšlenka. Existují ale taky chudé bílé děti.“

	„Dobře, tak je smíchej.“ Viděl jsem, že se nadchla, takže jsem ji musel trochu varovat. „Budeš ale muset udělat víc, Deb, než jenom platit, jestli chceš, aby to všechno fungovalo – myslím pro tebe. Budeš se muset osobně zúčastnit a přivézt ty děti sama, možná ještě s několika pomocníky. Na to musíš myslet.“

	„To jistě.“

	Očima jsem zachytil Billa Pindera, pilota, který na mě mával. Naklonil jsem se kupředu a převzal od něho kousek papíru, který mi podával. Obsahoval vzkaz, který dostal rádiem z letecké kontroly ve Freeportu a podle kterého mě Perigord naléhavě chtěl vidět ve své kanceláři.

	 

	Vzal jsem Debbie s sebou na policejní stanici, která je na rohu Pioneer’s Way a East Mall. Pravděpodobně jsem ji mohl nejdříve odvézt do Royal Palm a pak se vrátit, ale na vzkazu od Perigorda bylo něco, co mě nutilo setkat se s ním co možná nejrychleji. Proto jsem se Debbie zeptal, jestli by jí nevadilo stavit se na stanici. Byl horký den a já si nepřál nechat ji sedět v autě, proto jsem ji vzal dovnitř. Perigorda jsem náhodou potkal, když procházel vstupní halou, takže jsem je představil a dodal: „Slečna Cunninghamová a její bratranec byli přítomni, když Lucayan Girl odplouvala do Miami.“

	Perigord na ni zamyšleně pohlédl. „Raději byste měli jít se mnou do kanceláře – vy oba,“ řekl náhle a vyrazil jako první. V kanceláři se otočil na Debbie a bez jakéhokoliv úvodu se zeptal: „Jste dobrá přítelkyně pana Mangana?“

	To ji vyplašilo a na okamžik na mne pohlédla. „Řekla bych, že ano.“

	Připojil jsem se: „Slečnu Cunninghamovou neznám dlouho, ale rozhodněji za svou přítelkyni považuji. Její bratranec a já jsme přátelé po dlouhou řadu let.“

	Na chvilku Perigord vypadal nerozhodně, ale poté pokynul k židlím. „Prosím, posaďte se.“ Sám si sedl naproti nám a prohlásil: „Nejsem si úplně jistý, jestli by slečna Cunninghamová měla být v této chvíli přítomná, ale možná že budete potřebovat pomoc od přítele.“

	„Vy jste je našli,“ řekl jsem s určitostí.

	Hluboce se nadechl. „Nějaký rybář našel tělo malé holčičky na pláži Cat Islandu.“

	„Cat Island!“ řekl jsem nevěřícím tónem. „Ale to není možné! Lucayan Girl cestovala na jihozápad do Miami – Cat Island je dvě stě mil jihovýchodně. To nemůže být Sue!“

	„Lituji, pane Mangane, ale my nemáme žádné pochybnosti.“

	„Tomu nevěřím. Chci ji vidět.“

	„To bych neradil.“ Perigord zakroutil hlavou. „Nepoznal byste ji.“

	„Proč ne?“

	Perigord byl nešťastný. „Obyvateli Baham nemusím vysvětlovat, co se stane s tělem v našem moři už za krátkou dobu.“

	„Když bych ji tedy nepoznal, jak si, sakra, můžete být tak jistí vy?“ Nad nemožností toho všeho se mne začínal zmocňovat vztek. „Jak se Sue mohla dostat na Cat Island?“

	Perigord vytáhl ze zásuvky kartičku a položil ji na stůl. „To je záznam chrupu vaší dcery, získali jsme ho ze školy. Doktor Miller, zubař vaší dcerky, ho porovnal se skutečností a zjistil naprostou shodu. Abychom vyloučili jakýkoliv omyl, vyžádali jsme si další posouzení od dentisty, který vaši dceru neznal. Ten identifikaci doktora Millera potvrdil.“

	Náhle se mi udělalo špatně a zatočila se mi hlava. Muselo to být na barvě mého obličeje vidět, protože Debbie mi položila ruku na paži. „Jsi v pořádku, Tome?“

	„Ano,“ odpověděl jsem zastřeně. Pozdvihl jsem hlavu a pohlédl na Perigorda. „A Julie? A ostatní?“

	„Nic, bohužel.“ Odkašlal si. „Samozřejmě proběhne soudní vyšetřováni.“

	„Jak si vysvětlujete ten Cat Island? Přece víte, že je to zatraceně nemožné. Cokoliv ponecháte ve Floridské úžině, všechno se odplaví Golfským proudem na severovýchod.“

	„Nemohu to vysvětlit, alespoň ne k vaší spokojenosti.“ Když jsem otevřel pusu, zvedl ruku. „Mohlo by nám pomoci, kdybyste byl schopen identifikovat člena posádky.“ Sklesle jsem odpověděl: „Neviděl jsem ho.“

	Perigord řekl: „Vyptávali jsme se v jachetním přístavu, ale neměli jsme ani trochu štěstí. Problém je, že tahle čeládka přístavy doslova proplouvá.“ Opakoval to, aby si vychutnal dvojsmyslnost, jež se mu podařila. „Ano, proplouvá – dnes tady, zítra jinde. Žádné zmizení není hlášeno, protože každý je někdy pohřešován – dříve nebo později. To práci policie ztěžuje. Vyšetřování jsme vedli také z druhého konce. Vyptávali jsme se přátel pana Alburyho, jestli ho neviděli hovořit s nějakým cizincem. Opět bezúspěšně.“

	Debbie podotkla: „Nemusel to být cizinec.“

	„Ale ano, domnívám se, že byl,“ řekl Perigord s přesvědčením v hlase. „Myslím si, že to byl nějaký plážový povaleč, jeden z těch mladých Američanů, kteří levně cestují po ostrovech a jsou ochotni nechat se najmout kýmkoliv, kdo jim tak umožní další kousek cesty. Předpokládám, že tenhle byl na cestě domů.“

	„Pak by ale měl být na seznamu pohřešovaných Američanů,“ poznamenala.

	„Proč by měl?“ otázal se Perigord. „Je pryč zatím jenom týden a půjde nejspíše o nějakého mladého tuláka, společenského odpadlíka. V každém případě – ve kterém americkém městě se máme ptát? A jak budeme postupovat, když neznáme ani jméno, ani tvář?“

	Mozek mi začínal skřípavě pracovat. Perigord řekl něco, co vzbudilo můj hněv. „Říkal jste, že nemůžete vysvětlit přítomnost Sue na Cat Islandu k mé spokojenosti. Chcete tím říct, že vy jste spokojený?“ Začínal jsem být na Perigorda rozzuřený, protože jsem cítil, že něco zamlčuje.

	Tím jsem se ho dotknul. „Bože můj, pane Mangane, já nejsem spokojený. Sedět tady a sdělovat vám špatné zprávy, to mi neposkytuje žádné uspokojení, pane.“

	„Tak v čem je celé to zatracené tajemství? Jde o to, že já jsem podezřelý? Jestli ano, tak to řekněte. Budu obviněný, že jsem nechal vybuchnout svoji vlastní loď?“ Můj hlas se zvyšoval až ke křiku a náhle jsem zjistil, že se celý třesu. Debbie mě opět chytila za paži a řekla: „Uklidni se, Tome.“

	„Uklidnit se? Tady jde od samého počátku o něco zatraceně zvláštního.“ Ukázal jsem na Perigorda prstem. „Nikdo mi nebude povídat, že zástupce komisaře policie bude sám provádět veškeré rutinní vyšetřování, když se ztratí loď. Zvláště, když si s sebou přivede důstojníka z protinarkotického oddělení. Perigorde, ve vládních kruzích mě znají docela dobře, a jestli neodkryjete karty, tak si okamžitě jedu do Nassau popovídat s Deanem, vaším šéfem, a s několika dalšími lidmi, a vy nebudete ani vědět, co vás praštilo.“

	Perigord udělal zvláštní gesto, jako by odháněl obtížnou mouchu. „Ujišťuji vás, že policie postupuje v celé záležitosti s největší vážností. A co víc, i vláda tomu přikládá důležitost. A je znepokojená, mohu dodat. Nejvyšší státní zástupce, na přímý pokyn premiéra, na mě vyvíjí velmi značný nátlak – tak značný, jaký jen snesu – takže nepotřebuji žádný další tlak z vaší strany.“

	„Na to vám kašlu, ten tlak ode mne zatraceně pocítíte,“ odpověděl jsem. „Ježíši Kriste, je to přece moje rodina, o čem se bavíme!“

	Přestal se chovat odměřeně a jeho hlas změkl. „Já vím, já vím.“ Vstal a přešel k oknu, kterým se v tichosti a s rukama pevně sevřenýma za zády díval ven na East Mall. Zůstal tak stát dlouhou dobu a se zřetelnými obtížemi se snažil k něčemu odhodlat.

	Konečně se otočil a tiše řekl: „Předpokládám, že na vašem místě bych se cítil a choval stejně jako vy. Proto vám povím o něčem, co se na Bahamách děje. Chci ale vaši diskrétnost. Nechci, abyste odsud neuváženě odešli, a přeji si, a to především, vaši mlčenlivost. O tom, co vám teď řeknu, nesmíte nikde mluvit.“

	Debbie se zvedla. „Já odejdu.“

	„Ne,“ odvětil Perigord. „Zůstaňte, slečno Cunninghamová.“ Usmál se. „Pan Mangan si o tom bude chtít s někým pohovořit, nebylo by lidské, kdyby nechtěl, a jeho důvěrníkem můžete být docela dobře vy. Ale budu potřebovat stejné ujištění i ohledně vaší mlčenlivosti.“

	Debbie ho ujistila: „Máte je mít.“

	„Pane Mangane?“

	Myslím, že Perigord byl každopádně stejně dobrým amatérským psychologem, jako Mike Pascoe. „Dobře.“

	Vrátil se na své místo u stolu. „Není normální, aby dobře vybavená loď zmizela na klidném moři. A vyšetřování, provedená předtím, než jsem případ převzal, nás utvrdila v tom, že Lucayan Girl byla dobře vystrojená loď s více než obvyklou mírou bezpečnostního zajištění. Byla velmi dobře vybavena, že?“

	„O to jsem se postaral,“ řekl jsem.

	Perigord si prohlížel hřbety svých rukou. „V posledních několika letech zmizelo příliš mnoho lodí. Objevila se spousta neinformovaných a škodlivých fám ohledně takzvaného Bermudského trojúhelníku, v jehož středu se nalézáme. Bahamská vláda však nevěří na strašidla – stejně jako pojišťovací společnosti. Vláda je tím velmi znepokojená.“

	„Mluvíte o pirátství?“ zeptala se Debbie nevěřícně. „Přesně o tom.“

	Slyšel jsem různé dohady, stejně jako je pravděpodobně slyšel kterýkoliv další Bahamec, a jako téma se to objevilo i v jednom americkém jachtařském časopise. Řekl jsem: „Vím, že za starých časů tady v okolí pirátství kvetlo, ale tyhle čluny nejsou žádné lodě pokladů – nevozí zlato do Španělska. Předpokládám, že se můžou zpeněžit různé drobnosti – radar, rádio, možná motory – ale to jsou jenom malé peníze. A je to stejně nebezpečné. Ty věci lze snadno vystopovat.“

	„Máte pravdu. Vaše loď je teď pravděpodobně na mořském dně, a to se vším vybavením. Tihle lidé nebudou riskovat prodej několika drobností za pár dolarů. Myslím, pane Mangane, že máme co činit s pašeráky koky. A nemíním tím pašeráky Coca-Coly, myslím kokainu. Přichází to sem z Jižní Ameriky a přes nás to pokračuje do Států. Také nějaký heroin, ale ne moc, protože ležíme mimo tradiční drogovou cestu. Stejně tak i nějaká marihuana, ale zase ne moc, protože je příliš objemná.“ Kývl hlavou a pokynul k velké mapě Baham na stěně. „Podívejte se sem – sto tisíc čtverečných mil, z čehož pouhých pět procent tvoří země. Kdyby ta země byla pěkně vcelku, náš úkol by byl snazší, ale tady je tisíce útesů. Oblast velikosti Britských ostrovů s dvaadvaceti tisíc obyvateli. A to musíme uhlídat.“

	Debbie se otázala: „Co s tím má společného pirátství?“

	„Už se to nenazývá pirátstvím, i když o to vlastně jde,“ odvětil Perigord unaveně. „Ta věc je natolik rozšířená, že dostala i vlastní jméno – únosy jachet. Zmocní se lodě a rychle s ní odjedou z místních vod. Rychlé přestříkání lodní nástavby znemožní povrchní identifikaci. Pak jedou na ostrov, kde je schovaný kokain, a potom uhánějí do Států. Jakmile je kokain na břehu, obvykle loď potopí; někdy snad loď použijí ještě jednou, ale ne často. A víte, kolik jsme jich chytili?“ Zvedl jediný prst.

	Chtěl jsem vědět: „A kvůli tomu vraždí posádky?“

	„Víte, o jaký výdělek se jedná, pane Mangane? Ale normálně bývají čluny kradeny z jachetních přístavů, a přitom k žádné smrti nedochází. Tento postup bývá dostatečně snadný díky výstřednostem většiny majitelů lodí a nedbalostem průměrného jachetního přístavu.“

	„Lucayan Girl nebyla ukradena z jachetního přístavu.“

	Perigord opatrně pronesl: „Když člověk jako vy posílá svou ženu a malou dceru na moře se členem posádky, kterého nikdy neviděl a jehož jméno nezná, tak si říká o malér.“

	Nebyl tak otevřený, aby to řekl nahlas, ale naznačoval, že jsem byl pořádný hlupák, a já se přikláněl k tomu, dát mu za pravdu. Potichu jsem zaprotestoval: „Ale kdo to mohl vědět?“

	Perigord vzdychl. „Vydávali jsme oběžníky, vylepovali plakáty v přístavech – dávejte si na své lodě pozor – poznejte svoji posádku – užívejte své klíče –, a nikdo si toho všeho, sakra, ani nevšiml.“ Odmlčel se. „Neřekl bych, že Lucayan Girl je normální případ. Lodě se ztrácejí na moři i z jiných než kriminálních důvodů; poškozené bouří, požárem, explozí, potopené jinou lodí a podobně. Ale jestliže se taková loď stane obětí pirátství a potom je potopena, kdo pozná rozdíl? To je náš problém. Nevíme, kolik existuje případů pirátství. My víme jenom to, že se ztrácí příliš mnoho lodí.“

	Debbie se zeptala: „Naznačujete, že ten člen posádky Lucayan Girl může být ještě naživu?“

	Perigord roztáhl ruce. „Slečno Cunninghamová, jedná-li se o obyčejný případ potopení, což nemůžeme vyloučit, pak je pravděpodobně mrtvý. Jde-li o pirátství, což je vzhledem k našemu nálezu na Cat Islandu vysoce pravděpodobné, pak zřejmě naživu je. A to je důvod, proč chci vaši mlčenlivost. Jestli je pořád tady, tak nechci, aby věděl, že ho hledáme.“ Sešpulil rty v grimase plné pochybností. „Ale najít ho beze jména a bez popisu osoby bude těžké.“

	Vyhrkl jsem: „Komisaři, najděte toho bastarda. Jestli jde o odměnu, pak ji vypíšu bez ohledu na její výši.“

	„Zmínil jsem se o diskrétnosti,“ upozornil jemně Perigord. „Veřejná nabídka odměny se dá za diskrétnost sotva považovat.“ Tleskl před sebou rukama. „To je záležitost pro profesionály, pane Mangane, záležitost pro policii. Nechci, abyste se do toho pletl, a vy jste mi to slíbil.“

	„Má pravdu, Tome,“ řekla Debbie.

	„Já vím.“ Postavil jsem se a obrátil se k Perigordovi. „Omlouvám se, jestli jsem vybuchl.“

	„Není třeba se omlouvat. Dokážu to pochopit.“

	„Budete mě informovat o dalším vývoji?“

	„Jak jen budu moci. Musíte vědět, že možná nebudu schopen říci všechno, dokonce ani vám. Diskrétnost se vztahuje i na policii, jde-li o obecný zájem.“

	Zvedl se, potřásli jsme si rukama a s tím jsem se musel smířit. Ale jak mě Perigord upozornil, k mé úplné spokojenosti to nebylo.

	
PÁTÁ KAPITOLA

	Pohřeb se tedy nakonec konal, avšak ještě předtím proběhlo soudní vyšetřování. Byl jsem přítomen, ale před začátkem procesu se mnou promluvil Perigord. „Bez ohledu na výsledek vyšetřování považujeme tuto věc za případ vraždy.“

	Ostře jsem na něho pohlédl. „Nové důkazy?“

	„Ne tak docela. Ale vaše dcera nezemřela utonutím, v plicích neměla žádnou slanou vodu. Samozřejmě v případě výbuchu člunu mohla narazit hlavou tak silně, že byla mrtvá ještě před tím, než spadla do vody. Poranění hlavy by tomu odpovídala.“ Odmlčel se. „Mohlo by vám trochu pomoci, když budete vědět, že podle soudního lékaře byla smrt okamžitá.“

	Při soudním vyšetřování seděla Debbie vedle mne – rozhodla se zůstat až do pohřbu. Vyšetřování bylo výborně zrežírováno, předpokládám, že Perigordem. Koroner byl zjevně instruován, věděl o všech otázkách, které nemá položit, a svědky vedl zručně. Když jsem vypovídal, napadlo mne, že jedním z důvodů Perigordova rozhodnutí říci mi to, co mi řekl, bylo zabránit jakýmkoliv mým nešikovným otázkám při soudním řízení.

	Výrok soudu zněl: „Smrt z neznámých příčin.“

	Na pohřbu samozřejmě byla rodina. Grace přijela z Floridy a Peggy s Bobem z Abaka. Karen přivezli s sebou. Ta nabrala většinu své živosti, ale pohřeb ji opět trochu roztesknil. Peggy však soudila, že je pro Karen vhodné se zúčastnit. Asi měla pravdu. Přítomni byli i někteří moji bahamští přátelé a překvapivý počet zaměstnanců společnosti. Bylo smutné vidět pateticky malou rakev ukládanou do písčité země. Karen plakala, tak jsem ji zdvihl a během celého ceremoniálu ji držel v náručí. Bylo vysloveno několik posledních slov a pak bylo po všem a dav se rozešel.

	Příští den Debbie odjížděla do Houstonu a já ji vezl na letiště. Naložil jsem ji u hotelu Royal Palm a po cestě mě požádala o zastávku u mezinárodního bazaru, protože chtěla něco vyzvednout. Zaparkoval jsem venku a ona mi řekla: „Nemusíš mě doprovázet, nebude mi to trvat dlouho.“ Takže jsem zůstal sedět v autě a čekal. Během pěti minut byla zpátky.

	Na letišti jsme nejprve odbavili její zavazadla a pak jsme si dali kávu, zatímco jsme čekali na ohlášení jejího letu. Řekl jsem jí: „Můžeš vyřídit Billymu, že s ním chci mluvit o obchodě, jakmile on bude připraven.“

	Důkladně se na mě zadívala. „Jseš si jistý?“

	„Mike měl pravdu,“ odpověděl jsem. „Život jde dál a společnost se sama řídit nebude. Ano, jsem si jistý.“

	„Přemýšlela jsem o tom, co jsme probírali na cestě z Abaka. Víš, když se nad tím zamyslím, tak jsem vedla pěkně neužitečný život.“ Ironicky se usmála. „Cunninghamská rodina nevěří na ženy v podnikání. O nich se předpokládá, že budou dekorativní, dobré v posteli a že budou produkovat děti – radši kluky, aby rod pokračoval. Zatraceně nevhodné jižanské kavalírství. Takže jsem byla dekorativní, a to bylo asi všechno.“

	Usmál jsem se. „A co ta postel?“

	„Ty mi to nebudeš věřit, ale až do doby, než jsem potkala toho darebáka v Houstonu, jsem byla panna.“ Zahnala tuto myšlenku. „Stejně si ale myslím, že se to všechno změní a že to bude pro tátu pořádný šok – já, a zamíchaná mezi černými dětmi a chudou bílou lůzou. Myslím, že se mi to ale přes Prvního Billyho podaří prosadit.“

	„Drž se toho. Je na čase, aby Cunninghamové začali dělat taky něco jiného, než jen vydělávat peníze. Dávat lidem štěstí není tak špatný cíl.“

	Ještě trochu jsme o tom hovořili a pak se omluvila a napříč halou odešla k toaletám. Když se vrátila, pospíchala a její podpatky po tvrdé podlaze rychle klapaly. Zastavila se přede mnou a řekla: „Je tu něco, co ti musím ukázat, Tome. Nechtěla jsem, ale…“ Zmlkla, nervózně se kousla do rtu a pak mi do ruky strčila obálku. „Tady máš!“

	„Co je to?“

	„Pamatuješ, jak Sue zapomněla fotoaparát. No, vyndala jsem z něho film a nechala ho vyvolat. Právě jsem na mezinárodním bazaru vyzvedla fotografie a teď jsem šla na záchod, abych se na ně podívala.“

	„Rozumím,“ řekl jsem pomalu. Nebyl jsem si jistý, jestli je chci vidět. Znamenalo by to moc vzpomínek na ten poslední den.

	„Myslím, že by ses na ně měl podívat,“ nutila mě Debbie. „Je to důležité.“

	Vytáhl jsem fotografie z obálky a probral jsem je. Bylo tam pár obrázků Girl, na jednom z nich pózoval Pete na přídi v imitaci hrdinského postoje, tři obrázky samotné Sue brané zřejmě Julií, což mně mohlo zlomit srdce, a na zbytku fotek byla samotná Julie na nejrůznějších místech – u bazénu, u lodi a na palubě, jak dohlíží na nakládání zavazadel. Pak tam byl jeden obrázek Debbie a čtyři nepovedené snímky, nezaostřené a rozmazané. Sue to s foťákem ještě moc neuměla a teď už nikdy nebude. V krku jsem cítil sevření a odkašlal jsem si.

	Debbie mě pozorně sledovala. „Podívej se znovu.“

	Znovu jsem procházel fotografie, až najednou Debbie řekla: „Stop! To je ona.“ Na obrázku, kde Pete byl na přídi, byla na zádi nejasná postava – muž, právě vylézající zespodu na palubu. Byl ve stínu a jeho obličej byl nezřetelný.

	„Sakra. Zatraceně!“ Položil jsem fotografii a vytáhl negativ. Kinofilmový negativ 110 je proklatě malý – pokryje akorát tak nehet u palce – a ta část, která zobrazovala našeho muže, byla velká asi jako špendlíková hlavička. „Člen posádky!“ vydechl jsem jemně.

	„Ano. Máš něco, co bys mohl ukázat Perigordovi.“

	„Ale nejdřív to musím nechat zvětšit. Nepředám to Perigordovi, dokud nebudu mít pár kopií pro sebe. Jeho představa o diskrétnosti by mi mohla překážet. Mám oprávněné podezření, že jakmile to dostane on, už nikdy se s tou fotografií nesetkám.“

	Ohlašovali let pro Debbie, špatnou akustikou značně zkomoleně, tak jsem ji vyprovodil k zábradlí, kde jsme si řekli sbohem. „Napíšu ti o našem plánu,“ slíbila. „Dávej na sebe pozor, Tome.“ Dala mi pusu, zdrženlivý polibek na tvář.

	A byla pryč. Jel jsem zpátky do Freeportu, abych našel nějakého fotografa.

	 

	O dva dny později jsem měl před sebou to, co jsem chtěl. Seděl jsem v kanceláři a prohlížel si duplikát negativu, barevné fotografie a šest lesklých černobílých zvětšenin příslušné oblasti negativu, kde se nacházela hlava onoho člena posádky. Fotografický technik odvedl v temné komoře dobrou práci, když člověk uváží velikost obrázku, se kterým musel pracovat. Nedalo se říci, že by to byl dobrý portrét, snímek byl hodně zrnitý a mírně neostrý, ale celkově to nebylo špatné.

	Ten muž na snímku byl mladší – řekl bych pod třicet – a zdálo se, že je blonďák. Měl širší čelo a úzkou bradu a oči zapadlé a zastíněné. Jednu ruku měl pozdviženou ke tváři, jako by si chtěl zakrýt obličej, hlava byla lehce rozmazaná, jako by v momentě záběru byla v pohybu. Na barevné fotografii to vypadalo, jako by vycházel z podpalubí a najednou si uvědomil, že se ocitl v záběru nic nezakrývajícího aparátu. V tom případě ho však rychlost fotografické uzávěrky a filmu předběhla.

	Velmi dlouho jsem tuto tvář studoval. Patřila otrlému vrahovi? Jak vrah vypadal? Předpokládám, že asi jako každý jiný.

	Právě jsem se chystal zavolat Perigordovi, když zabzučel domácí telefon a já zmáčknul vypínač. „Ano, Jessie?“

	„Chce vás vidět pan Ford.“

	Na Sama Forda jsem úplně zapomněl. Odstrčil jsem fotografie na okraj stolu a řekl: „Pošlete ho dovnitř.“

	Sam Ford byl černý Bahamec, šéf jachetního přístavu, který byl připojený k hotelu Sea Garden na New Providence. Jako ředitel byl výkonný, byl také dobrým námořníkem a dělal toho hodně pro tamější pobočku BALMZu. Již od chvíle, kdy jsem na stanici hovořil s Perigordem o jeho mínění ohledně bezpečnostních opatření v jachetních přístavech, jsem měl pro Sama práci.

	Vešel. „Dobré ráno, pane Mangane.“

	„Dobré ráno, Same. Posaď se.“

	Jakmile se posadil, řekl: „Bylo mi opravdu líto, když jsem se dozvěděl, co se stalo. Byl bych přišel na pohřeb, ale ten den jsme v přístavu měli nějaké problémy.“

	Na pohřbu nicméně byl od Sama a jeho rodiny věnec. „Díky, Same. Ale už je to za námi.“ Přikývl a já se zaklonil v křesle. „V současnosti hodnotím poměry v našich jachetních přístavech. Máme celkem tři a brzy přibude další, jakmile se dostaví ten hotel na Eleutheře. Jestli všechno dopadne, jak očekávám, tak jich budeme mít ještě víc. Doposud byly jachetní přístavy vždycky připojené k hotelům a šéf přístavu podléhal řediteli hotelu. Fungovalo to docela dobře, ale občas nějaké třenice byly, co říkáš?“

	„Já problémy měl,“ odpověděl Sam. „Nevím, jak to chodí v jiných přístavech, ale můj šéf Archie Bain ví o lodích starou belu. Když ode mne občas chce, abych nacpal tlusté do tenkého, tak jsem přesvědčený, že si myslí o lodích, že jsou skládací.“

	Podobné komentáře jsem slýchával i od dalších vedoucích přístavů. „Dobře, tento stav změníme. Založíme přístavní oddělení společnosti se samostatným ředitelem, který bude zodpovědný přímo diviznímu řediteli, a ne řediteli hotelu. Povede tohle všechno, včetně centrálního nakupování lodního příslušenství a tak dále. Jak bys o takové místo stál?“

	Zdvihl obočí. „Divizní ředitel?“

	„Ano. Dostal bys také příslušný plat.“

	Sam se zhluboka nadechl: „Pane Mangane, to je místo, po kterém toužím.“

	Usmál jsem se. „Je tvoje od prvního příštího měsíce – to znamená za dva týdny. A jako divizní ředitel mě budeš oslovovat Tome.“ Ještě chvíli jsme o jeho novém zaměstnání hovořili, ujasňovali jeho pravomoce, mzdu a další detaily. Pak jsem prohlásil: „A chci, abys posílil bezpečnost v jachetních přístavech. Kolik lodí ti ukradli, Same?“

	„Ze Sea Gardens?“ Poškrábal se na hlavě. „Letos jednu, loni dvě a předloni také dvě. Ta letošní byla později nalezená na Androsu, opuštěná. Myslím, že si ji někdo jenom vzal na projížďku.“

	Pět za tři roky nebylo tak moc vzhledem k počtu všech lodí, o které se Sam staral, ale násobeno počtem jachetních přístavů na Bahamách vycházelo sakra vysoké číslo. Začínal jsem oceňovat Perigordův pohled. Řekl jsem: „Projdi záznamy ze všech našich jachetních přístavů za posledních pět let. Chci vědět, kolik se ztratilo lodí. A, Same, nechceme, aby se ztratily nějaké další.“

	„Nemyslím, že zodpovědnost neseme my. A navíc je v pravidlech přístavu článek, který to potvrzuje. Znáte lidi od lodí. Myslí si, že jsou stejně svobodní jako moře a že si mohou dělat, co chtějí. Možná, že mají pravdu, protože si tady dosud nikdo nedal práci udělovat jim licence, ale někteří z nich jsou vyloženě nezodpovědní.“

	Trhlo to se mnou, protože Sam se dotkl obnaženého nervu; také jsem byl majitelem lodi. „Tak jako tak, vylepši bezpečnostní opatření.“

	„To bude něco stát,“ odpověděl Sam. „Znamená to hlídače.“

	„Zařiď to.“

	Sam se začal ošívat. „Ještě něco, pane, hm – Tome?“

	„Myslím, že to je všechno.“

	Zvedl se a pak zaváhal. „Promiň, ještě si s něčím trochu lámu hlavu. Co děláš s těmi fotkami Jacka Kaylese?“

	„Koho?“

	Sam ukázal na černobílou fotografii. „Tady. To je Jack Kayles.“

	„Ty toho muže znáš?“

	„Nechci říct snad jako kamaráda, ale tu a tam se v přístavu objevuje.“

	„Same, právě sis vydělal prémii.“ Přisunul jsem fotografii přes stůl. „Tak, posaď se a pověz mi všechno, co o něm víš.“

	Sam fotku zvedl. „Není to moc dobrý obrázek,“ komentoval. „Ale Kayles to je určitě. Je to jachtařský tulák. Má šalupu, sedmadvacet stop, postavenou ze sklolaminátu v Británii. Obvykle jezdí jako osamělý mořeplavec.“

	„Kde má tu loď?“

	„Nikde a všude. Obvykle bývá tam, kde je zrovna Kayles. Počítám, že se může objevit kdekoliv. Před dvěma lety byl na New Providence a povídal mi, že se tam dostal z Galapág přes Panamský kanál a pak projel mezi ostrovy. Chystal se jet podívat na ostrůvky na Floridě. S tou lodí je šikovný.“

	„Jak se jmenuje?“

	Sam se zasmušil. „No, to je legrační – změnil jméno té lodi, což je trochu neobvyklé. Většina lidí je na to pověrčivá. Před dvěma lety se jmenovala Seaglow, ale když jsem ji viděl naposledy, byla to Green Wave.“

	„Možná šlo o jinou loď,“ nadhodil jsem.

	„Byla to stejná loď,“ odvětil pevně Sam.

	Věřil jsem mu, Sam znal lodě dobře. „Kdy byl naposledy ve tvém přístavu?“

	„Asi před třemi měsíci.“

	„Jak si Kayles vydělává na živobytí?“

	Sam pokrčil rameny. „To nevím. Možná že se nechává najímat do posádek. Jak jsem říkal, je to jachtařský tulák. Takových, jako je Kayles, je tady kolem spousta. Bydlí na lodích a na jídlo si nějak vydělají.“ Na okamžik se zamyslel. „Když na to teď myslím, tak Kayles nedostatkem financí nikdy netrpěl. Za všechno platil na dřevo. Za trochu toho lodního vybavení v obchodě, palivo, přístavní poplatky a tak.“

	„Kreditní kartou?“

	„Ne. Vždycky v hotovosti. Také vždycky v amerických dolarech.“

	„On je Američan?“

	„Řekl bych, že je. Taky by mohl být Kanaďan, ale myslím, že ne. O co vůbec jde, Tome?“

	„Zajímám se o něj,“ odpověděl jsem bezvýrazně. „Můžeš mi říct ještě něco jiného?“

	„Není toho moc k povídání,“ řekl Sam. „Prostě mu naleju naftu a vezmu si od něho peníze. Ani těch nebývá moc. Má takový půllitrový dieselový motor, který navíc moc nepoužívá, je jeden z těch chlápků, kteří dávají přednost větru – dobrý jachtař, jak jsem říkal.“

	„Cokoliv ohledně Kaylese bude užitečné,“ prohlásil jsem. „Zamysli se pořádně, Same.“

	Sam zapřemítal. „Slyšel jsem, že je hodně náladový a vznětlivý, ale ke mně se vždycky choval slušně, a to je všechno, co mě zajímá. V přístavu nikdy nezpůsobil žádný malér, i když jsem slyšel, že v Nassau se dostal do rvačky. Nosí nůž, jako všichni jachtaři, a tehdy ho použil – pořezal nějakého chlapa.“

	„Vyšetřovala to policie?“

	Sam zavrtěl hlavou. „Byla to soukromá rvačka,“ řekl suše. „Nikdo si nepřál problémy s policií.“

	To bylo zklamání. Bylo by užitečné, kdyby Kayles měl už policejní záznam. „Měl nějaké osobní přátele, o nichž bys věděl?“

	„Ne, řekl bych, že Kayles je samotář.“

	„Když před třemi měsíci odjížděl z tvého přístavu, řekl, kam jede?“

	„Ne.“ Sam najednou luskl prsty. „Ale když jsem ho minulý měsíc potkal na mezinárodním bazaru, říkal, že pojede na Floridu. Na to jsem zapomněl.“ Pak dodal: „Mezinárodní bazar tady – ne v Nassau.“

	Zůstal jsem na Sama zírat. „To chceš říct, že jsi viděl Kaylese před měsícem tady na Grand Bahama?“

	„Ne před měsícem,“ opravil mě Sam. „Minulý měsíc. Bude to asi tak před dvěma týdny. Přivezl jsem sem loď jednoho zákazníka, abych ji předal Joe Cartwrightovi.“ Sam si popotáhl ušní lalůček. „Je docela dobře možné, že Kayles tu měl loď také. Sice jsem ji neviděl, ale nedíval jsem se po ní. Věděl přece o té slevě.“

	Měli jsme systém, podle kterého jachtař, využívající jeden z našich jachetních přístavů, dostával desetiprocentní slevu v jakémkoliv dalším našem přístavu; to pomáhalo udržovat peníze doma. Zazvonil jsem sekretářce. „Jessie, sežeňte mi sem rychle Joe Cartwrighta. Nezajímá mne, co právě dělá, chci ho tady.“ Obrátil jsem se zpět na Sama. „Neřekl Kayles, jak na Floridu pojede?“

	„Neřekl mi nic a já se ho neptal. Předpokládal jsem, že pojede na Green Wave.“

	Ještě chvíli jsem na Sama naléhal, ale víc jsem z něj už nedostal. Za chvíli přijel Joe Cartwright. Byl vedoucím přístavu pro Royal Palm. „Přál jste si, abych přišel, pane Mangane?“ Mávnul rukou v rychlém pozdravu. „Ahoj, Same!“

	Přistrčil jsem mu fotografii. „Přijel tenhle muž zhruba před dvěma týdny s lodí do přístavu?“

	Sam řekl: „Jmenuje se Kayles.“

	„Tahle tvář ani jméno mi nic neříkají,“ odpověděl Joe. „Musel bych se podívat do záznamů.“

	Ukázal jsem na telefon. „Zazvoň do své kanceláře a řekni někomu, aby to hned udělal.“

	Když Joe mluvil do sluchátka, neklidně jsem bubnoval prsty na stole. „Byl tady, ale já ho neviděl. Měl britskou šalupu s červeným trupem.“

	„Zeleným,“ opravil ho Sam.

	„Ne, byl červený. Loď se jmenovala Bahama Mama.“

	„Zase jí změnil jméno,“ řekl Sam překvapeně. „Proč to ten člověk dělá?“

	Na moji pozdviženou ruku zmlkl. Zeptal jsem se Joea: „Je ta loď pořád tady?“

	„Zjistím to.“ Joe znovu zvedl telefon a já zadržel dech. Jestli ta loď bude stále zde, pak Kayles je s největší pravděpodobností mrtev, společně s Julií, Sue a Petem. Jestliže ne…? Joe promluvil: „Odjela pětadvacátého – na Boží hod.“

	Zhluboka jsem vydechl. To bylo šest dní po zmizení Lucayan Girl. Joe oznámil: „Nikdo ji neviděl odplouvat, prostě tu najednou nebyla.“ Pokrčil rameny. „Nikoho jsem s tím neotravoval, přístavní poplatky byly zaplacené předem až do konce měsíce. Takže jsme na tom ještě vydělali.“

	Řekl jsem jim: „Rád bych, abyste oba počkali venku v kanceláři do té doby, než vás zavolám.“ Vyšli tedy ven a já zatelefonoval Perigordovi. „Mám pro vás jak jméno, tak i obličej. Toho člena posádky.“

	Jeho hlas nezněl ani překvapeně. Vše, co řekl, bylo: „Kdo?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Kde jste?“

	„Ve své kanceláři v Royal Palm.“

	„Za deset minut jsem u vás,“ odpověděl a položil sluchátko.

	
ŠESTÁ KAPITOLA

	Perigord Sama Forda i Joe Cartwrighta pořádně vyždímal, ale nedostal z nich o moc víc než já, pak si vzal negativ a fotografie a odjel. Nevzal si ale všechny, některé jsem si ponechal já, zamčené v sejfu. Joeovi a Samovi jsem řekl: „Jestliže uvidíte toho muže, nebo o něm uslyšíte, chci to vědět. Ale nepoplašte ho, jenom mě kontaktujte.“

	Sam se zeptal: „O co vůbec jde, Tome?“

	Zaváhal jsem, napůl hotov jim říci pravdu, ale pak jsem jen stroze odpověděl: „To nemusíte vědět. Jde o záležitost policie.“ Změnil jsem téma hovoru. „Joe, budeme organizovat naše jachetní přístavy do divizí a Sam bude šéfem. Můžeš pustit mezi lidi zprávu, že se budeme rozšiřovat. Nebude žádné propouštění, budeme naopak spoustu lidí přijímat. Sam ti o tom všechno poví. Tak, to je vše.“

	A bylo to.

	 

	Jack Kayles se neobjevil, alespoň ne v té době, ale za několik týdnů přijel Billy Cunningham s oddílem právníků a účetních. Ti začali procházet finanční knihy West End Securities, přičemž nenašli moc špatného, ale zato dost dobrého. Po několika dnech za mnou přišel Billy a s nervózním úsměvem mi oznámil: „Podcenil jsi svoji cenu zhruba o čtvrt milionu – ale stejně nedostaneš víc, než pětinu akcií Theta Corporation.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Společnost bude ustavena koncem tohoto týdne, právníci z Nassau na tom pracují. Pak můžeme podepsat všechny papíry.“

	„Byl bys udělal lépe, kdybys mě v té věci konzultoval,“ řekl jsem.

	„Možná že ano, ale myslel jsem, že ve své situaci nebudeš schopen myslet úplně jasně.“

	„Mohl jsi mít pravdu,“ přiznal jsem.

	Zvedl se a protáhl. „Pane, to byl ale perný týden. Docela bych si dal drink. Kde máš schovanou svoji kancelářskou lahev?“

	Otevřel jsem vitrínu, nalil nápoje a podal mu sklenici. „Na Theta Corporation.“

	Připili jsme si a Billy pravil: „Tys tedy nasadil Debbie brouka do hlavy. Co jsi to, kčertu, udělal?“

	„Dal jsem jí malou otcovskou radu.“

	Billy zkřivil rty. „Otcovskou!“ Posadil se. „Můj ctěný strýc, Jack Cunningham, prezident Cunningham Corporation a cosi jako prvotřídní syčák, je přesvědčený, že jsi něco jako podvratný cvok. Říká, že do hlavy jeho dcery nasazuješ levičácké myšlenky.“

	„Co si myslíš ty?“

	„Soudím, že to je nejlepší věc, která se jí kdy stala,“ řekl upřímně. „Celý svůj život to byla rozmazlená pitomá holka a je čas, aby začala myslet také na někoho jiného, než jen na sebe. Možná že jí to pomůže.“

	„To doufám.“

	Zaváhal. „Řekla mi o Sue a o pohřbu. Proč jsi mi nedal vědět?“

	„Nebyl to tvůj problém.“ Ochutnal jsem whisky. „Řekla ti o té fotografii?“

	„Jaké fotografii?“

	Takže Debbie dodržela slib Perigordovi a neřekla nic dokonce ani své rodině. Já nebyl tak počestný. „Povím ti o tom, ale nech si to pro sebe.“

	Všechno jsem mu vypověděl. Byl to dlouhý rozhovor, a když jsem skončil, jen vydechl: „Bože, ještě nikdy jsem o něčem podobném neslyšel!“ Vzal fotografii, kterou jsem vytáhl ze sejfu. „Chceš říct, že tohle je ten čubčí syn, který povraždil tvoji rodinu?“

	„Je to jen taková obecná teorie. Jestli je pořád živý, pak ano, ale jestli je po smrti, tak kdo odvezl jeho loď z našeho přístavu?“

	„To je ale mizerná fotka,“ prohlásil Billy. „Myslím, že ji můžeme vylepšit.“

	„Jak?“

	„Ty přece víš, že v Houstonu máme kosmické středisko. Znám tam spoustu lidí, protože s NASA obchodujeme. Když přicházejí obrázky z kosmu, tak bývají pěkně rozmazané, takže je protáhnou počítačem, který je zaostří. Říkají tomu počítačově zhodnocený obraz.“ Prstem zaťukal na fotografii. „Myslím, že s tímhle by mohli udělat to samé. Kdyby se jim to nepovedlo, výsledek horší nebude. Vadilo by ti, kdybych si ten snímek vzal s sebou do Houstonu?“

	Považoval jsem to za dobrý nápad. „Vezmi si ho.“

	Za tři dny jsme podepsali dokumenty a já se stal prezidentem korporace v hodnotě padesáti milionů dolarů.

	Čas ubíhal.

	S nastartováním Theta Corporation jsem měl pořádný zápřah. Začal jsem uvádět do života některé návrhy, které jsem předložil Billovi. První na řadě bylo stavební oddělení. Jack Foster byl bezdětný vdovec, který vedl stavební společnost v Nassau. Bylo mu přes šedesát a chtěl jít do penze. Neviděl žádný smysl v tom, aby se upracoval k smrti, jelikož neměl nikoho, komu by podnik mohl předat. Zaletěl jsem tedy za ním do Nassau a dohodli jsme se. Celou jeho firmu jsem dostal o čtvrt milionu levněji, než jsem očekával. Vzhledem k tomu, že tato společnost stavěla v současnosti i náš nový hotel na Eleutheře, veškeré práce se od té chvíle značně urychlily, protože jsem dohlížel, aby Theta Corporation měla přednost v zásobování jak materiálem, tak i pracovními silami. Čím rychleji bude hotel dokončen, tím dříve se tok peněz obrátí z výdajů na příjmy.

	Ušetřeného čtvrt milionu jsem věnoval na geografický a ekonomický průzkum Baham, k čemuž jsem najal jednu americkou společnost. Nepředpokládal jsem, že by přišli s něčím pro mě překvapivým, ale jejich závěry mohly podpořit mé plány v očích Cunninghamů.

	Nejméně jednou týdně jsem letěl na Abaco navštívit Karen, i kdyby to bylo jen na hodinu. Zdálo se, že je úplně vyrovnaná a že se ani přes bolestnou ztrátu nezměnila k horšímu. Přál jsem si mít její vitalitu. Před stálým přemítáním mne chránila jen tvrdá práce. Ale k ránu přicházely hodiny…

	Hovořil jsem o tom, že bych si chtěl Karen vzít již domů, ale Peggy mi radila, abych to nedělal. „Tome, pracuješ prakticky každou hodinu, kterou ti pánbůh dopřává. Jak se chceš starat o malou holčičku? Nech ji tady s námi do doby, než budeš mít trochu volněji. Nijak nás nezatěžuje.“

	Peggy a Bob byli blahem bez sebe, že jsem finančně pokryl vybudování golfového hřiště, které by mohlo soutěžit s golfem v Treasure Cay. Také jsem jim oznámil, že jsem absolvoval společnou schůzku se zástupci ministerstva financí, turistiky a odborem veřejných prací, abychom se domluvili, zda by bylo možno něco udělat s tou příšernou cestou mezi Marsh Harbour a Treasure Cay. Vyprávěl jsem, že jsem jim ukázal Leteckého průvodce Baham – zejména tu část, kde je uvedeno, že pokud se turista chce dostat z Treasure Cay do Marsh Harbour, tak nejlépe letecky. „Položil jsem jim otázku, co je to za turistickou reklamu? Myslím, že se rekonstrukce cesty dočkáme.“

	„To by moc pomohlo našemu podávání obědů,“ poznamenal Bob. „Všichni ti lidé vracející se z celodenních výletů na Treasure Cay.“

	„K čertu s obědy. Budete provozovat půjčovnu aut.“

	Tak jsem měl stále co dělat a čas plynul o něco méně bolestně.

	Dal jsem si záležet, abych se nezapomněl čas od času stavit u Perigorda. Z NASA přišly počítačově zhodnocené obrázky Kaylese a já mu je předal. Podíval se na ně a překvapeně zamrkal. „Jak jste to udělal?“ zeptal se zvědavě.

	„Neptejte se,“ odpověděl jsem. „Pamatujte na diskrétnost.“

	Po Kaylesovi nebylo ani stopy. „Jestli je stále naživu, tak může být kdekoliv,“ řekl Perigord. „Jachtaři jsou hodně toulavá cháska a neexistuje nad nimi vůbec žádná kontrola. Podle mého může být zrovna teď třeba v Kapském Městě.“

	„A se znovu jiným jménem člunu.“

	„A možná i s jiným vlastním jménem,“ podotkl Perigord.

	„To by ale měl jistě problémy s pasem.“

	Perigord se na mne podíval s trochou politování. „Pro vás to může být překvapení, ale kapitán lodi, jakkoliv malé, nepotřebuje pas. Všechno co potřebuje, jsou papíry od lodi, a ty lze zfalšovat velmi snadno. Navíc dostat pas není nic obtížného, jestliže víte jak na to.“

	Perigordova situace byla prekérní.

	 

	Uplynuly tři měsíce a přijela Debbie se dvěma černými americkými děvčaty asi tak jejího věku. Vtrhla do mé kanceláře jako osvěžující vítr a představila mi je. „To je Cora Brownová a Addy Williamsová. Obě jsou učitelky a Addy má navíc kvalifikaci ošetřovatelky. Jsme tady jako průzkumná jednotka.“

	„To bych vám měl zajistit pokoje.“ Natáhl jsem se po telefonu.

	„Není třeba,“ odpověděla lehce. „Už jsem zařídila rezervace.“

	V duchu jsem si udělal poznámku, abych nařídil Jacku Fletcherovi, že mě má informovat vždy, kdy si Debbie Cunninghamová rezervuje hotel. „Takže jste se do toho daly.“

	Vyprávěly mi o svém podniku, rozsáhle a podrobně. Chystaly se každý měsíc přivézt dvacet dětí na čtrnáctidenní pobyt. „V tomhle ohledu jsem měla trochu problémů se školními radami,“ řekla Debbie. „Ale zdůrazňovala jsem jim, že Cora i Addy jsou učitelky a že celý projekt je vlastně jedna velká zeměpisná lekce, samozřejmě s přídavkem trochy sportu. Vzali to.“

	Cora a Addy měly dávat dětem hodiny v základní aritmetice a angličtině a dále je měly seznámit rovněž s historií Baham ve vztahu ke Státům. Tolik, pokud šlo o výuku. Debbie zkusmo nadhodila: „Říkal jsi něco o Family Islands. Myslela jsem, že týden tady a týden na nich…“

	„Jistě,“ zareagoval jsem. „To je snadné. Po dobu pobytu tady mohou děti, které umí plavat, navštěvovat Společnost pro podmořský výzkum a budou se učit potápění. Dostanete na to slevu. Ty, které plavat neumějí, mohou navštěvovat kurz plavání v našem bazénu. Máme k tomu instruktora.“

	„To je výborné,“ řekla Cora. „Já plavat neumím – možná že se budu také učit.“

	A tak to všechno, se značným nadšením, pokračovalo. Udělal jsem si volno, abych děvčata představil lidem, které by měla poznat, a pak jsem je vypustil do Freeportu. Před odjezdem zpět do Států jsem vzal Debbie na večeři do Xanadu Princess. Zaranžoval jsem naše setkání jako soukromé tak, že jsem Coru a Addy poslal na Abaco, aby se jely představit Peggy.

	Když jsme vystupovali z auta, Debbie pohlédla vzhůru na hotel. „Patří také do Theta Corporation?“

	Zasmál jsem se. „Ne, jenom si rád udržuju přehled, jak si vede konkurence.“

	Nad koktajly jsem se začal vyptávat. „Cora i Addy se mi líbí. Kdes je sehnala?“

	„Ale, jenom jsem se tak ptala kolem a narazila jsem na poklad.“ Usmívala se. „Ani jedna z nich není vdaná. Z toho, co jsem během několika posledních dní pozorovala, se docela dobře můžou vdát za bahamské mládence. Vaši mužští se dovedou rychle otáčet.“ Pak jí úsměv zmizel z tváře a střízlivě pronesla: „Jak se daří tobě, Tome?“

	„Dobře. Theta Corporation mě dostatečně zaměstnává. Dokonce tolik, že pomýšlím na prodej domu. Moc času tam teď nestrávím, většinou spávám v hotelu.“

	„Bože, ten nádherný dům prodat nesmíš,“ vyhrkla impulzivně.

	„Straším v něm. A je v něm příliš mnoho vzpomínek.“

	Položila ruku na moji. „Doufám, že to není příliš zlé.“ Chvíli jsme zůstali mlčet. Pak se ozvala: „Mluvil se mnou Billy. Pověděl mi, že jsi mu řekl o Kaylesovi. Nějaké novinky?“

	„Nic. Zdá se, jako by Kayles úplně zmizel. Nebýt všech těch nesrovnalostí, skoro bych chtěl věřit, že se potopil spolu s Lucayan Girl – že to byla opravdu jenom nehoda.“

	Záměrně jsem změnil téma a začali jsme hovořit o jiných a méně závažných věcech. Když jsem Debbie odvážel zpátky do Royal Palm, bylo už hodně pozdě. Jak jsme procházeli k parkovišti, něco vyletělo z temnoty a Debbie rychle uhnula hlavou a vyjekla: „Co to bylo?“

	„Neboj se, je neškodný – neublíží ti. To byl jen netopýr. Říkáme jim dolaroví netopýři.“

	Debbie ke mně s pochybnostmi vzhlédla a já viděl, že mi ohledně neškodnosti netopýrů zase až tolik nevěří. „To je zvláštní jméno. Proč dolaroví netopýři?“

	Zasmál jsem se pro sebe. „Protože je můžeš vidět, jenom když od tebe odlétají pryč.“

	Když jsem se tu noc převaloval beze spánku na posteli, napadla mě zvláštní myšlenka. Může sama lidská mysl člověka klamat? Nevnukl jsem Debbie nápad s vožením amerických dětí na Bahamy jen proto, abych ji častěji viděl? Určitě to nebylo rozhodnutí vědomé, tím jsem si byl jistý. S Julií a Sue, mrtvými pouhý týden, bych k takovému rozhodnutí nedošel, nemohl dojít. Ale rozum je zvláštní a složitý a možná mi, z jakýchsi jemu vlastních důvodů, vsunul tehdy ta slova do úst a Debbie vložil myšlenku do hlavy.

	Přese všechno jsem se najednou cítil šťastnější než po celou tu dlouhou dobu. Věděl jsem, že v dohledné budoucnosti budu Debbie Cunninghamovou vídat každý měsíc.

	 

	Měsíce plynuly. Sedm měsíců po tom, co jsem se stal prezidentem Theta Corporation, jsme slavnostně zahajovali provoz hotelu Rainbow Bay na Eleutheře. Pozval jsem řadu významných osobností: ministry vlády, pár filmových hvězd, golfového šampiona a tak dále. Pozval jsem také zástupce komisaře Howarda Perigorda s paní Amy. A přijeli i Cunninghamové – Billy a jeho otec První Billy, Jack Cunningham, který se na mě díval s určitou nedůvěrou, a také, samozřejmě, jeho dcera Debbie.

	Aby všechno šlo jako po drátkách, stáhl jsem nejlepší ze zaměstnanců zbývajících tří hotelů. Služby v těchto hotelech možná trochu utrpěly, ale jen trochu, protože úroveň našeho personálu byla všeobecně vysoká. Celá událost proběhla dobře.

	Před odletem na Eleutheru jsme, Cunninghamové a já, měli neformální schůzi správní rady. Předal jsem jim výsledky průzkumu, provedeného americkou společností, a současně i vlastní zprávu s připojenými detailními doporučeními. „Nečekám, že to všechno právě teď budete číst, ale chci vám podat krátký souhrn.“

	Počítal jsem na prstech jednotlivé body. „Přicházíme na Family Islands…“ Zarazil jsem se a jakoby v závorce dodal: „Dříve se jim říkalo Zevní ostrovy, ale ministerstvo turistiky se domnívá, že Family Islands zní útulněji.“

	„Má pravdu,“ řekl Billy. „A Shakespeare se mýlil. Na jménech záleží hodně.“

	„Nicméně, na Family Islands leží budoucnost. Ve velkém stylu se angažujeme v nemovitostech na Crooked Islandu, Acklins Islandu, Mayaguana a Great Inagua. A kupujeme pár útesů v řetězu ostrovů Ragged Island Range. Všechno je v těch místech zaostalé a my se tam dostáváme jako první, a to zejména před švýcarskými bankéři, kteří se tam brzo začnou hrnout a zdvihnou ceny.“

	Dotknul jsem se dalšího prstu. „Dáme dohromady svoje vlastní návrhy skupinových programů a zadáme je cestovním agentům ve Státech a v Evropě. Za tím účelem buď sjednáme smlouvy s několika aerolinkami, nebo sami najmeme letadla na dopravu zákazníků na Grand Bahama či na New Providence. Odtud budeme spolupracovat s Bahamasair, případně ustavíme vlastní ostrovní aerolinky.“

	Vztyčil jsem další prst. „Dál chci jeden skutečně luxusní hotel, ne pro skupinové zájezdy, ale pro pracháče.“ Ušklíbl jsem se. „Obyčejné lidičky, jako jste vy. Deset procent návštěvníků ostrovů přilétá vlastními letadly a já chci tenhle trh získat.“

	„To zní dobře,“ poznamenal Billy.

	První Billy prohlásil: „Jo, zdá se, že to má smysl.“ Jack Cunningham listoval stránkami mé zprávy. „Co to znamená, že chcete založit školu?“

	Odpověděl jsem mu: „Jestliže budeme stavět hotely, tak budeme potřebovat personál. Chci si je vytrénovat podle svého.“

	„K čertu s tím!“ řekl Jack naplno. „Budeme platit za výcvik lidí a oni pak odejdou do nějakého jiného zatraceného hotelu, jako Holliday Inn. To tedy rozhodně dělat nebudeme.“

	„Ministerstvo turistiky bude hradit polovinu výdajů,“ upozornil jsem ho.

	„No dobře,“ připustil Jack chabě. „To by snad mohlo být něco jiného.“

	„Jacku,“ ozval se Billy, „já jsem předseda téhle společnosti, a pokud jde o mně, tak ty jsi sedmnáctý výkonný viceprezident pro Kladení Pitomých Otázek. Nestrkej do toho nos.“

	„Nemluv se svým strýcem tímhle způsobem,“ napomenul ho První Billy. Ale řekl to mírným hlasem.

	„Mám v tom svoje peníze,“ odsekl Jack. „A nechci, aby je tenhle člověk vyhazoval. Už se mu podařilo nacpat Debbie do hlavy spoustu komunistických nesmyslů.“

	Billy se ušklíbl. „Ukaž mi nějakého komouše s deseti miliony dolarů.“

	„Z čehož dva miliony jsme mu dali,“ ostře poznamenal Jack. Odhodil moji zprávu na stůl. „Billy, málem jsi přísahal na bibli, že vláda na Bahamách je stabilní.“ Ukázal na mne. „Věřil jsi mu. Předložil nám zprávu, která se moc hezky čte, ale já čtu i jiná slova – například v novinách. Před třemi dny proběhly v Nassau sakramentské nepokoje. Co je na tom stabilního?“

	Věděl jsem o těch výtržnostech a neuměl jsem si je vysvětlit. Objevily se z ničeho nic a policie měla co dělat, aby ty nepokoje zvládla. Řekl jsem: „Jedna americká organizace se odstěhovala a uzavřela továrnu. Udělali to sakra rychle, aniž by proběhly jakékoliv konzultace. Lidem se nelíbí, že jsou vyhazováni z práce, zvláště když se tak stane dokonce bez omluvy. Myslím, že to bylo příčinou všeho. Jedná se jen o místní potíže, Jacku.“

	„Jen aby to tak bylo,“ zavrčel. „Došlo ke zranění nějakých amerických turistů, což cizineckému ruchu nijak neprospívá. A mohl bych připomenout, že to je sféra činnosti, ve které máme padesát milionů dolarů.“

	Bylo mi jasné, že vztahy s Jackem nebudou jednoduché, a rozhodl jsem se držet se od něj tak daleko, jak jen budu moci. Pokud šlo o nepokoje, podal jsem tak pohotové vysvětlení, jak jsem jen mohl. Jenom jsem si nebyl jistý, zda je správné.

	První Billy navrhl: „Zachovejme klid, ano?“ Podíval se na mě. „Neměl bys tu náhodou něco na zub?“

	Všechno se tedy uklidnilo a příští den jsme letěli na Eleutheru. Eleuthera je sto dvacet mil dlouhý ostrov, ale v místě, kde jsem postavil hotel, jen asi dvě míle široký, takže z hotelu byl z obou stran výhled na moře. První Billy si to prohlížel s úžasem. „To je náramné!“

	Vysvětloval jsem: „Získali jsme dvě pláže za cenu jedné. Proto jsem stavěl na tomhle místě.“

	Dokonce i na Jacka to zapůsobilo.

	V průběhu dne jsem prohodil několik slov s Perigordem a zmínil jsem se o nepokojích v Nassau. „Co je způsobilo?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Ve skutečnosti ani nevím. Není to v oblasti mé působnosti. To má na krku komisař Deane – tak ať si poslouží.“

	„Je nějaká pravděpodobnost, že se něco podobného objeví na Grand Bahama?“

	Neradostně se usmál. „Jestli to budu moci ovlivnit já, tak ne.“

	„Mělo to politické pozadí?“

	Najednou byl nepřístupný a záměrně změnil téma hovoru. „Musím vám poblahopřát k tomuto velmi pěknému hotelu. Přeji vám mnoho úspěchů.“

	Tato reakce mě znepokojila víc, než cokoliv jiného.

	Ale slavnostní otevření mělo obrovský úspěch a já protančil s Debbie celou noc.

	 

	A tak to šlo. Po prvním roce své existence byla Theta Corporation úspěšná, i když nadále výdaje stále ještě převyšovaly příjmy. Koneckonců o to šlo – byli jsme stále ve stadiu rozšiřování. Billy byl spokojený se způsobem, jak jsem společnost vedl, a všeobecně spokojený byl i První Billy. Nevím, jak se cítil Jack, protože do věcí nos nestrkal a já se na jeho mínění neptal. V mém obchodním životě šlo všechno dobře a také v mém soukromí došlo k oživení do té míry, že jsem požádal Debbie o ruku.

	Vzdechla. „Už jsem si myslela, že se nikdy nevyjádříš.“

	Šli jsme spolu do postele a o tři týdny později jsme se přes Jackovy protesty vzali. Jeho hlavní námitkou byl věkový rozdíl, ale především, jak jsem už věděl, mě neměl rád. Billy, a myslím, že i První Billy, byli pro, ale Frank, bratr Debbie, souhlasil s Jackem. Ostatní členové rodiny zaujímali různá stanoviska, takže v tomto ohledu došlo k určitému rozštěpení klanu. Ale nikdo z nich nemohl prohlásit, že jsem se oženil pro peníze, protože jsem měl dost svých. Pokud šlo o mé pocity, vzal jsem si Debbie, a ne Jacka.

	Brali jsme se v Houstonu v poněkud napjaté atmosféře a potom jsme odjeli zpět na Bahamy na krátké líbánky do hotelu Rainbow Bay. Pak jsme se přes Abaco přesunuli zpátky na Grand Bahama. Po cestě jsme vyzvedli Karen, jež se zdála poněkud nejistá z toho, že má novou matku. Debbie a Karen se nastěhovaly do domu v Lucaya a já se vrátil k vedení společnosti. Po dvou měsících mi Debbie oznámila, že je těhotná, což nás oba naplnilo štěstím.

	Ale tehdy se věci začaly zhoršovat, protože lidé, kteří přijížděli na Bahamy na dovolenou, odjížděli zpátky domů umřít.

	
SEDMÁ KAPITOLA

	Legionella pneumophila.

	V průběhu následujících pár měsíců jsem se o této nezachytitelné breberce s pseudolatinským jménem hodně dozvěděl. Každý, kdo měl co do činění s provozem hotelů, se o ní musel poučit, a to rychle. Zpočátku se na ni nepřišlo, protože nakažení neumírali na Bahamách, ale až zpátky doma ve Spojených státech, Anglii, Švýcarsku nebo kdekoliv jinde, odkud pocházeli. První signál vydala až Světová zdravotnická organizace.

	Většině lidí je známá jako legionářská nemoc podle toho, že se poprvé objevila na výroční schůzi Americké Legie, konané v hotelu Bellevue-Stratford ve Filadelfii v roce 1976. Mezi účastníky tam vypukla epidemie zápalu plic. Onemocnělo celkem dvě stě dvacet jedna lidí a třicet čtyři z nich zemřelo. Legionářská choroba je přirozeně neštěstím pro každého hoteliéra. Nikdo netouží trávit bezstarostnou dovolenou v rekreačním hotelu, odkud může být vynesen nohama napřed. Tento problém je tím horší, že i ty hotely, které jsou udržovány dobře a v nichž se infekce nevyskytuje, stejně pocítí finanční újmu. Jakmile vejde ve známost, že hotely v určité oblasti jsou nakažené, úhony dojdou všichni.

	Takže mnoho lidí, včetně mne, bylo vysoce znepokojeno, jakmile jsme se dozvěděli, že v hotelu Parkway v Nassau legionářská nemoc vypukla. Letěl jsem na New Providence promluvit si s Tony Bosworthem, lékařem naší společnosti. Měl sídlo v hotelu Sea Gardens, protože New Providence je umístěna zhruba uprostřed ostrovů, takže odtud se mohl do našich dalších hotelů dostat poměrně rychle, v neodkladném případě dokonce i letadlem společnosti. Lékař společnosti byl další mojí extravagancí, se kterou Jack nesouhlasil. Doktor si ale v takovýchto případech svůj plat zasloužil.

	Když jsem mu pověděl, co se děje v Parkway, tiše si hvízdl. „Legionelóza! To je špatné. Jseš si jistý?“

	Pokrčil jsem rameny. „Takhle jsem to slyšel.“

	„Víš, o jakou formu jde? Vyskytuje se ve dvou variantách – pontiacká horečka a legionářská nemoc.“

	To bylo poprvé, co jsem slyšel o pontiacké horečce, ale nikoliv naposledy. Zavrtěl jsem hlavou. „To nevím. Ty jsi doktor, ne já.“

	„Pontiacká horečka není tak zlá,“ řekl. „Rychle udeří, je vysoce nakažlivá, asi v pětadevadesáti procentech, ale obvykle nezpůsobí smrt. Legionářská horečka je zabiják. Spojím se s Oddělením veřejného zdraví. Můžeš mi dát patnáct minut?“

	Opustil jsem ho, abych se podíval na kuchyň. Často jsem dělal takovéto překvapivé nájezdy na kuchyně i další součásti hotelů, abych udržel personál na úrovni. Všechny složky hotelu jsou si ve své důležitosti rovny, ale, abych parafrázoval George Orwella, kuchyň je rovnější, než všechny ostatní. Noční můrou každého hoteliéra je epidemie salmonelózy. Trvalo to spíše půl hodiny, než jsem se dostal zpátky k Tonymu, který stále ještě brblal do telefonu, ale pár minut po mém příchodu sluchátko položil.

	„Potvrzeno,“ řekl smutně. „Legionářská choroba. Podezření vyslovil jeden chytrý doktor v Manchesteru v Anglii a Centrum pro sledování nakažlivých nemocí to potvrdilo. Světová zdravotnická organizace identifikovala jednoho zemřelého v Paříži a dva další v Curychu. Pár případů je hlášeno z Buenos Aires a řada ze Spojených států.“

	„Ti všichni bydleli v Parkway?“

	„Ano. Kolik tam mají pokojů?“

	Statistiku o svých konkurentech jsem měl v malíčku. „Sto padesát.“

	„Jak bys odhadnul jejich průměrné roční využití?“

	Uvažoval jsem. „Je to docela dobrý hotel. Řekl bych mezi pětasedmdesáti a osmdesáti procenty.“

	Tony tiše pohyboval rty, jak v duchu počítal.

	„Budou muset zkontaktovat zhruba dvanáct tisíc lidí, kteří jsou roztroušeni po celém všivém světě. To tedy dá někomu zabrat.“

	Zůstal jsem na něho zírat s otevřenou pusou. „Proč tolik?“

	„Od roku 1976 se nad touhle chorobou dost bádalo. Výzkumy ukazují, že ten malý smrtící prevít dokáže přežívat ve vodě déle než rok, z čehož vyplývá, jak daleko zpátky by se mělo jít. Můžeš si vsadit deset k jedné, že bakterie se nacházejí v chladicí věži klimatizace v Parkway, ale nevíme, jak dlouho tam jsou. Podívej, Tome, je to dost vážné. Procento nemocných z počtu exponovaných je mezi jedním až pěti procenty. Rozdělme ten interval napůl a řekneme dva a půl procenta. To znamená tři sta nemocných. S úmrtností ve výši patnáct procent z nakažených to znamená čtyřicet pět smrtelných případů.“

	V tomto odhadu nebyl daleko od pravdy. Když celá ta hrůza skončila, bylo v definitivním součtu napočítáno tři sta dvacet čtyři infikovaných a jedenačtyřicet úmrtí.

	„Zdá se, že o tom dost víš.“

	Obrátil se ke mně s křivým úsměvem. „Jsem hotelový doktor, za to dostávám plat. Nemocní, kteří neumřou, nebudou v pořádku ještě několik měsíců, a navíc tu je značné riziko trvalého poškození plic, nemluvě už o ledvinách a játrech.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Dobře, Tony, co budeme dělat?“

	„Nic moc. Tahle vzplanutí jsou většinou lokalizovaná – obvykle ohraničená na jednu budovu. V Parkway klimatizaci vypnuli, tudíž další šíření nehrozí.“

	„Myslíš, že naše hotely jsou bezpečné?“

	Pokrčil rameny. „Měly by být.“

	„Rád bych si byl jistý.“

	„Laboratorní průkaz L. pneumophila je náročná záležitost. Je k tomu potřeba dobře vybavená laboratoř s pokusnými zvířaty – morčaty, oplodněnými vejci a podobně. To je důvod, proč se to zatracené stvoření objevilo až v roce 1978. A navíc testování trvá dlouho. Něco ti řeknu, odeberu vzorky vody z klimatizačních zařízení ve čtyřech našich hotelech a pošlu je do Miami – ale rychlé výsledky nečekej.“

	„A co klimatizace v místnostech?“ zeptal jsem se. Hala a společné prostory v Sea Gardens byly klimatizovány centrálně, ale každý pokoj měl svůj vlastní klimatizační přístroj, který si mohl host individuálně nastavit. Stejný systém byl zaveden v Royal Palm, protože šlo o dva naše starší hotely. Abaco Sands a zbrusu nový Rainbow Bay měly klimatizaci plně centrální.

	Bosworth zvedl obočí. „To už trochu přeháníš, ne?“ Otočil se a z police vedle stolu vzal tlustou lékařskou knihu a začal jí listovat. „Antibakteriální prostředek proti tomuto mikrobu jsme ještě nevyvinuli, tedy alespoň žádný specifický. Řešením se zdá být pořádné chlorování.“

	„Pověz mi, jak se to dělá.“

	Řekl mi to a já začal jednat. Ve dvou hotelech jsme měli tři sta šedesát pokojů, což znamenalo vyprázdnit stejný počet klimatizačních přístrojů, naplnit je chlorovanou vodou, znovu vyprázdnit a pak naplnit zaručeně čistou vodou. To byla fuška.

	Nečekal jsem na Bosworthovu zprávu o vzorcích, jež poslal do Miami, ale začal jsem s prací na velkých klimatizačních zařízeních ve všech hotelech. Nechal jsem je postupně odstavit, jedno po druhém, a k jejich dezinfekci jsme užili stejnou techniku. Přesto zde byl rozdíl. Klimatizace ve středně velkém hotelu zvládne až tisíc galonů vody za minutu a chlazení je dosahováno odpařováním vody, která proudí přes rozstřikovací přepážky, na něž se žene vzduch.

	Z chladicí věže se ztratí zhruba deset galonů vody za minutu vypařováním a dále přibližně jeden galon za minutu tu mizí ve formě velmi jemných vodních kapiček, což se technicky nazývá tříšť. I při veškeré snaze snížit množství tříště použitím různých eliminátorů, určitá její část se ztrácí vždy. Tony Bosworth mne poučil, že všechny bakterie se šíří obvykle právě touto cestou. Chlorovali jsme tedy tu vodu až do aleluja.

	Abych měl jistotu, že celá procedura bude provedena řádně, osobně jsem na všechno dohlížel. Mohlo se zdát divné, že sám šéf se účastní osobně, ale musel jsem mít jistotu, že celý proces bude řádně dodržen. Dalo to všechno spoustu otáčení, nehledě na skutečnost, že jsem nechtěl, aby někdo zemřel jen proto, že byl zákazníkem některého z mých hotelů. L. pneumophila měla ošklivou tendenci likvidovat nejen lidi, ale i hotely.

	Tony Bosworth byl také pěkně zaneprázdněn tím, jak lítal z jednoho ostrova na druhý a navštěvoval podezřelé případy legionářské choroby, z nichž se vyklubala obyčejná nachlazení. Naše hotely byly čisté, ale turisté byli nervózní a po nějaký čas byly vyděšené celé Bahamy. Nebyl to dobrý rok ani pro Bahamy, ani pro Theta Corporation. Ministerstvo turistiky i já jsme seděli se založenýma rukama a pozorovali, jak se nám lidé vyhýbají. Během tří měsíců poklesla turistika o patnáct procent. Parkway hotel byl vyčištěn a prohlášen za bezpečný, ale já stejně pochyboval, zda obložnost hotelu v příštích měsících vůbec dosáhne deseti procent. Společnost, která ten hotel vlastnila, se později položila.

	Další věcí, která z těchto událostí vyplynula, byla skutečnost, že jsem byl častěji mimo domov než doma. Debbie byla stále více podrážděná a zažili jsme první hádky. To se mi s Julií nikdy nestávalo, ale když jsem se ohlížel zpět, uvědomil jsem si, že v době, kdy Julie čekala Sue, dával jsem si vždycky pozor, abych byl co nejvíce nablízku. Však to také bylo moje první dítě.

	Naše hádky tedy byly svým způsobem stejnou měrou i z mojí viny, ačkoliv jsem si to tehdy neuvědomoval. V té době jsem se totiž cítil dotčen. Pracoval jsem velmi těžce, angažoval jsem se nejen v boji s tou zatracenou nemocí, která mě děsila, ale i jako prezident Theta Corporation. Neviděl jsem proto důvod, abych plýtval energií ještě doma. V důsledku toho se naše spory zhoršovaly. Není to jenom žárlivost, která se krmí sama sebou.

	Debbie stále pokračovala ve své činnosti s Corou, Addy a texaskými dětmi, ale pracovala hlavně na dálku z Baham. Později jsem si ale povšiml, že stále více a více času tráví doma v Texasu. Její výmluvou bylo, že Cora a Addy jsou organizačně beznadějně neschopné, a proto musí jezdit domů žehlit různé problémy. Přijímal jsem toto vysvětlení, ale jak frekvence i délka jejích návštěv stále narůstaly, začal jsem mít pocit, že ztrácím manželku. Pro malou Karen to také nebylo dobré, protože už jednu matku ztratila a zdálo se, že přichází i o její náhradu. Byla to pěkná šlamastyka a já nevěděl, jak z ní.

	Moje pocity rozhodně nezlepšily titulky ve Freeport News, které jsem uviděl jednoho rána. V Nassau došlo k požáru a Fun Palace úplně vyhořel. Tento zábavní komplex byl vystavěn coby lákadlo turistů a jako konkurence mezinárodnímu bazaru ve Freeportu. Byla v něm kina, restaurace a sportovní zařízení, ale podle mne byl přece jen trochu nevkusný. Ve své modernosti byl kýčovitý, což se mi nelíbilo.

	A teď byl pryč. Podle novinových zpráv se zdálo, že hasiči neměli žádnou šanci. Celé místo vzplanulo jako táborák, skoro jako by bylo postaveno tak, aby hořelo co nejlépe. V ohni zahynulo dvaaosmdesát lidí, většinou turistů, mezi nimi i spousta dětí. Tato událost, navíc k legionářské nemoci, pověsti Baham samozřejmě neprospěla. Přijeďte na ostrovy a zemřete! Můžete si dokonce vybrat i způsob!

	V průběhu následujících dnů jsem sledoval novinové články a naslouchal lidem. Zaslechl jsem určitou šeptandu o žhářství, to se však dalo očekávat. Řeči o žhářství se objevují po každém velkém požáru. Šéf hasičského oddílu v Nassau pohotově zkritizoval konstrukci Fun Palace včetně materiálu, použitého pro jeho výstavbu. Aby se totiž stavbě dodalo lehkosti a vzdušnosti, bylo upotřebeno množství plastických hmot, a v důsledku toho většina obětí neuhořela, ale zadusila se jedovatými plyny. Stejně tak odsoudil použití polyuretanové pěny na polstrování nábytku. „To je opravdový zabiják,“ prohlásil. Uvědomil jsem si, že se musím přesvědčit, jaký materiál je použit v našich hotelech, a zpřísnit protipožární opatření.

	A právě v této době se objevil Jack Kayles.

	
OSMÁ KAPITOLA

	Příštího rána poletovaly přes stůl nad snídaní bouřkové signály, ale já byl příliš zamyšlený, než abych si jich všiml. Až Debbie pronesla: „Předpokládám, že dnes půjdeš zase do kanceláře.“

	Naléval jsem si šálek čaje. „Myslím, že ano.“

	„Už tě pořádně ani nevidím.“

	Přidal jsem si cukr. „Ale ano, v posteli.“

	Vzplála. „Já jsem manželka – ne děvka. Když jsem se vdávala za muže, očekávala jsem od něj všechno, ne jenom jeho penis.“

	Teprve tehdy jsem si uvědomil, že nejde jenom o bouři ve sklenici vody. „Promiň,“ řekl jsem. „V poslední době jdou věci dost obtížně.“ Přemítal jsem. „Myslím, že ve skutečnosti do kanceláře dnes ani nemusím, a zítra asi také ne. Vlastně si můžu vzít celý zbytek týdne volno. Co kdybychom si vypůjčili od Joe Cartwrighta z přístavu nějakou plachetnici a vyjeli si na některý z ostrovů Family Islands? To bychom mohli zvládnout do víkendu a zpátky bychom mohli letět.“

	Rozzářila se jako vánoční stromeček. „To by šlo?“ Pak se zase zamračila. „Ale nepojedeme nikam do blízkosti některého z tvých zatracených hotelů,“ varovala mě. „Nebude to žádná maskovaná služební cesta.“

	„Na mou duši, ať se propadnu.“ Ještě jsem popíjel čaj, když zazvonil telefon.

	Byla to Jessie. „Myslím, že bys měl dnes ráno přijít hodně brzo, máme problém.“

	„Jaký druh problému?“

	„Něco se zavazadly na letišti. Nevím přesně, o co jde, ale hotelová hala bzučí jako včelí úl. Pan Fletcher je u zubaře a zástupce ředitele to dost dobře nezvládá.“ Tak tohle jsem tedy potřeboval. „Hned jsem tam.“ Zavěsil jsem a otočil se k Debbie: „Moc lituju, miláčku, ale povinnost volá.“

	„To chceš říct, že půjdeš přesto, co jsi mi právě slíbil? Aby tě čert spral!“

	Z domu jsem odcházel s obviněními zvonícími v uších. Když jsem dorazil do Royal Palm, zjistil jsem, že se rozpoutalo malé peklo.

	 

	Seděl jsem v kanceláři Jacka Fletchera a poslouchal jeho bědování. „Jejich dvě stě osm a nemají jediný kartáček na zuby, když už pominu ostatní nezbytnosti. Všechno, co mají, jsou příruční zavazadla a oblečení na sobě.“ Zamrkal jsem. „Co se stalo? Oni přijeli sem a jejich zavazadla skončila v Barceloně?“

	Pohlédl na mě smutnýma očima. „Je to horší! Víš o tom novém karuselovém pásu na zavazadla na letišti?“ Přikývl jsem. Šlo o vylepšení, po kterém jsme už dlouho volali. V souvislosti s častějšími přílety obřích letadel začalo největší překážku provozu letiště představovat odbavování zavazadel, čemuž měla pomoci právě instalace karuselu.

	Fletcher pokračoval: „Nemohl podat lepší výkon, i kdyby byl k tomu účelu záměrně vyroben.“

	„Lepší výkon v čem?“

	„V otevírání kufrů bez pomoci klíčů. Zavazadla normálně pokládali na transportní pás a někde v tom podzemním tunelu cosi každý kufr rozpáralo. Na karuselu se pak objevila jenom zdemolovaná zavazadla a jejich pomíchaný obsah.“

	„Oni se nepokusili to zastavit, když viděli, co se děje?“

	„Pokusili, ale marně. Zastavit to prostě nešlo. A telefonní spojení mezi karuselem a místem nakládání venku ještě není v provozu. Když si dohráli a poslali někoho, aby nakládání zastavil, bylo už pozdě. Stačili naložit všechno – celý obsah nákladního prostoru letadla.“

	Kývl jsem směrem k hale. „Kdo jsou ti lidé?“

	„Výroční schůze LTP Industries z Chicaga. Už dělají kravál. Jestli chceš porci beznaděje, zajdi si do haly a můžeš ji krájet nožem. Jediná dobrá věc je, že za všechno může vedení letiště, ne my.“

	Vedení letiště mohlo mít odpovědnost při konečném účtování, ale nemělo na krku přes dvě stě nešťastných a nespokojených Američanů – a když jsou Američani nespokojení, dají to najevo nahlas a jasně. Jejich neštěstí by se rozšířilo celým hotelem jako mor.

	Jack pravil: „Ten Boeing byl úplně plný, do posledního sedadla. Nejsme jediný hotel s takovým trápením; Holliday Inn, Atlantik Beach, Xanadu – my všichni jsme v maléru.“

	To mi ale náladu nepozvedlo. „Co s tím dělá vedení letiště?“

	„Stále se rozhodují, co si o tom mají myslet.“

	„Proboha!“ odpověděl jsem. „Běž mezi ty lidi a dej jim něco na uklidnění – každému padesát dolarů pro okamžitou nezbytnou potřebu. Zavolám na letiště a řeknu, že jim pošleme účet. A ty z toho udělej laskavost hotelového oddělení pro styk s veřejností. Dej jim jasně na vědomí, že to dělat nemusíme, ale že naše srdce přetékají lidskou laskavostí. Z té bryndy musíme vyzískat alespoň nějaký profit.“

	Kývl, odešel a já telefonoval na letiště. Byl to krátký, ale bouřlivý rozhovor, při němž byly zmíněny i hrozby právních kroků. Sotva jsem sluchátko položil, zazvonil telefon znovu. Jessie mi oznamovala: „Sam Ford tě chce vidět. Mimochodem, chová se, jako by se jednalo o něco naléhavého.“

	„Hned jsem tam.“ Do kanceláře jsem kráčel přes halu, abych si otestoval atmosféru. Fletcher přednesl oznámení a napětí povolilo. U stolku pokladníka se dokonce už začala tvořit fronta lidí čekajících na slíbenou podporu. Prošel jsem kanceláří Jessie, v chůzi pokynul Samovi a pak jsem se posadil za stůl. „Myslel jsem, že jsi dole u Raggard Islandu.“

	Projekt Raggard Island bylo něco, k čemu jsem dospěl na základě slov zástupce komisaře Perigorda. Zaregistroval jsem, co říkal o řetězu ostrovů Raggard Island Range a Jumento Cays. Můj nápad spočíval ve vykoupení několika útesů a zbudování kempů pro turisty, kteří dávali přednost několika dnům potloukání se na opravdovém opuštěném ostrově. Mou snahou bylo vyhovět všem chutím, a jelikož nebyla právě vrcholná sezona, poslal jsem Sama Forda s lodí, aby prozkoumal několik vhodných lokalit.

	„Byl jsem tam,“ odpověděl Sam. „Ale něco jsem objevil. Pamatuješ na toho chlápka, cos o něm chtěl vědět?“

	„Koho?“

	„Kaylese. Jacka Kaylese.“

	Trhlo to se mnou. „Co je s ním? Viděl jsi ho?“ Bylo to už více než rok a já téměř zapomněl.

	„Ne, jeho ne, ale viděl jsem jeho loď.“

	„Kde?“

	„Na Jumentos – zakotvenou u Man-o‘-War Cay. Teď se jmenuje My Fair Lady a je natřená na modro.“

	Zeptal jsem se: „Jak si, Same, k čertu můžeš být tak jistý, že jde o stejnou loď?“

	„Snadno,“ zasmál se Sam. „Před asi jeden a půl rokem chtěl Kayles nový třmen na přední stěh vrcholu stěžně. No, jeho loď je britská a já měl jenom americké náhradní díly, takže jsem musel vyrobit takový adaptér. Ještě tam pořád je.“

	„To ses k ní dostal tak blízko?“

	„Asi na kabel.“ To je dvě stě yardů. „A podíval jsem se na ni dalekohledem. Myslím, že Kayles nebyl na lodi, protože by jistě vylezl na palubu. Obvykle se to dělá, protože v těch vodách není příliš mnoho lodí a lidé jsou zvědaví. Musel být na břehu, ale já ho neviděl.“ Vážně na mne pohlédl. „Přemýšlel jsem, že bych se na jeho loď podíval, ale pamatuju, že jsi ho nechtěl vyplašit. Takže jsem pokračoval v plavbě a pak se vrátil sem.“

	„To jsi udělal dobře. Kdy to bylo?“

	„Včera. Řekněme, před třiceti hodinami. Jel jsem zpátky opravdu rychle.“

	To tedy jel; z Jumentos to bylo přes tři sta mil. Chvilku jsem rozvažoval. Abych se tam dostal rychle, mohl jsem letět, ale jediné místo vhodné k přistání bylo u Duncan Townu, což je hodně daleko od Man-o‘-War Cay. Navíc bych si musel vypůjčit loď, ovšem za předpokladu, že by nějaká vůbec byla k dispozici a že její kapitán by byl svolný ke stomílové okružní plavbě. Poprvé jsem si přál, abychom měli hydroplán nebo obojživelné letadlo.

	Zeptal jsem se: „Jsi ochotný jet hned zpátky?“

	„Jsem pořádně utahaný, Tome. Dost jsem spěchal. Pořádně jsem nespal už osmačtyřicet hodin. Měl jsem s sebou mladého Jima Glasse, ale jeho navigaci moc nevěřím, takže jsem ani nemohl zavřít oči.“

	„Poletíme a podíváme se, jestli je stále na stejném místě, a ty se můžeš vyspat v Duncan Townu. Souhlasíš?“

	Přikývl. „Dobře, Tome, ale po cestě se ode mne nic nedozvíš. Budu spát.“

	Na Debbie jsem úplně zapomněl.

	Vzal jsem si první letadlo a prvního pilota, kteří byli k dispozici, a letěli jsme na jihovýchod do Jumentos. Pilotem byl Bill Pinder. Seděl jsem na místě druhého pilota vedle Billa a Sam seděl vzadu. Myslím, že usnul, ještě než jsme vzlétli. Po ruce jsem měl dalekohled a fotoaparát s teleobjektivem. Chtěl jsem získat pro Perigorda jednoznačnou identifikaci, ačkoliv nebylo jisté, jak dalece bude jednoznačná. Kaylesova loď totiž měnila barvy jako nějaký zatracený chameleon.

	I když jsem byl na létání dost zvyklý, protože tento způsob dopravy byl pro zaneprázdněného člověka nejrychlejším cestováním po ostrovech, zjistil jsem, že mě nudí. Jak jsme si to hučeli nad modrým a zeleným mořem s dlouhým řetězcem ostrovů Exumas po levoboku, víčka se mi začala klížit. Pravděpodobně jsem usnul, protože jsem potřeboval od Billa důrazné dloubnutí do žeber, abych se vzbudil. „Man-o‘-War Cay za deset minut,“ oznámil.

	Obrátil jsem se a vzbudil Sama. „Na které straně ostrova to bylo?“

	Sam vykoukl z okénka. „Na téhle straně.“

	„Nechci, abychom se chovali jakkoliv neobvykle,“ vysvětlil jsem Billovi. „Ten malý ostrov před námi je Flamingo Cay, ten větší za ním bude Man-o‘-War.“

	Podal jsem dalekohled zpátky Samovi. „Ty znáš Kaylese. Pořádně se dívej, až poletíme kolem a snaž se ho lokalizovat. Já budu fotografovat.“

	„Tamhle je ta loď,“ vykřikl Bill.

	Natáhl jsem spoušť aparátu a otevřel postranní okno. V proudícím vzduchu jsem zamrkal. Šalupa ležela na kotvě a v průzračné vodě byla jasně vidět křivka kotevního lana. „To je ona,“ potvrdil Sam a já zmáčknul fotospoušť. Převinul jsem rychle film a udělal další snímek. Sam prohlásil: „A v kokpitu je Kayles.“

	To už šalupa mizela za námi. Otočil jsem hlavu, abych se na ni znovu podíval, ale už byla pryč. „Mával, nebo dělal něco podobného?“

	„Ne, jenom zvedl hlavu.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Na Duncan Town.“

	Bill přeletěl s vysunutým podvozkem nízko nad roztroušenými domy Duncan Townu. Jakmile jsme dosedli na přistávací dráhu a pojížděli k rampě, už se směrem k nám kodrcalo omlácené auto. Vylezli jsme z Navaja, Sam kývl směrem k autu a pronesl: „Toho člověka znám.“

	„Tak se můžeš ujmout vyjednávání,“ odpověděl jsem. „Potřebujeme loď, která by nás vzala na Man-o‘-War, a to tu nejrychlejší, kterou najdeš.“

	„To asi moc rychlá nebude,“ poznamenal. „Ale budu se snažit.“

	Auto nás odvezlo do Duncan Townu. Když se Sam dohadoval ohledně lodi, stál jsem stranou. Nikdy jsem v Duncan Townu nebyl, a tak jsem se rozhlížel se zájmem. Bylo to uspořádané a dobře udržované místo o velikosti, jak zmínil Perigord, méně než dvou set obyvatel. Soudě podle lodí, většina z nich byli rybáři. K vidění byly také známky zemědělské činnosti, i když žádné tržní plodiny, takže lidé tu pěstovali potraviny asi jen pro svoji potřebu. Ale byly tu i odpařovací pánve k produkci soli.

	Sam mě zavolal a pak mne odvedl k jedné lodi. „To je ona.“

	Zíral jsem na ni. Šlo o otevřený, osmnáct stop dlouhý člun, nepříliš dobře udržovaný. Přes kryt motoru ležela přehozena smotaná kupa sítí a lavice byly posety rybími šupinami. Loď páchla hnijícími rybami a její stav by byl pro takového Pete Alburyho urážkou. „To je opravdu to nejlepší, co dokážeš?“

	„Aspoň má zabudovaný motor,“ dodal Sam. „Myslím, že vydrží. Pojedu s tebou, Tome. Znám Kaylese od vidění a po cestě se můžu dobrých šest hodin prospat.“

	„Šest hodin!“

	„Je to čtyřicet mil. Nemyslím si, že tyhle necky dělají víc než sedm uzlů.“ Podíval se na slunce. „Dostaneme se tam zhruba za setmění.“

	„No dobře,“ odpověděl jsem rezignovaně. „Dejme se tedy do pohybu tou závratnou rychlostí sedmi uzlů.“

	O pět minut později jsme již byli na cestě, s majitelem lodi jako kapitánem – černým Bahamcem jménem Bayliss – u kormidla. Sam si ze sítí upravil páchnoucí lůžko a usnul, já se ponořil do myšlenek. Byl jsem zvyklý křižovat mezi ostrovy v Navajů a toto tempo mě dráždilo. Odhadoval jsem délku lodě a příďovou vlnu a došel jsem k závěru, že neděláme ani šest uzlů. Celý netrpělivý jsem očekával konfrontaci s Kaylesem.

	K Man-o‘-War jsme dorazili, právě když slunce zapadalo. Vzbudil jsem Sama. „Přijíždíme k ostrovu z druhé strany. Jak je široký?“

	„Asi půl míle.“

	„Jaký je tam terén?“

	„Není špatný.“ Upřel na mě oči. „O co tu vlastně jde, Tome?“

	„Osobní záležitost.“

	Zavrtěl hlavou. „Když jsem se tě před rokem ptal, proč se zajímáš o Kaylese, málem jsi mi utrhnul hlavu. A pak jsi přivedl policii – nikoho menšího než komisaře Perigorda. To je víc než osobní záležitost. Do čeho mě to zatahuješ?“

	Ten dotaz byl celkem oprávněný. Jestliže jsme se měli postavit muži, o kterém jsem byl přesvědčen, že je vrah, pak měl Sam právo to vědět. Zeptal jsem se: „Jak blízký ti byl Pete Albury?“

	„Znal jsem ho celý život. Víš, oba jsme pocházeli z Abaka. Pamatuju si na tebe a na něho už jako malý kluk. Určitě mi nebylo víc než čtyři roky. Počítám, že vám tehdy bylo tak dvanáct, třináct.“

	„Ano, byl to můj přítel,“ řekl jsem tiše. „A co ty?“

	„Jistě, byl to přítel. Chodívali jsme spolu chytat mořské želvy. Největší, jakou jsme kdy chytli, měla 200 liber. Naučil mě, jak se chytají křovinoví brouci pomocí vidličky.“

	To byl místní bahamský výraz pro chytání krabů vidlicovitou tyčí. Oznámil jsem mu: „Kayles byl na Lucayan Girl, když zmizela.“

	Sam povážlivě ztichl. „Ty myslíš…“

	„Nevím, co si myslím, ale budu to vědět, až se dostaneme na druhou stranu toho zatraceného útesu. Teď právě vymýšlím nejlepší způsob, jak to udělat.“

	„Počkej chvilku.“ Sam zavolal na Baylisse: „Zpomal.“ Pak se obrátil zpátky ke mně a bělma očí měl zapadajícím sluncem zbarvena doruda. „Jestli byl Kayles na Lucayan Girl a jestli je Kayles na té lodi, pak to znamená vraždu.“ Sam si dokázal srovnat souvislosti života – a smrti – na moři stejně rychle jako každý jiný Bahamec. „Četl jsem o vyšetřování ve Freeport News. Měl jsem pocit, že něco vynechali.“

	„Perigord jim nasadil náhubek; nechtěl Kaylese vystrašit. Kaylesův obrázek, který jsi u mě viděl, udělala moje dcera Sue těsně před odjezdem Girl do Miami. Perigord si myslí, že Kayles je pašerák kokainu. Ale to není podstatné, Same. Chci s Kaylesem mluvit.“

	„A chceš přejít přes ostrov.“ Zavrtěl hlavou. „To není dobré. Jeho loď je zakotvená dobrý kabel od břehu. To bys musel přeplavat. Nevypadalo by to přirozeně. Uděláme to tak, že ostrov obeplujeme a přiblížíme se k němu úplně normálně, jako jakákoliv jiná řádná loď.“ Ukázal na soudek s vodou na přídi. „Požádej ho o vodu.“

	„Jdeš do toho se mnou?“

	„Samozřejmě že jdu,“ odpověděl Sam bez zaváhání. „On tě pozná,“ odvětil jsem pochybovačně.

	Sam se ironicky zeptal. „Co chceš, abych udělal? Mám si nasadit bílý obličej? Na tom přece nesejde, jestli mě pozná – bát se mě nebude. Ale mohl by znát tvoji tvář a to by bylo horší. Měl bys držet hlavu skloněnou.“

	Takže jsme s jemně brumlajícím motorem obeplouvali Man-o‘-War a dolaďovali náš plán. I když Sam dalekohledem z letadla Kaylese viděl, nebylo to než pouhé rychlé mrknutí, takže zcela jistí si budeme, teprve až když s tím mužem na šalupě promluvíme. Jestli Sam Kaylese opravdu pozná, požádá ho o vodu; když to nebude on, pak ho poprosí o rybu. Od té chvíle budeme muset improvizovat.

	Bylo už málo světla, když jsme pomalu míjeli bok jeho šalupy. Sejmul jsem z motoru kryt, postavil se zády k My Fair Lady a naoko jsem se vrtal v motoru. Bayliss ubral rychlost a Sam zavolal: „Loď, ahoj!“ Stál na přídi a odrážel nás lodním hákem.

	Ze šalupy odpověděl hlas: „Co chcete?“ Hlas měl americký přízvuk.

	Myslím, že Sam se řídil spíše podle hlasu, než podle toho, co mohl vidět. „Došla nám voda. Mohl byste nám dát pár kapek?“

	Z kokpitu vytryskl paprsek světla a dopadl na Sama. „Neznám já vás?“ zeptal se Kayles. V jeho hlase byla stopa podezření.

	„Můžete mě znát,“ odpověděl Sam klidně. „Vedu jachetní přístav na New Providence a znám spoustu jachtařů a spousta jich zná mě. Možná že jste byl v mém přístavu – u hotelu Sea Gardens, západně od Nassau. Jmenuju se Sam Ford.“ Pozvedl ruku, aby si zaclonil oči, a snažil se vidět proti jasnému světlu.

	„Pamatuju si vás. Chcete vodu?“

	„Uvítal bych nějakou. Máme zatracenou žízeň.“

	„Nějakou vám dát můžu,“ řekl Kayles. „Máte něco, do čeho ji nalít?“

	Sam se na to již dříve připravil, takže soudek na vodu byl opravdu prázdný. Podal ho Kaylesovi a ten sešel dolů. „Jestli k němu vstoupíme na palubu, všimne si toho,“ zašeptal Sam. „Šalupa se rozhoupe. Jestli ho máme zajmout, tak to musí být v okamžiku, když teď vyleze na palubu. Buď připravený přeskočit, jakmile řeknu.“

	„Jseš si jistý, že je to Kayles?“

	„Zatraceně jistý. A navíc, každý normální jachtař by nás pozval na loď.“

	„Dobře tedy.“

	Ze šalupy se ozýval zvuk ruční pumpy, který za několik minut ustal. „Připrav se, teď!“ velel potichu Sam.

	Šalupa se zakymácela, jak Kayles vylezl do kokpitu. Sam radostně děkoval: „To je od vás velmi laskavé, pane.“ Přitáhl poněkud lodní hák a když se Kayles nakláněl přes bok lodi, aby mu podal soudek, Sam místo soudku uchopil jeho zápěstí a prudce ho přitáhl. Druhou rukou vrazil konec lodního háku Kaylesovi do žaludku jako harpunu.

	V momentě, kdy jsem přeskakoval na šalupu, jsem uslyšel Kaylesův prudký výdech. Neměl žádnou šanci. Ležel napůl mimo kokpit a zápasil o dech, přičemž ho Sam s ponurou zavilostí držel za zápěstí. Vrazil jsem Kaylesovi obě kolena do zad a přitiskl mu žaludek k okraji kokpitu. „Pojď na palubu, Same,“ vydal jsem ze sebe slabý hlas.

	Bayliss začal křičet: „Co se to tu děje?“

	„Hleď si svého,“ odsekl Sam a přelezl na palubu. Rozsvítil kompasovou svítilnu a po kokpitu se rozlilo mdlé světlo. „Udržíš ho?“

	Kaylesovo tělo se pode mnou svíjelo. „Myslím, že ano.“

	„Přinesu nějaké provazy, na lodi je jich dost.“ Sam vyškubnul nůž z Kaylesova opasku a na moment zmizel.

	Kayles pomalu chytal dech. „Vy… vy bastardi!“ vyrazil ze sebe, namáhavě se nadzdvihnul a málem mě ze sebe shodil. Praštil jsem ho proto tvrdě pěstí do zátylku – klasickým bojovým úderem – a on zvadl. Doufal jsem, že jsem mu nepřerazil vaz.

	Sam přišel s lanem a svázal Kaylesovi ruce za zády. Když jsme Kaylese zajistili, zeptal se mě: „Co teď budeme dělat?“

	Bayliss nechal svůj člun v prohlubující se tmě kousek unést proudem. Najednou jsem uslyšel zvýšení obrátek motoru a člun se znovu přiblížil. „Co to tomu muži děláte?“ vyptával se. „Já s tím nechci mít nic společného.“

	Otočil jsem se na Sama: „Pojďme ho dostat do podpalubí a pak si můžeš promluvit s Baylissem. Trochu ho uklidni, protože ho můžeme ještě potřebovat.“

	Nacpali jsme Kaylese dolů a položili jsme ho do kóje. Chroptivě dýchal. Sam se otázal: „Co mám Baylissovi říct?“

	Pokrčil jsem rameny. „Proč mu nepovědět pravdu?“

	Sam se ušklíbl. „Kdopak kdy věří pravdě? Ale nějak to zařídím.“ Vylezl do kokpitu a já se rozhlédl. Sam měl pravdu, když o Kaylesovi hovořil jako o dobrém námořníkovi. Bylo to vidět. Všechno bylo uklizené a upravené a veškerá výstroj byla uložená. Místo na všechno a všechno na místě. Nic neprozradí špatného námořníka tak, jako lajdáctví. Když je pořádek v podpalubí, bývá pořádek i na palubě. To nejlépe vystihuje ověřenou pravdu. Kayles by byl schopen vyrazit kamkoliv během nějakých pěti minut.

	Ale dobrý námořník ještě nemusí být dobrým člověkem; pirátská historie Baham to dokazuje. Otočil jsem se a zadíval na Kaylese, který se začínal slabě pohybovat. Rozsvítil jsem kajutové světlo, abych si ho mohl lépe prohlédnout. Poprvé jsem jasně viděl jeho obličej a byl jsem rád, že se Sam nezmýlil – určitě šlo o člověka, který byl na fotografii od Sue.

	Posadil jsem se k navigačnímu stolku, rozsvítil lampičku nad ním a začal se probírat zásuvkami. Dobrý námořník si vede lodní deník, čestný námořník si vede lodní deník – ale vedl deník Kayles? Bylo by užitečné najít záznamy o jeho pohybech v minulosti.

	Žádný lodní deník jsem nenašel, takže jsem začal procházet mapy. Při zaznamenávání kurzu jachty na mapu se obvykle používá měkká tužka, takže v případě omylu je možno čáry snadno vymazat a opravit, nebo po skončení plavby je možné záznamy úplně odstranit a mapu použít znovu. Většina jachtařů, které znám, zpravidla ponechává starý kurz na mapě až do doby, než ji znovu potřebuje na nové plavbě. Mezi jachtaři je běžná určitá míra vychloubání, a proto se často v přístavu sesednou, aby porovnávali své plavby a vyměňovali si lži.

	Kayles měl mapy pokrývající východní pobřeží Ameriky od kanadské hranice na jih až po Guayanu, což je hodně blízko rovníku. Mezi nimi byly samozřejmě i mapy Baham a celého Karibiku. Na mnoha z nich byly nakresleny kurzy a zapsána data. Při určování polohy podle poledního slunce je běžné, že se na mapu poznamená i den, někdo zapíše i měsíc, ale nikdo, koho znám, jakživ neuvede rok. Vztahovaly se tedy ty údaje k nějakým starým plavbám, nebo k plavbám z poslední doby?

	Sam přišel znovu dolů a pohlédl na Kaylese. „Pořád spí?“ Přesunul se do lodní kuchyně, uvolnil z držáků hliníkovou pánev a naplnil ji vodou. Vrátil se a vychrstl ji Kaylesovi do obličeje. Kayles zasténal a zahýbal hlavou ze strany na stranu, ale oči neotevřel.

	Vyzval jsem Sama: „Podívej se na ty mapy a pověz mi, jestli ti něco říkají.“ Vyměnili jsme si místa a já se postavil nad Kaylese. Otevřel oči a vzhlížel na mě, ale jeho zrak byl nechápavý a podle mého názoru svědčil o otřesu mozku. Bude trvat ještě nějaký čas, než bude schopen odpovídat, takže jsem se dal do pátrání.

	Nevěděl jsem, co hledám, ale přesto jsem se rozhlížel, otevíral zásuvky a krabice, jak jsem je nacházel. Kaylesovy námořnické zkušenosti se znovu potvrzovaly i tím, jak na dno každé konzervy pečlivě napsal označení jejího obsahu. Plechovky jsem našel v úložných prostorách pod kójemi a bylo jich dost, aby s nimi vydržel i po dlouhou dobu. Když se voda dostane nad lodní dno, pravidelně z konzerv veškeré etikety odlepí a Kayles se prostě jenom pojistil, aby při otevření konzervy hovězího nenašel v plechovce broskve.

	Otevřel jsem krabici s první pomocí a zjistil, že je dobře vybavená všemi standardními obvazy a léky, včetně dvou stříkaček na jedno použití naplněných morfinem. To už nepatřilo do vyloženě standardního vybavení, ale někteří jachtaři, zvláště ti, kteří jezdí sami, morfin na základě zvláštního povolení ve výbavě mívají. V tom případě však podle zákona má být morfin uzamčen, což tady nebylo. Dále jsem našel dvě neoznačené skleněné ampule obsahující žlutavou olejnatou tekutinu. Na rozdíl od morfinu neměly na sobě žádný název, ani jméno výrobce.

	Vzal jsem jednu z nich a pečlivě ji prozkoumal. Ampule samotná vypadala amatérsky vyrobená, jakoby si ji někdo dělal doma, s konci zatavenými zřejmě nad plamenem. Na skle nebylo vyryto nic, co by napovídalo, o jaký obsah jde. Pomyslel jsem si, že jestli Kayles byl namočený v pašování drog, pak mohl být sám jejich uživatelem, a toto mohla být jeho soukromá zásoba. Tento dojem byl navíc umocněn nálezem jedné obyčejné injekční stříkačky. Ponechal jsem všechno na původním místě a krabici zavřel.

	Vrátil jsem se k Samovi, který byl stále zahloubaný do map. Došel ke zhruba stejnému závěru jako já, ale oznámil mi: „Mohli bychom určit, kdy se to všechno stalo porovnáním se zprávami o počasí.“

	„To necháme Perigordovi,“ souhlasil jsem.

	Sam se zamračil. „Možná že jsme to všechno měli nechat na komisaři. Myslím, že jsme mu měli říct o tomhle chlapovi, ještě než jsme odjeli. Postupujeme správně, Tome?“

	„Sakra, když jsme odjížděli, já přece nevěděl, že to je opravdu Kayles. Byla to jenom určitá možnost, ne?“

	„I tak si myslím, že jsi to měl Perigordovi říct.“

	Trochu jsem se rozčílil. „Dobře, Same, nemusíš to pořád zdůrazňovat. Tak jsem to měl Perigordovi říct. Neudělal jsem to. Možná že mi to nemyslelo úplně jasně. Všechno je v poslední době na levačku, počínaje legionářskou nemocí v Parkway, až po požár ve Fun Palace. A taky bychom se docela dobře obešli bez pouličních nepokojů. Víš, co jsem dělal, když jsi přišel do mojí kanceláře?“

	„Ne – co?“

	„Rovnal zmatek, způsobený vedením letiště. Jejich dopravník zavazadel rozřezal na cucky plný náklad kufrů a já měl v hale přes dvě stě Američanů, kteří toužili po něčí krvi. Ještě pár podobných událostí a všichni končíme s podnikáním.“ Otočil jsem se, protože Kayles za mnou něco pronesl. „Cože?“

	„Kdo k čertu jste?“ Kaylesův hlas byl silnější, než jsem čekal, a já ho podezíral, že bezvědomí předstíral po určitou dobu, kdy se snažil zbavit pout. Toho jsem se ale nebál, viděl jsem ty uzly.

	„Mě znáte, pane Kaylesi,“ odpověděl mu Sam a Kaylesovy oči se rozšířily, když uslyšel svoje jméno. „Nemáte rozsvícené kotevní světlo. To je špatné – nějaká jiná loď by vás mohla přejet.“ Jeho hlas byl neupřímně mírný. „Zatracení únosci jachet!“ vyhrkl Kayles hořce. „Podívejte, chlapci, pletete si mě. Můžu vám pomoct.“

	„Víte hodně o únosech jachet?“ zeptal jsem se.

	„Vím, že k tomu dochází.“ Kayles na mě upřeně zíral. „Kdo jste?“

	Neodpověděl jsem, ale díval jsem se mu nadále do očí. Sam se nenuceně otázal: „Setkal jste se někdy s mužem jménem Albury? Pete Albury?“

	Kayles si navlhčil rty a chraplavě pravil. „Proboha! Kdo jste?“

	„Tady Sama znáte. Už jste se seznámili. Já jsem Tom Mangan. Možná že jste o mně slyšel – na Bahamách jsem dostatečně známý.“

	Kayles sebou trhl, ale zamumlal: „Nikdy jsem o vás neslyšel.“

	„Myslím, že slyšel. Ve skutečnosti jste se dokonce setkal s částí mé rodiny. Například s mojí ženou a dcerou.“

	„A já si myslím, že jste úplný cvok.“

	„Dobře, Kaylesi,“ řekl jsem. „Pojďme to probrat. Asi před rokem vás Pete Albury najal do posádky na Lucayan Girl, abyste pomohl při plavbě do Miami. Na palubě byla také moje žena a dcera. Loď se do Miami nikdy nedostala; zmizela beze stopy. Ale tělo mé dcery bylo nalezeno. Jak je možné, že vy jste stále živý, Kaylesi?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Neznám vás, vaši ženu, ani vaši dceru. A neznám toho chlápka Alburyho.“ Hlavou ukázal na Sama. „Jeho znám, protože jsem kotvil s lodí v jeho přístavu, to je všechno. Chytili jste nepravého člověka.“

	Sam opáčil: „Možná že ano.“ Pohlédl na mě. „Ale to se dá snadno dokázat či vyvrátit. Kde máte lodní deník?“

	Kayles zaváhal. „Je uložený pod matrací téhle kóje.“

	Sam vzal Kaylesův nůž, který ležel na navigačním stolku. „Nezkoušejte žádné triky, nebo vás opravdu podříznu.“ Přistoupil ke Kaylesovi a odvalil ho. „Vytáhni ten deník, Tome.“

	Pozdvihl jsem okraj matrace, zašátral rukou pod Kaylesem a nahmátl okraj knihy. Vytáhl jsem ji na světlo. „Okay, Same.“ Ten pustil Kaylese, který se překulil zpátky na záda.

	Jak jsem listoval stránkami lodního deníku, vysvětloval jsem: „Jediné, co potřebujete, je prokázat, kde jste byl v určitý den.“ Hodil jsem deník Samovi. „Ale tady to nenajdeme. Kde máte lodní deník z loňského roku?“

	„Já neuchovávám lodní deníky déle, než jeden rok,“ odpověděl mrzutě Kayles. „Zaneřáďuje to loď.“

	„Musíte se snažit lépe.“

	„To je zvláštní,“ poznamenal Sam. „Většina jachtařů si staré deníky schovává. Jako suvenýry, třeba. A aby udělali dojem na jiné jachtaře.“ Zasmál se pro sebe. „A na nás, lidi z přístavů.“

	„Nejsem sentimentální,“ zavrčel Kayles. „A nepotřebuju dělat na nikoho dojem.“

	„Budete muset udělat sakra dobrý dojem na mě, jestli čekáte, že vás pustím,“ odpověděl jsem. „A jestli vás nepustím, tak budete muset udělat dojem na soudce.“

	„Proboha, jak jsem se jenom já do toho dostal?“ zakvílel. „Přisámbohu, chytli jste nesprávného člověka.“

	„Dokažte to.“

	„Jak můžu? Nevím, kdy vyplula ta vaše zatracená loď, nerozumíte? O vaší lodi nevím vůbec nic.“

	„Kde jste byl těsně před předloňskými Vánocemi?“

	„Jak bych to mohl vědět? Musím si vzpomenout.“ Kayles svraštil čelo. „Byl jsem na ostrůvcích u Floridy.“

	„Ne, to jste nebyl,“ opáčil Sam. „Potkal jsem vás na mezinárodním bazaru ve Freeportu a vy jste mi říkal, že pojedete do Miami. Pamatujete se?“

	„Ne. Je to už sakramentsky dávno, tak jak si to mám pamatovat? Ale jel jsem do Miami a pak dolů na Key West.“

	„Jel jste do Miami, to je pravda,“ řekl jsem, „na Lucayan Girl.“

	„Jel jsem na své vlastní lodi,“ umíněně odpověděl Kayles. „Na této lodi.“ Kývl hlavou mým směrem. „Co to bylo za loď, ta Lucayan Girl?“

	„Trajler – dvaapadesát stop – typ Hatteras.“

	„Proboha živého!“ řekl znechuceně. „Nikdy jsem ani nohou nevstoupil na nějaký takový plovoucí žíznivý palác. Já jsem jachtař.“ Ukázal na Sama. „On to ví.“ Pohlédl jsem směrem k Samovi, který řekl: „Asi to tak je. Jak jsem ti povídal, má jenom šikovný malý dieselový motor, ne větší než šicí stroj, který téměř nepoužívá.“ Na okamžik jsem znejistěl a začal jsem pochybovat, jestli opravdu nemáme nepravého člověka. Vzpamatoval jsem se ale, jakmile se Sam zeptal: „Proč pořád měníte jméno vaší lodi?“

	Kayles na chvíli zrozpačitěl, ale pak odpověděl: „To nedělám.“

	„Nechte toho,“ ušklíbl jsem se. „Známe už čtyři jména – a čtyři barvy. Když tahle loď byla zhruba před rokem v přístavu Royal Palm ve Freeportu, jmenovala se Bahama Mama a byla natřená na červeno.“

	„To musela být nějaká jiná loď. Moje ne.“

	„Jste lhář,“ vyhrkl bez obalu Sam. „To si myslíte, že nepoznám svoji vlastní práci? Dělal jsem vám kování na vrchol stěžně.“

	Vybavoval jsem si rozhovor, který jsme se Samem a Joe Cartwrightem vedli před rokem v mé kanceláři. Sam viděl Kaylese na mezinárodním bazaru, ale, jak se ukázalo, ani Sam, ani Joe neviděli loď. To ale Kaylesovi teď nepovídal; blufoval.

	Kayles jenom pokrčil rameny a já řekl: „Víme, že jste pašerák kokainu. Jestli budete mluvit pravdu, pak vám to může u soudu pomoct. Moc ne, ale trochu přece.“ Kayles vypadal vyděšeně. „Kokain! Vy jste blázen – úplně jste zešílel. Nikdy jsem nepašoval ani gram kokainu.“ Buď byl dobrý herec, nebo mluvil pravdu. Ačkoliv popřít to samozřejmě musel, takže jsem ho bral za dobrého herce. „Proč jste jel na Cat Island?“

	„Už neřeknu ani slovo,“ odpověděl trpce. „K čemu? Nevěříte mi, ať vám povím cokoliv.“

	„Tak dobře.“ Zvedl jsem se a obrátil na Sama: „Co dál?“

	„Vezmeme tuhle loď s sebou zpátky do Duncan Townu a předáme ji místnímu vládnímu komisaři. On může zkontaktovat policii, která si loď převezme. Ale až za denního světla.“

	„Bojíte se jet ve tmě?“ vysmíval se Kayles.

	Sam ho ignoroval a místo toho ke mně pronesl: „Rád bych si s tebou promluvil nahoře na palubě.“ Následoval jsem ho do kokpitu. „Co jsi řekl Baylissovi?“

	„Dost z celé pravdy, aby mu to zavřelo pusu. Slyšel o zmizení Lucayan Girl, takže se bude držet poblíž a bude spolupracovat.“ Vzal svítilnu, kterou předtím použil Kayles, a v širokém oblouku přejel světelným kuželem okolní tmu. Z tmavšího místa asi dvou set yardů směrem k volnému moři odpovědělo zablikání. „Tamhle je.“

	„Same, proč nejedeme zpátky hned teď? Vím, že není pravda, co Kayles říkal.“

	„Protože nemůžeme,“ odvětil Sam a v jeho hlase byla stopa sarkasmu. „Byl jsem až trochu moc opatrný. Představoval jsem si, co by se mohlo stát, kdyby Kayles utekl a chtěl jsem ho mít trochu pod kontrolou. Tak jsem si od Baylisse vzal nějakou síť a namotal jsem ji na lodní vrtuli. Motor se teď nemůže ani otočit. Pak jsem přeřezal všechna zdvihací lana, aby Kayles nemohl vztyčit plachty. Problém je, že je tím pádem nemůžeme zvednout ani my. Promiň, Tome.“

	„Jak dlouho nám potrvá, než to spravíme?“

	„Spletení spouští a jejich znovuprovlečení zabere víc než hodinu – za světla. Asi stejnou dobu strávíme odstraněním sítí.“

	„Mohli bychom vzít Kaylese do Baylissova člunu a vyrazit hned.“

	„Myslím, že by to neudělal,“ zapochyboval Sam. „Rybáři nejsou jako jachtaři, kteří plachtí pro radost. Neradi jezdí v noci, protože to většinou není potřeba, proto v tom nemají dostatečnou praxi a jsou si toho vědomi.“ Ukázal k jihu. „Mezi tímhle místem a Duncan Townem je spousta útesů a Bayliss by se bál, že do nějakého narazí, ty tyhle lidi neznáš. Nejezdí podle map a kompasu, jako jachtaři. Oni navigují podle barvy moře, podle letu ptáků – prostě věcí, které mohou vidět.“

	„Ty bys ale kormidlo zvládl,“ řekl jsem.

	„Bayliss to ale neví. Je to jeho loď a nerad by o ni přišel.“

	„Pojďme se ho přesto zeptat,“ trval jsem na svém. „Přivolej ho.“

	Sam pozdvihl lampu a zablikal jí směrem na moře. V odpověď se objevilo několik mrknutí a bylo slyšet blafání motoru, jak se Bayliss začal přibližovat. Zastavil člun podél naší lodi, přidržel ho hákem a poté podal poutací lano Samovi, který ho upevnil kolem úvazníku. Sam, stále se světlem v ruce, se naklonil přes okraj kokpitu. „Pan Mangan chce vědět, jestli nás teď odvezeš zpátky do Duncan Townu.“

	Bayliss zkrabatil tvář a vzhlédl k obloze. „Ne,“ odpověděl. „Vzal bych vás, kdyby byl úplněk. Ale dneska měsíc vůbec nesvítí.“

	Řekl jsem mu: „Tady Sam se nabízí, že bude navigovat a postará se taky o kormidlo. Na moři je dobrý.“

	Stalo se, co Sam předpověděl. Bayliss byl neústupný. „Jak to můžu vědět? Tohle je jediný člun, který mám – a nechci o něj přijít. Ne, pane Mangane, lepší bude počkat do východu slunce.“

	Ještě chvíli jsem se dohadoval, ale bylo to zbytečné. Čím více jsem naléhal, tím více se Bayliss stavěl na zadní. „Dobře,“ uzavřel jsem to nakonec. „Počkáme na východ slunce.“

	„Bože!“ vyhrkl náhle Sam. „Ten nůž – nechal jsem ho na navigačním stolku.“ Otočil se a podíval dolů. „Pozor!“ vykřikl. „Leze ven předním poklopem.“

	Pohlédl jsem kupředu a na přídi jsem uviděl pohybovat se tmavý stín. Pak se objevil záblesk a ozval nepříliš hlasitý zvuk výstřelu a potom beng, jak se kulka odrazila od nějakého kovu. Sam se vztyčil a prudce do mě vrazil. „Přes palubu!“

	Na přemýšlení nebyl čas, ale jeho pokyn byl naprosto správný. Není možné bojovat s mužem, který má zbraň, a ještě k tomu na palubě, kterou zná jako své boty. Postavil jsem se na sedadlo v kokpitu a skočil jsem. Přitom jsem o něco zakopl, takže jsem sebou do vody pořádně plácnul. Za moment se ozvalo další plesknutí, jak mě Sam následoval. Pak jsem se ponořil pod hladinu, protože ze šalupy vyrazil paprsek světla, který přejížděl po hladině. Následoval další záblesk, jak Kayles znovu vystřelil. Tehdy jsem děkoval Pete Alburymu za jeho lekce v plavání, které mi uděloval na útesech v okolí Abaka. Tou dobou se poprvé objevila potápěčská výstroj, ale její používání ještě nebylo běžné. Pete měl však pro ni stejně jen upřímné opovržení. Naučil mě, jak se potápět do velkých hloubek a jak kontrolovat dýchání, abych se dokázal dostat mezi útesy. Nyní jsem jeho trénink mohl dobře využít.

	Po troškách jsem vypouštěl vzduch z úst, horlivě jsem ho šetřil a přitom jsem si byl vědom pátrajícího světla na hladině nad sebou. Podařilo se mi odkopnout boty. Byl jsem vděčný, že nejsou zavázané na tkaničky. Plavání pak bylo již podstatně snazší. Snažil jsem se plavat v kruzích, a právě když jsem se blížil k hladině, abych se znovu nadechl, ucítil jsem nezaměnitelnou vibraci svědčící o tom, že do vody spadlo něco těžkého. Nevěděl jsem, co to je.

	K hladině jsem se přiblížil na zádech, takže z vody mi vykukoval jen nos a ústa. Jakmile jsem se nadechl, pádloval jsem zase do hloubky, přičemž jsem se snažil necákat. Odhadoval jsem, že pod vodou jsem schopen na jedno nadechnutí vydržet zhruba dvě minuty, a abych se nadechl, vynořil jsem se celkem třikrát. Šest minut. Když jsem vyplaval naposledy, vystrčil jsem celou hlavu a vytřepal si vodu z uší.

	Pak jsem uslyšel pravidelný hukot motoru Baylissova člunu, který evidentně běžel na nejvyšší výkon. Napjatě jsem poslouchal, připraven se znovu potopit, jestliže člun pojede mým směrem. Ale zvuk postupně slábl a za chvíli nebylo slyšet nic. Nad vlnami se vznášel jen tichý hlas. „Tome!“

	„To jsi ty, Same?“

	„Myslím, že je pryč.“

	Plaval jsem směrem k Samovu hlasu. „Kam jel?“

	„Nevím. Vzal si Baylissovu loď.“

	„Kde je Bayliss?“ Uviděl jsem vlnky, které dělal Sam a zamířil jsem k němu.

	„To nevím,“ odpověděl Sam. „Myslím, že šel také přes palubu. I když může být stále ještě v lodi.“

	„Nedělejme ukvapené závěry,“ varoval jsem ho. „To mohl být Bayliss, který ujel, a Kayles může být stále někde tady.“

	Sam řekl: „Houpal jsem se na hladině pod přídí, když Kayles klel jako pohan. Nejdřív se snažil nastartovat motor a ten se zasekl. Pak zkusil vytáhnout plachty a zjistil, že nemůže. Myslím, že je docela jisté, že si vzal Baylissovu loď.“

	„Jestli se chceme přesvědčit, musíme být opatrní,“ poznamenal jsem.

	Vypracovali jsme si dost jednoduchý plán, který spočíval v tom, že se vyšvihneme na loď najednou na obou bocích šalupy. Doufali jsme, že jestli je Kayles stále na palubě, sevřeme ho tak do kleští. Jakmile jsme to provedli, zjistili jsme, že šalupa je opuštěná. Sam se zeptal: „Kde je Bayliss?“

	Dlouhou dobu jsme křičeli a svítili na hladinu, ale nic jsme neslyšeli ani neviděli. Sam řekl: „Je to moje vina, Tome. Zpackal jsem to. Zapomněl jsem na ten nůž.“

	„Nemysli na to,“ chlácholil jsem ho. „Kam si myslíš, že Kayles jel?“

	„To nevím, ale na jeho místě bych jel na sever. Má paliva tak na padesát mil, možná i na víc, a tím směrem je spousta ostrůvků, kde se může ztratit. Možná že má dost paliva i na to, aby se dostal až do Exumy.“ Zhluboka se nadechl. „Co budeme dělat?“

	Už jsem o tom přemýšlel. „Počkáme do východu slunce, opravíme loď, pokusíme se najít Baylisse, pojedeme zpátky do Duncan Townu, ohlásíme celou věc vládnímu komisaři a zavoláme Billa Pindera, aby zahájil letecké pátrání po tom čubčím synovi.“

	Byla to nelehká noc a ještě horší ráno. Zatímco Sam opravoval spouště, vlezl jsem pod záď, abych uvolnil namotanou síť a nalezl jsem tam zaklíněného Baylisse. Měl prostřelenou hlavu a byl docela mrtvý.

	To Sama Forda zničilo; ani mně to neudělalo příliš dobře.

	
DEVÁTÁ KAPITOLA

	Výraz zástupce komisaře Perigorda věštil bouři a kolem jeho hlavy šlehaly neviditelné blesky. „Měl jste Kaylese, a nechal jste ho upláchnout!“ řekl, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Ne schválně,“ odpověděl jsem. „Nemohli jsme toho moc dělat – měl zbraň.“

	„Ale odjeli jste zcela neuváženě. Varoval jsem vás. Proč jste mi proboha neřekli, že víte, kde je Kayles?“

	„Nevěděl jsem, kde je Kayles. Tušil jsem, že vím, kde je jeho loď. A ani v tom jsem si nebyl jistý. Vím, že Sam Ford jeho loď zná, ale nemohl jsem si být jistý stoprocentně. Jel jsem na Jumentos, abych ho identifikoval.“

	„A místo toho jste to zatraceně zpackali,“ jedovatě poznamenal Perigord. „Pane Mangane, řekl jsem vám, že tohle je profesionální záležitost a že se do ní nemáte plést. Zavinil jste smrt jednoho muže; nevinného diváka, kterého jste zcela nezodpovědně vzali s sebou na hon na vraha. Fred Bayliss byl ženatý a měl čtyři děti. Co s nimi?“

	Cítil jsem se pod psa. „Postarám se o jeho rodinu,“ zamumlal jsem.

	„Postaráte? To je věc. Vy víte, jaké to je, když člověk ztratí rodinu. Jak se podle vás teď cítí paní Baylissová? Myslíte si, že její smutek můžete vyléčit pár dolary?“

	Perigord byl chlap, který věděl, jak tnout do živého. „Bože, co můžu říct víc, než že mi to je líto?“

	„Ani vaše lítost, ani vaše peníze moc nepomůžou. A mně teď někde na Bahamách volně pobíhá ozbrojený muž, který ví, že je pronásledován. A budou to moji lidé, kteří ho budou chytat. Jak vám bude líto, až některého z nich při tom honu zabije?“

	„Bože můj, Perigorde, co je moc, je moc!“

	Přikývl. „Taky si myslím. Vraťte se k řízení vašich hotelů, pane Mangane. Vraťte se k vydělávání peněz – ale držte se od téhle záležitosti.“ Odmlčel se. „Možná že se budu v budoucnosti chtít vás a Sama Forda ještě něco zeptat – dám vám vědět. To je všechno.“

	Odešel jsem z Perigordovy kanceláře s pocitem, že jsem tak malinký, že bych prošel pod břichem hada s kloboukem na hlavě. Byl to člověk, který uměl používat slova jako zbraně a hrůza byla, že jsem věděl, co mě čeká. Zachoval jsem se nezodpovědně. Když Sam přišel s tou zprávou o Kaylesově lodi, měl jsem ho hned vzít za Perigordem a nechat na policii, aby se o celou věc postarala.

	Moje nálada se nezlepšila, když jsem se vrátil do své kanceláře a zatelefonoval domů. Sluchátko zvedl Luke Bailey. „Je paní Manganová doma?“

	„Ne, pane Mangane.“

	„Máš nějakou představu, kde je?“

	„Dnes ráno odjela do Houstonu.“

	„Díky, Luku.“ Položil jsem telefon a cítil jsem se sklíčenější, než kdy dříve.

	 

	O pár dní později Perigord projevil přání vidět mne a Sama Forda. Nesetkali jsme se v jeho kanceláři, ale v oddělení celní služby v přístavu. Nechal si již dříve přivézt Kaylesovu šalupu z Duncan Townu a, jak jsem očekával, zajistil si pomoc celníků, aby loď opravdu pořádně prohlédli.

	Loď byla vytažena z vody a umístěna ve skladišti, kde vypadala ohromná. Je překvapivé, o kolik mohutněji vypadá plachetnice na suchu než ve vodě. Člověk většinou zapomíná, že převážná část lodi je pod vodou. Celníci z ní odstranili většinu výstroje, kterou v malých kupičkách rozložili ve skladišti po zemi a po stolech. Každá hromádka byla označena podle toho, kde bylo příslušné vybavení původně nalezeno. Je neméně překvapivé, kolik věcí lze nacpat do sedmadvacetistopové lodi.

	Perigord nás vzal do malé zasklené kanceláře v rohu skladiště a znovu nám znepříjemňoval život. Tentokrát měl na stole zapnutý magnetofon. Výslech byl vyčerpávající a na Sama to těžce doléhalo, protože si dával za všechno vinu. Věděl, že kdyby nenechal ležet nůž na navigačním stolku, Bayliss by mohl být stále ještě naživu.

	Byl to dvouhodinový křížový výslech, přerušovaný občas některým z celníků, kteří co chvíli přicházeli Perigordovi něco ukázat. Ten nakonec magnetofon vypnul a vzal nás ven do skladiště, kde si od Sama nechal ukázat třmen vrcholu stěžně, podle kterého byl schopen loď identifikovat bez ohledu na změněné jméno nebo nátěr.

	Otázal jsem se: „Našli jste něco užitečného?“

	„Nic zajímavého.“ V tónu Perigordova hlasu bylo něco, co mne přesvědčilo, že i kdyby něco opravdu našel, neřekl by mně o tom.

	„Ani drogy?“ zeptal jsem se s údivem.

	Jeho pozornost se probudila. „Jaké drogy?“

	„Ty věci v bedničce první pomoci.“

	Pokynul celníkovi, který mu dotyčnou krabici podal. Byla prázdná. Celník pravil: „Obsah jsme vyndali tamhle.“ Přešli jsme ke stolu a já prohrábl vystavené předměty. Stříkačky s morfinem tam byly, ale skleněné ampule ne.

	Popsal jsem je a dodal: „Domníval jsem se, že je-li Kayles pašerákem drog, může je i sám užívat a že jde tedy o jeho soukromou zásobu.“

	„Ano,“ zamyšleně řekl Perigord. „Jestli užíval drogy, tak si je jistě vzal s sebou, bez ohledu na to, jak spěchal. Obsah byl tekutý, říkáte?“

	„Správně, lehce žlutavá tekutina.“ Popsal jsem ampule a vyjádřil svůj názor, že byly dělané doma.

	Celník vzal do ruky injekční stříkačku. „Je divné, že si nevzal také tohle.“ Zakroutil hlavou. „Žlutá tekutina. To je pro mě novinka.“

	„Vždycky přijdou s nějakou novinkou, aby se dopracovali k halucinaci,“ poznamenal Perigord. „Takže teď máme zfetovaného pistolníka. Přituhuje, že, pane Mangane? Jakmile vyčerpá svoje zásoby, může začít přepadávat lékárny, aby si je doplnil. Další důvod pro naše bolení hlavy.“

	„Máte nějakou představu, kde by mohl být?“ zeptal jsem se.

	Baylissova loď nebyla nalezena a podle Perigordovy chmurné předpovědi asi nikdy nebude. Domníval se, že ji Kayles potopil. V George Townu na Exumas došlo ke krádeži malé jachty. „A teď už může být kdekoliv, se změněným jménem i barvou,“ dodal Perigord. „Jestli má Kayles trochu rozumu, bude se koukat dostat pryč z Baham.“

	Už jsem se chtěl otočit, když mne cosi napadlo. „Kolují tu pověsti, že ten oheň ve Fun Palace bylo žhářství. Je na tom něco pravdy?“

	„Nic o tom nevím,“ prohlásil. „Potlačujte ty fámy, jestli můžete.“

	„Pokusím se je potlačovat,“ ujistil jsem ho. „Je to i v mém zájmu.“

	Odjel jsem domů a zjistil, že se Debbie vrátila.

	 

	Evidentně se chtěla hádat. Uvítala mě: „Kde jsi byl? Nikdy nejsi tady, když tě potřebuju.“

	„Mohl bych říct to samé o tobě,“ odpověděl jsem jí kysele. „Jako faktickou připomínku bych chtěl poznamenat, že na mě v Jumentos stříleli.“

	„Stříleli!“ Její nedůvěra byla zřejmá. „Kdo?“

	„Chlap jménem Kayles – pamatuješ si na něj? V Jumentos jednoho muže zabil a málem se mu podařilo zabít i mě a Sama Forda.“

	„Kdo je Sam Ford?“

	„Kdyby ses více zajímala o mě a o moji práci, tak bys dobře věděla, kdo to je. Je šéfem oddělení jachetních přístavů.“

	„Takže jsi Kaylese našel.“

	„Sam ho našel a ty se právě díváš na zatraceného blázna. Pokoušel jsem se ho sebrat sám a zavinil jsem smrt jednoho ubohého rybáře. Už se mi ze sebe začíná dělat špatně.“ Nalil jsem si pořádný drink a posadil se. „V těchto dnech si komisař Perigord o mně nemyslí nic moc dobrého. Zhruba tolik, kolik si asi myslíš o mně ty.“

	„A čí je to chyba?“ vzplanula. „Jak se ty zajímáš o mě? Vždyť doma už vlastně prakticky nikdy nejsi.“

	„Bože můj, přece víš, jaké problémy jsem měl v poslední době s nejrůznějšími záležitostmi. A teď se zase objevil další malér – oheň ve Fun Palace. Zítra je v Nassau schůzka Asociace hoteliérů s ministrem turistiky. Budu muset odjet brzo ráno.“

	„To bylo zlé,“ řekla. „Četla jsem o tom v Houstonu v novinách.“

	„To věřím. Kdybys byla v Timbuktu, četla by sis o tom tam. V tom je náš problém.“

	„Co to vlastně má s tebou společného? Proč bys měl letět do Nassau?“

	Zamyšleně jsem na Debbie pohlédl a rozhodl jsem se přibrzdit. Měla tu nejhorší náladu, v jaké jsem ji kdy viděl, ale i když bylo její chování nesmyslné, zasloužila si vysvětlení. „Protože pracuji v tomhle byznysu,“ odpověděl jsem trpělivě. „Tato událost ovlivňuje Theta Corporation. Zdá se, že se z Baham v poslední době stala oblast ve stavu ohrožení a my se snažíme minimalizovat škody. Hádám, že ministerstvo turistiky navrhne uložit turistickému průmyslu, aby financoval novou reklamní kampaň.“

	„Aha, chápu.“

	Přešel jsem do poněkud smířlivějšího tónu. „Debbie, já vím, že jsem v poslední době nebyl moc doma, a je mi to líto, skutečně je. Něco ti řeknu. Nech mě, ať tady můžu všechno urovnat, a pak si vezmeme dovolenou. Možná bychom mohli jet do Evropy – Londýna a Paříže. Nikdy jsme vlastně neměli společnou dovolenou, alespoň ne opravdovou.“

	„Druhé líbánky tak brzy po prvních?“ otázala se smutně. „Ale jsi schopný to tady urovnat? Neobjeví se zase něco dalšího, co bude vyžadovat tvoji pozornost? A pak zase něco jiného? A něco jiného? Nedopadne to takhle?“

	Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, Tome. Odjedu, abych si to všechno promýšlela.“

	„Co promyslela, proboha?“

	„Nás.“

	„S námi se neděje nic špatného, Debbie. To si to nemůžeš promyslet tady?“

	„Radši bych jela domů – abych byla se svojí rodinou.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Přál bych si, abys nejezdila, Debbie, skutečně přál, ale jestli musíš, tak ti v tom asi nemůžu bránit.“

	„Ne, to nemůžeš,“ odpověděla a odešla z místnosti.

	Nalil jsem si další drink, a zase pořádný. Jak jsem seděl, přemítal jsem, že ačkoliv jsem Debbie řekl o tom střílení, ani jednou se nezeptala, jestli nejsem zraněný. Dostali jsme se pěkně daleko. Zdálo se, že Manganovo manželství je další bahamskou oblastí ve stavu ohrožení.

	 

	Druhý den časně zrána mě Bobby Bowen dopravil letadlem do Nassau, kde jsem strávil celý den zbytečným dohadováním s úředníky z ministerstva turistiky a davem vystrašených a lakotných hoteliérů. Všichni souhlasili, že se něco musí udělat; nebylo jen jasné, kdo to zaplatí. Diskuse trvala celý den a skončila přesně, jak jsem očekával. Turistický průmysl byl pověřen shromáždit finance a vláda ke každému získanému dolaru přidá svůj dolar.

	Domů jsem se dostal kolem sedmé večer, abych zjistil, že Debbie je pryč, ale že zanechala vzkaz.

	 

	Drahý Tome, myslela jsem vážně, co jsem ti včera řekla. Odjíždím zpátky do Houstonu a tam zůstanu až do porodu. Do té doby tě nechci vidět, i když předpokládám, že budeš chtít před porodem přijet. S tím souhlasím, ale do té doby tě vidět nechci.

	Karen jsem s sebou nevzala, protože myslím, že by nebylo správné odvézt ji ze školy a od jejích přátel do země, která je pro ni cizí. Mimoto, je to tvoje dcera.

	Není mi zcela jasné, k čemu špatnému mezi námi došlo, ale budu o tom hodně přemýšlet. Doufám, že ty taky. Je to zvláštní, ale pořád tě miluju, takže tento dopis můžu zakončit

	 

	S láskou

	Debbie.

	 

	Dopis jsem přečetl pětkrát, než jsem si ho uložil do peněženky. Pak jsem se posadil a napsal jí svůj dopis, ve kterém jsem ji prosil, aby se vrátila. Moc velkou naději jsem si ale nedělal.

	
DESÁTÁ KAPITOLA

	Týden po odjezdu Debbie jsme ztratili Billa Pindera.

	Vezl čtyři americké rybáře do Stella Maris na Long Islandu, kde chtěli vybudovat základnu pro lov mečounů a žraloků u Columbus Point a na Tartar Banks v průlivu Exuma. Původně jsem měl jet s nimi, ne snad, že bych měl nějakou zvláštní slabost pro americké rybáře, ale protože Bill mě měl dovézt na Crooked Island, dalších sto mil na jih. Tam jsem se chtěl podívat na jakousi nemovitost pro Theta Corporation.

	Došlo však ke změně a já nejel, protože večer před tím jsem uklouzl v koupelně a zlomil si prst na noze. Bylo to docela bolestivé zranění. Jet se dívat na pozemek a chodit několik mil po Crooked Islandu v tomto stavu nebylo možné, takže jsem cestu zrušil.

	Bill Pinder s Američany odstartoval v Navajů příští den brzy ráno. Letěl nad průlivem Exuma a domlouval se o svých záměrech s rádiem v Nassau, když náhle v polovině věty přestal vysílat, takže víme přesný čas, kdy k tomu došlo. Dnes už vím, co se stalo, ale tehdy jsem to netušil. Bahamy můžou znamenat Mělké moře, ale i tady jsou místa, jako Tongue of the Ocean nebo Exumský průliv, kde je moře velmi hluboké. V rozsahu mělčiny Tartar Bank dno sice stoupá až na několik sáhů k hladině, ale ve zbývající oblasti je hluboká voda.

	Navajo nebylo nikdy nalezeno, ani jeho vrak, Bill Pinder zmizel a stejně tak čtyři Američani, z nichž dva byli poměrně vlivnými osobnostmi na Wall Streetu, takže tato událost vyvolala dost rozruchu. Více, než bychom já a Bahamy potřebovali. Po několika týdnech byly na pobřeží Exumy vyplaveny části oblečení, které byly identifikovány jako vlastnictví těch Američanů.

	Smrt Billa Pindera na mě těžce dolehla. Byl to dobrý člověk a po Bobby Bowenovi to byl nejlepší pilot lehkého letadla, kterého jsem znal. Pro černochy jako Bill a Bobby bylo obtížné získat průkaz komerčního pilota, alespoň v době, kdy se to podařilo jim. Předpokládám, že dnes je to o něco snazší.

	Konal se vzpomínkový ceremoniál, který jsem navštívil a na který přišla řada zaměstnanců naší společnosti. Přišli všichni, kteří mohli, bez toho, abychom museli naše hotely fakticky uzavřít. Bylo tam také hodně pilotů z BALMZu. Po bohoslužbě jsem hovořil s Bobby Bowenem. Předtím jsem neměl moc příležitosti s ním mluvit, protože vzhledem k jednomu chybějícímu pilotovi, byl dost zapřažený. Zeptal jsem se ho: „Co se stalo, Bobby?“

	Pokrčil rameny. „Kdo ví? Z Exumského průlivu moc důkazů nevyplave.“ Na okamžik se zamyslel. „Tou dobou byl v kontaktu s Nassau, takže musel letět dost vysoko, asi deset tisíc stop, aby se s nimi mohl spojit. Ale proč najednou spadl z oblohy…?“ Rozpačitě rozložil ruce. „To letadlo bylo v pořádku, Tome. Bylo právě po kontrole po tři sta nalétaných hodinách a já sám jsem ho pilotoval jenom den před tím.“ Trochu se ušklíbl. „Uslyšíš spoustu řečí o Bermudském trojúhelníku. Nevěnuj tomu pozornost – pochází to od cvoků, kteří nerozeznají jeden konec letadla od druhého.“

	Upozornil jsem ho: „Budeme potřebovat nové letadlo a nového pilota.“

	„Takového, jako byl Bill, neseženeš,“ poznamenal Bobby. „On tyhle ostrovy znal opravdu dobře. A ohledně toho nového letadla – možná něco většího?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Možná. Musím si o tom promluvit se správní radou. Dám ti vědět.“

	Dívali jsme se na Pinderovu rodinu, jak odchází z kostela. Bobby řekl: „Pro Meg Pinderovou to je moc špatné. Bill byl dobrý manžel.“

	„Postaráme se o ni,“ ujistil jsem ho. „Penzijní fond není přece ještě prázdný.“

	„Peníze nevyléčí to, co se jí stalo,“ odpověděl Bobby, čímž nevědomky zopakoval Perigordova slova o Baylissově ženě, a já jsem ucítil osten studu.

	Ale jak jsem mohl vědět, že se mě někdo pokoušel zabít?

	 

	Billy Cunningham přiletěl na bleskovou návštěvu. Přijel o víkendu bez předchozího varování a nalezl mě doma, jak si balím několik věcí, které jsem si chtěl přestěhovat do svého apartmá v Royal Palm. Hovořili jsme o Billu Pinderovi a on pronesl obvyklé poznámky, jaká že to je tragédie. Probrali jsme i otázku nového letadla. Vypadal trochu nervózní, takže jsem mu řekl: „Přestaň chodit okolo horké kaše, Billy. Posaď se, nalej si drink a vysyp to. Jsi tu jako posel?“

	Rozpačitě se zasmál. „Myslím, že ano. Mám splnit určitou povinnost.“

	„Cunninghamskou povinnost?“

	„Jedna nula pro tebe – nikdy jsem tě nepokládal za hloupého. Měl jsi takový pronikavý výraz v očích, když sis nás tehdy při vaší svatbě s Debbie prohlížel. Asi ti toho moc neuteklo.“

	„Pevně stmelená parta,“ poznamenal jsem.

	„Jo. Má to mnoho výhod – jeden za všechny a všichni za jednoho – tak nějak. Člověk má vždycky někoho, kdo mu kryje záda. Ale jsou tu také nevýhody, jako třeba teď. Starý Jack se v poslední době necítí moc dobře, takže nemohl přijet osobně.“

	„To je mi líto,“ odpověděl jsem upřímně.

	Billy mávl rukou. „Nic vážného. Frank má obchodní jednání v Kalifornii – důležité jednání. Takže jsem byl vybrán já.“

	Otázal jsem se ho: „Řekni mi jedno. Ví o tomhle Debbie? Ví o tom, že jsi tady?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. To jenom Jack chce vědět, co se ksakru mezi vámi děje. Osobně si myslím, že nám po tom nic není, ale…“

	„Ale Cunninghamové se starají o členy svého rodu.“

	„Asi tak. Kruci, Tome, říkal jsem Jackovi, že vměšovat se mezi manžela a manželku je naprosto nevhodné, ale myslíš, že mě poslouchal? Znáš toho dědka.“

	„Ne moc dobře,“ odvětil jsem chladně. „Co chceš vědět?“

	„Nejde o to, co chci vědět já, ale co chce Jack. Jack i Frank, oba dva. Oba jsou na tebe naštvaní.“ Billy se odmlčel a pak hloubavě pronesl: „Kdyby sem přijel Frank, možná by na tebe vyrukoval ostřeji. Až takový je Frank ochránce.“

	„Proč by to měl dělat?“ dotázal jsem se. „Jeho sestřičku nemlátím pravidelně každý pátek.“

	Pokřiveně se ušklíbl. „Možná že by bylo lepší, kdybys to dělal. Cunninghamské ženské…“ Zarazil se. „Nicméně, Jack chce vědět, proč jeho malá holčička přiběhla domů nešťastná jako šafářův dvoreček.“

	„Cožpak se jí nezeptal?“

	„Nevypáčil z ní ani slovo – Frank také ne. Já – já se jí ptát nechtěl. O co jde, Tome?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že by si přála, abych s ní byl stále doma a držel ji za ruku. Říká, že ji zanedbávám. Ale, můj ty bože, přece víš, co se tady děje. Když skončí jeden problém, hned se objeví jiný. Řekla ti o Kaylesovi?“

	„Ne. Co je s ním?“

	Poněkud podrobněji jsem to Billymu vyprávěl a pak jsem dodal: „Vím, že jsem ze sebe udělal pitomce a lituju, že byl zabit ten člověk – ale Debbie se ani nezeptala, jestli nejsem zraněný.“

	„Je sobecká,“ poznamenal Billy. „Vždycky byla a já jí to říkal do očí, mockrát. Takže, co budeš dělat dál?“

	Vytáhl jsem peněženku a ukázal Billymu vzkaz, který mi Debbie nechala. Zatvářil se kysele. „Kdyby nebyla z naší rodiny, tak bych řekl, že je potvora,“ prohlásil. „Co děláš s Karen?“

	„Momentálně se mnou bydlí v hotelu. Asi to pro ni není moc dobré, ale v současnosti to je to nejlepší, co můžu dělat.“

	„Chceš, abych si s Debbie promluvil?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Drž se mimo. Musí si to rozmyslet sama. A vyřiď Jackovi a Frankovi, ať se také drží stranou.“

	Pokrčil rameny. „Už jsem jim to říkal, ale stejně jim tvůj vzkaz předám.“

	„Prosím tě.“

	Zůstali jsme při tom a pak začali diskutovat naše problémy na Bahamách. Billy pravil: „Podle toho, jak to pokračuje, bys měl založit další oddělení – pohřební službu. Mohla by být dost výdělečná.“

	„Moc ne, když se nenajdou těla,“ opáčil jsem. „Stejně, Theta Corporation byla přímo zaangažovaná jen v jednom případě – v té letecké nehodě.“

	„Další takové už nechceme,“ řekl Billy s varováním. „Celá událost je stále ještě na burze v New Yorku živá. Ti zabití chlápci nebyli na smrt připravení; jejich finanční záležitosti nejsou tak úplně v pořádku. Slyšel jsem, že bezpečnostní a burzovní komise by mohly začít vyšetřování, což by vyvolalo všude kolem hodně zármutku. Tome, jméno Baham se teď poslední dobou až příliš často objevuje na titulcích a začíná smrdět. A neříkej mi blbosti toho druhu, jako že jakákoliv publicita je dobrá, jen když je uvedeno správně jméno.“

	„Je to jen chvilková smůla. Zase se to zlepší.“ Řekl jsem mu o dohodě mezi Asociací hoteliérů a ministerstvem turistiky a nakonec jsem zdůraznil: „Takže vidíš, že s tím něco děláme.“

	„Opravdu byste s tím něco dělat měli. Jack se začíná bát a říká, že bychom se měli odsud stáhnout.“

	„Začíná se bát? Měli jsme tu sérii tří šeredných nehod a Jack se začíná bát?“

	„Tři nehody a sto dvacet osm mrtvých,“ doplnil mě Billy. „Jack to počítá a sleduje.“ Povzdychl si. „Potíž je v tom, že si naši účast na Bahamách nikdy nepřál. Byla to moje myšlenka a První Billy mne podpořil. Jack šel nakonec s námi, ale srdce do toho nikdy nedal.“

	„Navíc ke mně nikdy nepřilnul,“ řekl jsem trochu trpce.

	„Myslí si, že řídíš podnik moc benevolentně,“ upřímně opáčil Billy. „Že moc plýtváš. Podle Jacka jsi přinejlepším samaritán a přinejhorším, když se mu začne zdvihat žluč, tě považuje za agenta Kremlu.“

	Zpříma jsem se na Billyho podíval. „Co si myslíš ty?“

	„Myslím si, že Jack je předpotopní dinosaurus. Časy se mění, ale on ne. Jsem ochoten podporovat tvůj způsob vedení korporace, pokud vykazuje zisk – rozumný výdělek z padesáti milionů investic, výnos srovnatelný s tím, co bychom dostali jinde. Vím, že jsi Bahamec a že chceš pomoct svým lidem; všechno, co si přeju, je, aby to nebylo příliš na účet společnosti.“

	„To zní rozumně, Billy. Ale uvědom si, že všechny ty věci, které Jack považuje za vyhazování peněz – penzijní fond, hotelový doktor, hotelová škola a tak dále – to všechno jsou investice do společnosti. Vrátí se v úrovni služby personálu a v jejich loajalitě ke společnosti. To se nedá koupit.“

	„Asi máš pravdu,“ přiznal Billy. „Ale Jack je Texasan ze staré školy. On dokonce obvinil Nixona, že je komunista, když se stáhl z Vietnamu. Někdy si myslím, že je cvok. Ale podívej se na to z jeho pohledu. Jsi cizinec, který nejdříve svým zhoubným vlivem zapletl jeho dceru s černými dětmi, pak ji odvedl pryč, a ona je najednou zpátky doma a vypadá zatraceně nešťastná. Sečti si to všechno dohromady a poznáš, že vlastně jenom hledá záminku, jak by se odsud stáhl. Moc k tomu nepotřebuje.“

	„Jakou část Theta Corporation kontroluje?“

	„Sám o sobě nic. Našich osmdesát procent Thety je vlastnictvím Cunningham Corporation. Ale v ní on má slovo. A šikovnými řečmi může najít dost podporovatelů, kteří budou hlasovat pro naše stažení z Baham.“

	„To by pro mě osobně byla katastrofa,“ pronesl jsem zvolna. „Jsem tu příliš zaangažovaný.“

	„Já vím. Proto by ses měl radši modlit, aby se tu příští týden neobjevilo zemětřesení nebo nevypukla epidemie infekčních lupů. Už žádné další titulky, Tome.“

	Jako bych neměl už tak dost starostí, teď po mně šel ještě Jack Cunningham. A jak Billy správně poznamenal, jediné, co jsem mohl dělat, bylo modlit se.

	
JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	To bylo v sobotu. Billy se zdržel na oběd a pak odjel do Miami za nějakým obchodem pro Cunningham Corporation a odtud chtěl jet do New Yorku. Dal mi telefonní čísla, na kterých ho můžu zastihnout. V neděli jsem doháněl papírovou agendu.

	Pondělí bylo – no, pondělí bylo pondělí – jeden z těch dní, kdy nic nejde vyloženě špatně, ale také ne vyloženě dobře. Den nimrání se ve zbytečnostech a rychle se zhoršující nálady. Myslím, že takové dny míváme občas všichni.

	Povečeřel jsem v restauraci a brzo jsem odešel do svého pokoje. Přichystal jsem Karen do postele a počítal jsem, že si půjdu lehnout také a před spaním si projdu nějaké manažerské zprávy. Nikdy jsem nechápal, proč by člověk při práci musel být ve vertikální poloze. Jsem schopen bez problémů číst i vleže na zádech. Právě jsem se uvelebil, když zazvonil telefon a do ucha se mi ozval hlas jasný jako zvon: „Mangan? Jste to vy?“

	„Ano. Kdo volá?“

	„Jack Cunningham. Je tam Debbie?“

	„Ne, myslel jsem, že je u vás. Kde jste?“

	„V Houstonu.“ Jeho hlas se náhle vzdálil, ačkoliv stále mluvil. Zachytil jsem několik útržkovitých slov a došlo mi, že se s někým radí. „…není tam… musí být pravda… Billy…“ Hlas opět zesílil. „Je tam mladý Billy?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Byl tady v sobotu. Teď bude v Miami, jestli už neodjel do New Yorku.“

	Opět se vzdálil a já slyšel jenom nepochopitelné úryvky rozhovoru téměř tisíc mil vzdáleného. „…Miami… letadlo… oba…“ Poté Jack řekl hlasitě: „Tome, sbal si věci a buď připraven sem přijet.“

	Drsný tón jeho rozkazu mě naštval. „Proč? Co se děje?“

	„Teď o tom nebudu mluvit. Nad námi je satelit, který šíří tuhle rozmluvu po celé zatracené planetě.“

	„Já nevím…“

	„Krucifix! Dělej, co ti říkám, a nehádej se se mnou. Asi za dvě hodiny bude na letišti ve Freeportu tryskáč. Nenechávej ho čekat a buď připravený nějaký čas zůstat tady.“ Spojení se přerušilo a do ucha se mi zavrtalo ticho.

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo půl desáté večer.

	Proti své vůli jsem vstal z postele a oblékl se poháněn vzrušenou naléhavostí v hlase Jacka Cunninghama. Pak jsem si vzpomněl na Karen, spící ve vedlejší místnosti. K čertu s Jackem Cunninghamem! K čertu s celou mizernou rodinou! Zazvonil jsem na recepci a požádal úředníka, aby sehnal Kitty Symonettovou a poslal ji do mého apartmá. Pak jsem začal balit.

	Právě jsem dokončoval dopis, když Kitty Symonettová zaťukala na dveře a já ji pozval dál. „Posaďte se, Kitty. Mám problém a potřebuji, abyste mi pomohla.“

	Vypadala lehce překvapeně. „Udělám, co budu moci.“

	Kitty byla hotelovou zdravotní sestrou a já ji měl moc rád, stejně jako ji měla ráda i Karen. Dokázala se perfektně ovládat a dalo se na ni zcela spolehnout. „Nevyrušil jsem vás z něčeho, nebo ano?“

	„Ne. Chystala jsem se brzy do postele.“

	„Dobře. Musím odjet a nevím, na jak dlouho. Chtěl bych, abyste zítra odvezla Karen k mé sestře na Abaco. Právě jsem s Peggy mluvil, bude Karen čekat.“ Načmáral jsem svůj podpis. „To jsou instrukce pro Bobbyho Bowena, aby vás tam odvezl.“

	„Bez problému,“ ujistila mne Kitty.

	„Karen spí ve vedlejší místnosti. Nechtěl bych, aby se probudila a zjistila, že je sama. Raději byste měla dnes spát v mém pokoji.“

	„Odjíždíte hned?“

	„Neodkladně. Nechci teď Karen budit, ale řekněte jí, že budu zpátky, jak jen to bude možné.“

	Kitty se zdvihla. „Vezmu si ze svého pokoje pár věcí.“

	Dal jsem jí klíč od apartmá, vzal své zavazadlo a odešel do kanceláře. Tam jsem si ze sejfu vyzvedl pas. Dodatečně mě napadlo vzít si také balíček dvou tisíc amerických dolarů, které tam byly jako rezerva pro mimořádné případy. Zastrčil jsem je do peněženky.

	Čekání na letišti bylo dlouhé a nudné. Pil jsem kávu, až mi z ní bylo špatně, pak jsem si dal pár skotských. Bylo už po půlnoci, když se z amplionu ozvalo: „Pan Mangan nechť se laskavě dostaví k informacím.“

	Čekalo mě tam hezké děvče ve žluté, černě lemované uniformě se jmenovkou na klopě. Na ní byla do monogramu spletena dvě písmena C. Její oblečení připomínající vosu přesně vystihovalo moji štiplavou náladu. „Pan Mangan?“

	„Ano,“ odpověděl jsem krátce.

	„Tudy, pane.“ Vedla mě z haly k postrannímu východu. Na ploše, nedaleko budovy, stál Lockheed Jet Star ve žluté barvě s černým lemováním. Na ocasní směrovce se skvěl monogram Cunninghamů. Kolem bylo shromážděno několik letištních vozidel, jako včely dělnice kolem královny. Následoval jsem ji po schůdkách a zastavil jsem se, až když stanula ve dveřích, aby ode mne převzala moje zavazadlo. „Jsem ráda, že letíte s námi, pane Mangane.“

	Její pocity jsem opětovat nemohl, nicméně jsem zamumlal: „Díky,“ a pokračoval dále do hlavní kabiny.

	Billy Cunningham s napětím vyhrkl: „Můžeš mi proboha říct, co se děje?“

	 

	Z Freeportu do Houstonu je to zhruba tisíc mil napříč přes Mexický záliv. Stroj monotónně hučel rychlostí pět set mil za hodinu a Billy byl morousovitý a nabručený, protože byl bez cavyků vytržen z Miami stejně jako já z Freeportu. Navíc byl podrážděný, když zjistil, že mu nejsem schopen říct nic bližšího. „Co mě žere,“ řekl, „je, že poprvé v životě někam letím, a nevím proč. Co to, k čertu, do Jacka vjelo?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem pomalu. „Myslím, že to má něco společného s Debbie.“

	„Debbie! Co tím myslíš?“

	„První věc, na kterou se mě Jack ptal, bylo, jestli je Debbie u mě – ve Freeportu.“

	„Přece věděl, že není,“ zareagoval Billy. „Byla v Houstonu.“

	Pokrčil jsem rameny. „Letadla jsou nádherná věc. Děvče jako ona se může dostat z místa na místo hodně rychle.“

	„Myslíš, že zase odjela?“ zasupěl. „Ta holka potřebuje naplácat na zadek. A jestli to neuděláš ty, udělám to já. Je nejvyšší čas, aby se usadila a naučila se chovat.“

	Nezbývalo už nic, co by se dalo říci, tak jsme mlčeli.

	 

	Na letišti v Houstonu nás čekalo auto a za hodinu jsme již byli na zahájení konference Cunninghamů. Tedy pro mě to byl začátek, ostatní už zřejmě jednali dost dlouho – a bylo to znát. Jack Cunningham seděl v čele stolu a jeho stříbrné vlasy mu jako obvykle dodávaly vzhled senátora. Vedle něho seděl První Billy. Bratr Debbie Frank na mě zíral s arogantní a špatně skrývanou nenávistí. V pozadí se nacházelo několik vzdálenějších Cunninghamů, z nichž většinu jsem neznal. Ti byli připraveni na svoji narážku od mocných šéfů kmene. Byl tady cunninghamský klan v pilné diskusi a, jak se dalo čekat, v dohledu nebyla jediná žena.

	Náš příjezd vyvolal okamžité ztišení, které však netrvalo dlouho. Billy pozdravil mávnutím ruky svého otce, přelétl očima shromáždění a protáhle je oslovil: „Bré jitro vám všem.“ Vypukla vřava, jeden začal mluvit přes druhého a já nebyl schopen rozeznat jediné slovo, dokud Jack nezabušil do dlouhého stolu lahví whisky a nevykřikl: „Ticho!“

	Nebýt klimatizace, mohla to být taková tradiční zakouřená konferenční místnost, protože přítomní skutečně vypadali jako hejno politických hlavounů, kteří se radí, jak v příštím roce podfouknout berňák. Většina z nich měla odložená saka a povolené kravaty a místnost byla cítit po dobrých doutnících. Jenom Jack měl sako na sobě a kravatu pečlivě uvázanou. I tak vypadal zcela evidentně napjatý téměř k prasknutí a na levé tváři se mu neustále objevovaly záškuby.

	Zeptal se: „Tome, víš, co se stalo s Debbie?“

	Dotaz mohl mít dvojí význam. Buď se skutečně chtěl dozvědět, jestli to vím, nebo to byla jen řečnická otázka. Z tónu jeho hlasu se to nedalo poznat. Odpověděl jsem: „Jak bych to mohl vědět? Opustila mě.“

	„On to přiznává,“ řekl Frank.

	„Přiznávám! Nepřiznávám nic – já vám to povídám, jestli vám to ještě neřekla ona. Je dospělá ženská a utekla.“

	„Utekla od čeho? To je to, co bych rád věděl.“

	Billy nenuceně došel ke stolu a zdvihl lahev whisky. „Je tu někde čistá sklenice?“ Pak se obrátil na Franka. „Zavři pusu.“

	„Nemůžeš…“

	„Drž hubu,“ tiše pronesl Billy, ale v jeho hlase bylo patrné ostří. „Tvoje sestra je spratek. Dostávala všechno, co kdy chtěla, ale není schopná poznat muže, když ho potká. Skutečného muže. Když zjistila, že jím nemůže vládnout, sebrala si své hračky a odmítla hrát dál.“ Podíval se na Jacka. „Nikdo se tady nebude snažit vést s Tomem nějaký nefér proces. Slyšíte mě?“

	První Billy zareagoval. „Klid, hochu.“

	„Jistě,“ lehce odpověděl Billy. „Řekl jsem jenom pravdu, kterou všichni znáte.“ Složil se do křesla. „Pojď se posadit sem, Tome. Vypadáš, že by ses potřeboval napít.“ Asi jsem potřeboval; oba jsme to potřebovali. Bylo půl čtvrté ráno. Posadil jsem se do křesla, které mi nabídl, vzal si drink a pronesl: „Jestli nevíte, co se Debbie stalo, proč se jí nezeptáte?“

	Seděl jsem nyní tváří v tvář Prvnímu Billymu, usazenému přes stůl naproti mně. Položil dlaně na stůl. „To je právě ono, synu. Není tady, abychom se jí mohli zeptat.“

	„Kristeježíši!“ řekl Billy a zíral na Jacka. „Tvoje holčička opět utekla a ty mě vytáhneš od uzavření toho nejfantastičtějšího obchodu, jaký jsem kdy viděl?“

	Jackovu tvář zkřivil další tik. Vypadal poraženě. „Řekni mu to, První Billy,“ pronesl hlasem starce.

	První Billy se upřeně díval na své ruce. Pomalu začal hovořit: „Zpočátku jsme si nebyli jistí, vůbec ne, dokonce ani odpoledne, když…“ Vzhlédl na mě. „Teď, když jsi tady, víme jistě, že Debbie byla unesena.“

	Najednou se všechno zdálo neskutečné. Hlava se mi na chvíli zamotala, jak překypovala spoustou otázek. Vybral jsem namátkou první z nich. „Kým?“

	„Kdo to, ksakru, může vědět?“ znechuceně odvětil Frank. „Únosci nenechávají svoje vizitky.“

	Měl pravdu. Byla to hloupá otázka. Billy se zeptal: „Kdy?“

	„Myslíme si, že v sobotu, možná časně v neděli.“ A dnes bylo pondělí pozdě v noci, nebo spíše úterý brzy ráno. Úterý! První Billy pokynul hlavou ke spodnímu konci stolu. „Poslední, kdo ji viděl, byla Joeova manželka.“

	„Nojo,“ ozval se Joe. „Linda a Debbie šly spolu v sobotu ráno nakupovat – k Sakowitzovi a Nieman-Marcusovi. Obědvaly spolu.“

	„A co pak?“ zeptal se Billy.

	Joe pokrčil rameny. „Pak nic. Linda se vrátila domů.“

	„Nepovídala, co Debbie bude dělat v sobotu odpoledne?“

	„Debbie jí to neřekla.“

	Zdálo se, že to nikam nevede. Odkašlal jsem si a zeptal se: „Jak víte, že byla unesena? Tady Billyho napadlo, že se znovu sebrala a utekla. To samé napadlo i mě. Tak jak to můžete vědět?“

	„Řekli nám to ti zatracení únosci,“ odpověděl Frank.

	První Billy dodal: „Dostali jsme dnes odpoledne… včera odpoledne dopis – tedy, Jack ho dostal. Abych pravdu řekl, zpočátku jsme tomu nevěřili, nikdo z nás. Mysleli jsme, že je to nějaký hloupý vtip, dokud jsme nezjistili, že tady opravdu nikde není.“

	„Kde Debbie bydlela?“

	„U mě,“ odpověděl Jack. Vyčítavě se na mne podíval. „Moje dcera byla velmi nešťastná.“

	„Rodina ji naposledy viděla v sobotu v poledne a vám to trvalo až do pondělí, než jste zjistili, že zmizela?“ Pohlédl jsem na Jacka. „Přece nikdo nespal v její posteli?“

	„Uklidni se, Tome,“ chlácholil mě První Billy. „Mysleli jsme, že jela zpátky za tebou.“

	„To by nechala vzkaz,“ řekl jsem. „Možná že je nezodpovědná, ale ne tolik. Když odešla ode mne, měla alespoň tolik slušnosti, že mi nechala vzkaz, kam odjíždí, když už nevysvětlila proč. A co její oblečení? Vy jste nekontrolovali, jestli nějaké její šaty chybí? Nebo, ještě lépe, nechybí?“

	„Proboha!“ pronesl Frank. „Nežila tady. Kdo mohl vědět, jaké má šaty?“ Netrpělivě mávnul rukou. „To je mrhání časem.“

	„Souhlasím,“ řekl jsem důrazně. „Uvědomili jste policii?“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho a Jack se vyhnul mému pohledu. Konečně První Billy řekl tiše: „Unos je federální zločin.“

	Věděl jsem to. Byl to federální zločin už od doby Lindberghova únosu. „No a?“

	Sevřel prsty do dlaně. „Kdyby se jednalo jenom o státní policii, byli bychom schopni udržet to pod kontrolou – tady v Texasu máme svoji váhu. Ale jakmile se do toho zamíchá federální vláda, a to znamená FBI, pak se může stát cokoliv. Od aféry Watergate je každé vládní ministerstvo děravé jako mizerný cedník. A ten zatracený blázen Carter tomu říká veřejná vláda.“ V jeho hlase znělo opovržení pravověrného republikána vůči demokratické administrativě. „FBI není žádná výjimka, a jestli se toho chopí tisk, tak bych za naši šanci dostat Debbie bezpečně zpátky nedal ani zlámanou grešli.“

	„Tisk tady u nás jsme schopni kontrolovat, ale ti novináři na východě by celou věc pořádně překroutili,“ poznamenal Frank.

	„To už ani nemluvíme o profesionálních plačkách v televizi,“ přidal se Jack.

	„Takže jste to policii neohlásili,“ pronesl jsem mrazivě.

	„Ještě ne,“ řekl První Billy.

	„Sakra, můžeme přece zaplatit výkupné,“ navrhl Billy. Sardonicky se ušklíbl: „A strhnout ty peníze z kapesného Debbie, až ji dostaneme zpátky.“

	„Jestli ji dostaneme zpátky,“ poznamenal Jack. V jeho hlase byla slyšet agonie. „Víš, co jsou takoví únosci zač.“

	„To je pravda,“ odpověděl Billy. „Ale když neuvědomíte policii, tak ji nedostanete zpět, pokud nezaplatíte – takže začněte otevírat truhlice.“

	„To není tak jednoduché,“ řekl První Billy. „Zdaleka ne. Jsou tady… potíže.“

	„Jaké potíže? Ti chlapi chtějí prachy, my chceme Debbie. Dáme jim tolik dolarů, kolik si řeknou a my dostaneme Debbie.“ Billyho hlas zdrsněl. „Pak po nich půjdeme a dostaneme zpátky peníze a možná i nějaké skalpy. Nevidím v tom žádné potíže.“

	„Jednu obtíž sis přivezl s sebou,“ ozval se Frank.

	„Co tím k čertu myslíš?“

	„Myslím tím, že tenhle čubčí syn…“

	„Drž hubu!“ okřikl ho První Billy. Povzdechl si. „Ti chlapi nechtějí peníze, Billy. Chtějí jeho.“ Ukázal na mě. „Výkupným je on.“

	
DVANÁCTÁ KAPITOLA

	Toho rána už začínalo svítat, když jsem se dostal do postele, ale moc jsem toho nenaspal. Jen jsem ležel v posteli, zíral do tmy pokoje se zataženými záclonami a přemýšlel. Problém byl v tom, že mi to moc dobře nemyslelo. Prchavé myšlenky se mi rojily v lebce jako netopýři v podkroví. Nic je zdánlivě nespojovalo.

	Neklidně jsem se převaloval a stále viděl tvář Prvního Billyho a jeho prst, kterým ukazuje přímo na mne. Ten prst se trochu chvěl; třásl se věkem nebo únavou – anebo možná z obou důvodů. „Neptej se mě proč,“ řekl První Billy. „Ale chtějí Toma za Debbie – spravedlivý obchod.“

	„Kecy!“ prohlásil Billy. Nevěřil tomu stejně jako já. Nedávalo to žádný smysl.

	„Ukaž mu ten požadavek výkupného,“ řekl Frank.

	Jack vzal složený dopis a hodil ho na stůl. Sebral jsem ho a začal číst. Billy mi koukal přes rameno. Dopis byl napsán na stroji, adresován panu Johnu D. Cunninghamovi a byl koncipován s nabubřelou formálností, která podivně kontrastovala se surovým obsahem.

	 

	„Vážený pane Cunninghame,

	zřejmě budete schopen jen s obtížemi uvěřit obsahu tohoto dopisu, nicméně, v našem držení se nachází osoba Vaší dcery Deborah Manganové. Krátce řečeno, unesli jsme ji. U vědomí, že si jistě budete přát její návrat v nedotčeném stavu, předkládáme vám naše podmínky.

	Zařídíte, aby váš zeť, Thomas Mangan, přicestoval do Houstonu. Je vaší starostí, jak to dokážete. My o jeho příjezdu budeme informováni. Naše cena za bezpečnost a možná i život vaší dcery je osoba Thomase Mangana, doručená do našich rukou v nedotčeném stavu a nezraněná. Poté bude vaše dcera čestnou výměnou navrácena. Po příjezdu pana Mangana do Texasu budete uvědoměn o způsobu provedení zmíněné transakce.

	Je samozřejmé, že policie nebude o této domluvě informována, stejně jako nebudou podniknuty žádné kroky, jež by v této dramatické situaci mohly přicházet v úvahu.

	Pochopíte jistě moje motivy, proč toto sdělení nepodepisuji.“

	 

	„Proboha!“ vybuchl Billy. Pohlédl na mne se zmateným výrazem. „Kdo by…“ Zarazil se a v úžasu potřásl hlavou.

	„Nevím.“ Co jsem pochopil, bylo, proč mě Jack Cunningham tak kategoricky povolal do Houstonu.

	„To tedy musíš být nějaký chlap,“ řekl Frank, ale tón hlasu odporoval jeho slovům. Rozhlédl se kolem stolu. „Kterýkoliv gangster ví, že žena z rodu Cunninghamů má hodnotu spousty peněz. Kolik? Čtvrt milionu dolarů? Půl milionu? Milion? Bože, zaplatili bychom pět milionů, kdybychom museli. Samozřejmě, každý bandita by také věděl, že nebude žít tak dlouho, aby si je užil, bez ohledu, jak by to dopadlo. Ale ten chlap chce radši Mangana, než prachy.“ Vyzývavě se na mě podíval. „Co, sakra, z tebe dělá takovou drahocennost?“

	„Nech toho,“ řekl Billy.

	První Billy ostře prohlásil: „Chceme se chovat přátelsky a působit na lidi.“

	„Jo,“ poznamenal Billy. „Tom toho ještě moc nepověděl. Neřekl, jestli s tím chce mít něco společného.“

	„Jestli od toho cukne, tak není chlap,“ prudce prohlásil Frank.

	„No, to nevím,“ odpověděl Billy lhostejně. „Kolik bys toho udělal pro manželku, která od tebe utekla?“

	Z nějakého důvodu to Franka zasáhlo na citlivém místě. Zrudnul a chystal se něco pronést, ale rozmyslel si to, opřel se do křesla a začal bubnovat prsty na desce stolu. Z toho jsem usoudil, že i Frank má svoje manželské problémy.

	Rozhostilo se dlouhé mlčení. Jack Cunningham seděl v čele stolu a mrtvým pohledem na něj zíral. Billy si přisunul dopis a znovu ho četl. Frank se ošíval, zatímco První Billy si ho pozorně prohlížel. Zbytek, rodinní poddaní, mlčel.

	První Billy se narovnal v křesle, zjevně spokojený, že Frank vystřílel svůj prach, alespoň dočasně. „Oukej, Tome.“ Jeho hlas byl neutrální, ale nikoliv nepřátelský. „Víš, Frank má pravdu. Co je na tobě tolik cenného, že někdo unese Cunninghama, aby dostal tebe?“

	To byla dobrá otázka, na kterou jsem však neměl odpověď. „Nevím,“ odpověděl jsem zpříma. „Ty víš, kdo jsem a co dělám. Jack si mě nechal přece řádně prošetřit, ne? Dvakrát. Jednou před sloučením podniků a podruhé před svatbou. Nebo myslíš, že nepoznám soukromé detektivy, když mi běhají po hotelech?“

	První Billy se lehce pousmál. „Vyšel jsi z toho dobře, kvalifikoval ses,“ řekl. „Při obou příležitostech.“

	„Nebylo to nutné,“ poučil jsem ho. „Mohli jste prostě za mnou přijít a zeptat se. Můj život je jako otevřená kniha. Ale pak jsem si řekl, že když tohle jsou způsoby, jak pracujete, pak to jsou prostě vaše způsoby a já s tím nemůžu nic dělat. Čímž ovšem neříkám, že by se mi to líbilo.“

	„Nám je, ksakru, jedno, jestli se ti to líbí nebo ne,“ prohlásil Frank.

	Jack ho napomenul: „To by stačilo, Franku.“

	„Jack byl tvrdě proti svatbě,“ přidal se První Billy. „Měl své důvody. Frank byl také proti, ale Billy byl pro – myslí si o tobě, že jsi správný chlap. Pokud jde o mě, nedával jsem přednost ani jednomu, nebyl jsem ani pro, ani proti. Jak se ukázalo, vůbec nezáleželo na tom, co si myslíme, protože nakonec si Debbie prosadila svou, jako vždycky.“

	Natáhl se a nalil si whisky do sklenice. „Tak, teď tady máme dvě věci – a obě, myslím, oddělené. Opustila tě Debbie a pak byla unesena. Napadá tě nějaká souvislost?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jak víš, v poslední době jsem měl plné ruce práce – četl jsi moje zprávy – a možná že jsem Debbie nevěnoval, nebo nemohl věnovat dostatek času. Ona si to v každém případě myslela, a proto odešla. Nevím ale, proč by měla být unesena jen proto, abych výkupným byl já. To s ničím nesouvisí.“

	„Stalo se v poslední době něco mimořádného?“

	„Ano,“ vmísil se Billy. „Řekni mu o Kaylesovi.“ Vypověděl jsem tedy tu historku o mně a Kaylesovi. Když jsem skončil, Frank se zeptal: „A ten chlápek je stále na svobodě?“

	„Ano – zatím.“

	„Tak to je ono,“ řekl. „Tady máš svoji odpověď.“

	„Na co by mě Kayles chtěl?“ zeptal jsem se a šťouchnul prstem do požadavku výkupného na stole. „Setkal jsem se s Kaylesem a mluvil jsem s ním – něco takového by nenapsal, neuměl by to. Tohle je nad jeho schopnosti, on zase není natolik vzdělaný.“

	První Billy se otázal: „Takže co z toho pro nás vyplývá? Co je na tobě tak cenného, Tome?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl jsem unaveně. „A záleží na tom? Důležité teď je, co dělat ohledně Debbie.“

	„Mangane, řekl bych, že svoje manželky ztrácíš zatraceně lehce,“ pronesl velice nepříjemně Frank.

	„Tak to už bylo moc,“ zareagoval Billy a praštil Franka ještě dříve, než jsem na něho dosáhl já. Udeřil ho hřbetem ruky přes tvář, což zastihlo Franka nepřipraveného. Skácel se dozadu a jeho židle s ním. Rozplácnul se na podlaze a Billy nad ním zůstal stát. Frank vzhlédl a zamnul si čelist. Billy procedil: „Bratranče Franku, vždycky jsem byl schopný nařezat ti na zadek, a jestli se nepřestaneš do Toma navážet, tak to udělám právě teď znova.“

	První Billy pohlédl na Jacka, který zůstal zticha. Řekl: „To nebylo nutné, Franku. Teď se zvedni a omluv se Tomovi, nebo okamžitě opustíš místnost a asi se už nikdy nevrátíš zpátky. Nikdy. Rozuměls? Pomoz mu na nohy, Billy.“

	Billy vytáhl Franka na nohy. Frank si otřel ústa a podíval se na krev na hřbetu své ruky. „Hádám, že mi to je líto,“ zamumlal a pak se na mě zpříma podíval. „Ale co uděláš ohledně mé sestry?“

	„Chystám se uskutečnit tu výměnu.“ Podíval jsem se na výraz jeho tváře a poté na Prvního Billyho. „Tys měl nějaké pochybnosti, že to udělám?“

	Od Billyho jsem zaslechl potlačované zasmání. „To se tedy vsaď, že měli pochybnosti.“

	První Billy si dlouze a hlasitě vydechl. „Asi jsem tě ohodnotil špatně, Tome,“ řekl potichu.

	„Tak, teď můžeme začít plánovat,“ ozval se Billy. Posadil se a vzal do ruky dopis. „Frank mluvil o gangsterovi, ale pravdu má Tom. Tohle nenapsal nějaký negramotný kretén. Nicméně, použil psacího stroje – a ty lze vystopovat.“

	„Psací stroje jsou levné,“ pronesl Frank, když si zdvihal svoji židli. „Tenhle už je teď pravděpodobně na dně Galveston Bay.“ Posadil se. „A co máme plánovat? Ten chlap plánování obstará. Nemůžeme udělat vůbec nic, dokud nedostaneme instrukce, co dál.“

	„Nemáš pravdu,“ odporoval Billy. „K čemu by byla bezpečnostní sekce společnosti, když bychom ji nevyužívali? Ti hoši vědí všechno třeba o skrytých mikrofonech.“ První Billy pozdvihl střapaté obočí. „No a?“

	„Takže připevníme mikrofon na Toma. Vysílačku třeba do podpatku boty. Do propisovačky nebo všijeme do kalhot. Omotáme ho mikrofony, že je sotva unese.“

	„A potom?“

	„Potom…“

	Prvního Billyho náhle něco napadlo. Pozvedl ruku a rozhlédl se kolem stolu. „Zaražte! Je tady zatraceně moc lidí. Začněme to probírat. Zůstane tady Tom, samozřejmě, a Billy. Jack taky, jestli chce.“ Zadíval se na vzdálený kraj stolu. „Jime, ty zůstaň. Vy ostatní, Vypadněte.“

	Bylo slyšet všeobecné nesouhlasné mumlání, ale nikdo, až na Franka, veřejně neprotestoval. „Ksakru!“ řekl pevně. „Mluvíme o mé sestře. Já zůstávám.“

	První Billy se na něj zamračil. „Oukej. Ale přestaň se vozit po Tomovi. Mluvíme o jeho manželce, a to je bližší příbuzenský vztah.“ Otočil se k Jackovi. „Už jsou čtyři pryč a ty vypadáš utahaně. Jseš si jistý, že chceš zůstat? Dřeš na tom celou noc.“

	„Stejně jako Frank. Stejně jako ty.“

	„To jo, ale Frank je mladík – a mě se to přece jen nedotýká tak blízce jako tebe. Jsem objektivnější. Co takhle si na chvilku zdřímnout a ráno přijít, naplněný svojí starou vervou?“

	„Máš možná pravdu,“ odvětil Jack. Když se zvedal, měl tvář únavou celou šedivou. „Franku, ráno mi všechno řekneš. Slyšíš?“

	„Provedu.“ Frankovi se čelo zkrabatilo vráskami, když pozoroval svého otce, jak kráčí ke dveřím.

	Náhle mne zasáhl záblesk poznání způsobu činnosti Cunningham Corporation. Její běh byl nápadně podobný fungování Kremlu – stejné kolektivní vedení. Každý měl svůj hlas, ale některé hlasy vážily více, než ty druhé. Ti staří býci na špici každou chvíli o nějaké záležitosti svádějí bitvy a ti slabší jsou při tom pozřeni. Napadlo mě, že k tomu právě došlo. První Billy vyhodil Jacka stejně, jako se Brežněv zbavil Podgorného.

	Billy a Frank bojovali o druhé místo. Nebylo mi jasné, kam v celé hierarchii patří Jim Cunningham. První Billy byl pravděpodobně spojovacím článkem frakcí klanu. Jim měl štěstí – byl povýšen k přednímu místu u stolu.

	To se potvrdilo, když okamžitě po zaklapnutí dveří První Billy pokynul: „Jime, pojď se posadit sem.“ Zamračil se na nás zpod bílého obočí. „Od této chvíle budeme pracovat na principu vědět jen to nezbytné. Co ostatní nebudou vědět, to nám neuškodí; hlavně Debbie ne. Sakra, stačilo by jenom, aby Joe doma utrousil slovo a Linda to rozkecá po polovině Houstonu. Je to drbna.“

	Frank poznamenal: „Jestli si bude pouštět pusu na špacír ohledně toho, co se stalo Debbie, tak si bude přát, aby se nikdy za Cunninghama nevdala. O to se postarám, jestli to neudělá Joe.“

	První Billy kývl. „Jime, ty o bezpečnostní problematice víš z nás nejvíc. Napadá tě něco?“

	Jim byl asi pětadvacetiletý mládenec, neformálně oblečený do džín. Měl ospalý výraz, což bylo zavádějící, protože ve skutečnosti byl ostrý jako břitva. Řekl: „Billy má pravdu.“ Obrátil se ke mně. „Budu potřebovat tvoje šaty – sako, kalhoty, všechno, co na sobě nosíš, včetně ponožek i spodního prádla. Oblečení, které budeš mít na sobě, až půjdeš na tu všivou transakci. Uděláme to tak, že budeš vysílat v celém radiomagnetickém spektru.“ Obrátil se na Prvního Billyho: „Budeme potřebovat auta, lehká letadla a možná i helikoptéry. Radši připrav i nějaké rychlé čluny; Toma můžou vzít třeba na moře.“

	„Použijeme můj člun,“ prohlásil Frank. „V Texasu není nic rychlejšího.“

	„Ne!“ rychle opáčil Jim. „Nepoužijeme nic, co patří Cunninghamům. Všechno si vypůjčíme.“

	„To je moje Starost,“ oznámil Billy.

	Upozornil jsem je: „Nikdo se ani nepohne do chvíle, než Debbie bude v bezpečí.“

	„To je samozřejmé,“ odpověděl První Billy. „Co zbraň?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Žádnou zbraň. Nechci nikoho zabít.“

	Vypadal zklamaně. Moje způsoby neodpovídaly texaským způsobům. „Zbraň můžeš potřebovat, aby někdo nezabil tebe.“

	„Zbraň by je nezastavila – určitě ne způsobem, jakým zbraň používám já,“ poznamenal jsem suše. „Stejně mě budou prohledávat. Šprýmař, který napsal tenhle dopis, nevypadá jako nějaký blázen.“

	V rohu místnosti diskrétně zapípal telefon. První Billy pokynul hlavou a Jim vstal, aby ho zvedl. I když se dostal do nejužší elity, své místo na žebříčku společnosti znal dobře. Byl stále poslíčkem. Za okamžik oznámil: „To je bezpečnostní pracovník, volá z haly. Říká, že byla doručena obálka s Jackovým jménem.“

	První Billy zavrčel. „Ať ji přinese nahoru.“

	„Náš bezpečnostní sbor bude potřebovat posílit,“ upozornil Billy. „Podle toho, jak to vypadá, mohlo by dojít k jejich příliš značnému rozptýlení. Co taková detektivní agentura?“

	„To zařídím,“ odpověděl První Billy. „Znám jednu dobrou.“ Frank namítl: „Možná že na to všechno nebudeme mít dost času. Mám takové tušení, že právě teď výtahem přijíždí nějaký problém.“

	První Billy pohlédl na hodinky. „Jestli máš pravdu, tak to je špatná zpráva.“ Vzal do ruky dopis o výkupném. „Pochopil jsem, že tenhle chlápek tvrdí, že bude vědět, jakmile Tom přijede, ale ten tu není o moc déle než hodinu.“

	„Dobrá špionážní práce,“ poznamenal Billy.

	„Až moc dobrá.“ Frank se zamračil. „Vnitřní informace? Z této budovy?“

	„Kdo ví?“ První Billy podrážděně list papíru odhodil. „Počkáme a uvidíme.“

	Jestli informace o mém příjezdu opravdu pocházela zevnitř této budovy, pak to byla rozhodně špatná zpráva, protože jsme seděli v nástavbě štíhlé skleněné věže, což byla Cunningham Building, poslední příspěvek k panoramatu Houstonu. Znamenalo by to, že byla infiltrována samotná Cunningham Corporation.

	Čas se pomalu vlekl. Myšlenky Prvního Billyho musely sledovat stejné koleje jako moje, protože přestal poťukávat prsty a řekl: „Jime, ať naše bezpečnostní služba hned ráno zkontroluje tuto místnost ohledně skrytých mikrofonů.“

	„Provedu.“

	Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře a Jim se zvedl. Po krátkém rozhovoru se vrátil s velkou obálkou, kterou položil na stůl. První Billy se naklonil kupředu, aby si přečetl adresu, pak si přitáhl dopis s požadavkem výkupného a začal srovnávat. „Mohl by to být stejný psací stroj. Nejspíše je.“

	„Ten chlap si věří,“ poznamenal Billy a úkosem se ohlédl na Franka.

	„Je toho vevnitř hodně,“ ohlásil První Billy, když potěžkal obálku. „Kdo ji donesl?“

	„Nějaký chlápek, který říkal, že za to v baru dostal pět dolarů.“ Když vzal První Billy do ruky nůž na dopisy, Jim ostře zareagoval: „Postupujme správným způsobem. Nedovolme, aby se naše otisky dostaly na cokoliv, co bude uvnitř.“

	„Udělej to ty.“

	Jim obálku rozřízl a její obsah vysypal na stůl. Většinu tvořily černobílé fotografie osm krát deset, ale bylo tu i pár listů papíru hustě popsaných strojem. Jim vytáhl propisku a obsah obálky roztřídil, aniž by se ho dotkl prsty. Řekl: „Pak to všechno nechám zastrkat do průhledných obalů. Teď se na to můžete podívat, ale nedotýkejte se toho rukama.“

	Ty dvě stránky strojopisu byly komplikované instrukce, co a kdy dělat. Fotografie byly z míst, kde mělo dojít k různým akcím, a byly popsány poznámkami tenkým červeným perem. Na jedné byly například instrukce: „Zde čekejte přesně čtyři minuty. Blikněte dvakrát dálkovými reflektory na konci každé minuty.“ Celkem tam bylo jedenáct fotografií, všechny byly očíslované. Jedenáctý snímek zobrazoval okraj silnice s otevřenou krajinou v pozadí a v dálce s několika stromy. Od cesty ke stromům vedla červená přerušovaná čára a připojený popis zněl: „Touto cestou půjde Mangan sám. Deborah Manganová přijde stejnou cestou za deset minut. Žádné triky, prosím.“

	Bylo to všechno velmi komplikované.

	Billy studoval první popsanou stránku. „Ten má nervy! Začíná to: Pane Thomasi Mangane, vítejte v Houstonu, nejrychleji rostoucím městě Ameriky.“

	Frank poznamenal: „Dává nám čas do čtvrtka – tři dny. Dost na to, abychom se na toho čubčího syna připravili.“

	První Billy zavrčel, ale neřekl nic.

	Jim se podíval na fotografie. „Myslím, že ten chlap není Američan. Podívej se, Billy.“ Jeho prst se zastavil několik centimetrů nad stolem. „Američan by nepoužil slovo dálkové reflektory, řekl by dálková světla.“

	„Jo, možná. Třeba evropský styl.“

	„Proč zrovna neřekneme britský?“ Frank na mě bez pousmání pohlédl. „Jak to říkáte na Bahamách, Mangane? Dálková světla nebo dálkové reflektory?“ Nemohl si odpustit, aby mě nepopíchl.

	Pokrčil jsem rameny. „Já používám oba výrazy. Oba jsou stejně časté. Bahamy jsou pod vlivem americké angličtiny, protože většinu našich turistů tvoří Američani.“

	První Billy zívl. „Jelikož máme dostatek času, jdu domů do postele. Chci vás všechny v mé kanceláři v deset dopoledne. Jime, nezapomeň nechat zkontrolovat tuhle místnost na ukryté mikrofony. Kde budeš dneska spát, Tome? Nepředpokládám, že Jack něco zařizoval.“

	„Pojď ke mně domů,“ řekl Billy. Unaveně si promnul oči. „Bože, to jsem ale utahaný.“

	
TŘINÁCTÁ KAPITOLA

	Úterý ráno, časné, ale ne zrovna moc veselé. Spal jsem asi tři hodiny a tělo jsem měl stejně stísněné jako ducha. Ani sprcha v koupelně hostinského pokoje, ke které jsem se nakonec přinutil, mi moc nepomohla. Protože jsem znal Houston, oblékl jsem se lehce. Je to tady stejné, jako trvale bydlet v sauně, už teď ráno bylo pořádně parno.

	Snídaně byla v patiu vně domu, nízké rozlehlé stavby z kamene, dřeva a skla. Nebylo mi jasné, jestli Barbara, Billyho žena, zaslechla něco o únosu Debbie. Při podávání snídaně se o tom ani nezmínila, takže jsem usoudil, že jí to Billy pravděpodobně neřekl. Pro Texasany, a zvláště pro Cunninghamy, je typické, že své ženy nezasvěcují.

	Nad snídaní jsme mluvili o počasí, baseballu a dalších pozemských záležitostech. Párkrát jsem Barbaru přistihl, jak se na mě koutkem oka dívá, a tušil jsem, na co myslí; proč jsem tady, a ne u Jacka s Debbie? Klevetící, úzce spřátelené Cunninghamské ženské samozřejmě o mých manželských problémech věděly, ale Barbara byla natolik disciplinovaná, že se tohoto tématu nedotkla a svoji zvědavost schovávala dobře, ne-li zcela.

	Po snídani jsem s Billym šel do jeho pracovny, kde zvedl sluchátko červeného telefonu a stiskl knoflík. „Ahoj, Jo-Ann, je něco, o čem bych měl vědět?“ Uvědomil jsem si, že má přímou linku do své kanceláře v Cunningham Building. Chvíli poslouchal a pak náhle řekl. „Zruš to.“ Jelikož jsem stál od něho tři metry, uslyšel jsem výkřik protestu, vycházející z telefonu.

	„Ne, to ti nemůžu říct,“ prohlásil. „Ale bude to trvat týden. Sakra, Jo-Ann, nehádej se se mnou. Zařiď následující. Sežeň Harryho Pearsona od Texas Aviation a Charlieho Alvareze od Gulf Fishing Corporation – chci je oba vidět dnes ráno – nikoliv v Cunningham Building, ale někde jinde. Jistě, Petroleum Club bude vyhovovat. Můžeš mi to říct, až se uvidíme – za půl hodiny.“

	Položil sluchátko a ušklíbl se. „Mám tvrdohlavou sekretářku, ale výkonnou.“ Zvážněl. „Jestli chceme používat helikoptéry a rychlé čluny způsobem, jakým chceme, pak budu muset Harrymu a Charliemu říct důvod. Žádný pilot vrtulníku nebo kapitán lodi by nám v tom nevyhověl bez souhlasu svého šéfa. Možná že budeme trochu obcházet zákon. Takže Harry a Charlie musí být informováni. Slibuju, že budou držet jazyk za zuby.“

	„To mi nevadí,“ odpověděl jsem, „je to moje kůže, kterou chráníš. Jenom si pamatuj, že nezačneš žádnou akci, dokud Debbie nebude v bezpečí.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Máš to oblečení, které chtěl Jim?“

	„Všechno je zabaleno.“

	„Tak jedeme do města.“

	 

	Houston.

	Nepředstavuje ani tak město, jako spíše příklad způsobu myšlení – daň dynamice americké technologie. Příliš daleko od moře? Přeneseme moře o padesát mil a uděláme z Houstonu třetí největší přístav Spojených států. Chceme vyrábět benzin? Postavíme sedm rafinerií, ze kterých poteče patnáct miliard galonů ročně. Chceme letět na Měsíc? Investujeme deset let a čtyřicet miliard dolarů a z Houstonu vytvoříme nervové centrum celého podniku. Chceme hrát baseball, i když je moc horko a vlhko na to, aby se člověk vůbec pohyboval? Zastřešíme stadion pro padesát dva tisíc diváků a zchladíme ho na trvalých 23 °C – na Houstonské poměry chladno – a k tomu použijeme sedm tisíc tun klimatizační techniky. Tráva na stadioně nebude růst? Proboha, člověče, vynalezneme speciální trávu z umělé hmoty.

	Posledním návrhem bylo zastřešit celou obchodní čtvrť města – je to o hodně jednodušší než klimatizovat každou jednotlivou budovu zvlášť.

	Houston – Bagdád-nad-bažinou. Nenáviděl jsem to místo.

	 

	Jeli jsme do města Billyho autem. Řídil ho s nenucenou lehkostí, kterou Američané získávají jako druhou přirozenost prostřednictvím vdechovaného vzduchu – klimatizovaného, samozřejmě. Projeli jsme od jeho domu do kanceláře v Cunningham Building, aniž bychom se jedinkrát nadechli odporného, zamořeného, přírodního venkovního vzduchu. Billyho sekretářka, na kterou jsem byl zvědavý, byla dáma středních let s tváří jako sušená švestka. Jak jsme procházeli recepcí, rychle ohlásila: „Pan Pearson a pan Alvarez – jedenáct hodin – Petroleum Club.“

	Za pochodují Billy odpověděl. „Dobře. Najdi bratrance Jima, možná že je na bezpečnostním.“ Vešli jsme do jeho kanceláře. Zvedl telefon a zmáčkl knoflík. „Tati, jsme tady a jsme připraveni přijít.“ Okamžik naslouchal a jeho výraz se změnil. „Och, bože, to ne!“ Odmlčel se. „Jo, myslím, že jo. Oukej.“

	Položil sluchátko. „Jack měl před hodinou srdeční záchvat. Odvezli ho do Texas Medical Center. Je s ním Frank a táta tam právě odjíždí. Ze všech možných dní…“

	„V důsledku těch dní,“ opravil jsem ho. „Pravděpodobně by se to nestalo, nebýt únosu Debbie. Včera večer nevypadal moc dobře.“

	Přikývl. „Takže na naplánování a provedení celé operace zůstáváme ty, já a Jim. Není nás dost – přiberu nějaké lidi.“

	Vešel Jim a Billy ho informoval o Jackovi. „To je smůla,“ řekl Jim. „Chudák starý.“

	„Dobře, začněme,“ prohlásil Billy. „Tomovo oblečení je v té tašce.“

	„Fajn.“ Jim se zamračil. „Jedno mi dělá starost. Co když Toma náhodou svléknou? Pak by jeho oblečení s mikrofony mohlo cestovat jedním směrem a Tom druhým.“

	„Tohle nebezpečí musíme risknout,“ prohlásil Billy. Jack se usmál. „Ani ne. Něco bych měl, jestli s tím bude Tom souhlasit.“ Vytáhl plastikovou kapsli, něco přes dva centimetry dlouhou, centimetr v průměru, s oblými rohy. „Tohle musíš spolknout.“

	„Co?“

	„To je transponder – vrací signály, když je aktivován pulzním vysílačem. Nedává zrovna moc silný signál, ale pro zaměření směrovou anténou to stačí. Začne pracovat, jakmile žaludeční šťávy natráví jeho povrch, takže to spolkni až na poslední chvíli.“

	Billy si celou věc prohlížel kriticky. „Vypadá to jako jedna z těch tablet, které se vpravují koním trubičkou do krku.“

	Jim se zasmál. „Jde jen o to, aby ten kůň nefrkl dřív. Co tomu říkáš, Tome?“

	Podíval jsem se na kapsli s odporem. „Dobře – když budu muset. Kde jsi k tomu přišel?“

	„Mám spojení na CIA. Půjčil jsem si ji.“

	„Půjčil!“ ušklíbl se Billy. „Někdo to bude pak ještě používat?“

	Jim odpověděl: „Funguje to šestatřicet až osmatřicet hodin, než to peristaltika vyloučí.“

	„Prostě jenom nesmíš mít průjem, to je všechno,“ poučil mě Billy. „Ještě něco?“

	„Nechal jsem obsah toho druhého dopisu vyšetřit na otisky prstů. Výsledek je negativní. Nemáme štěstí, Billy.“

	„Oukej,“ odvětil Billy. „Mám něco na práci, Tome. Co kdyby ses šel s Jimem podívat, jak ti ničí sako a kalhoty? Já půjdu ven, sehnat nějaké dopravní prostředky.“ Takže jsem s Jimem odešel do místnosti bezpečnostní služby v Cunningham Building, k čemuž mi museli udělat polaroidem barevnou fotku a dát ji do vizitky na klopě, spolu s mým jménem a podpisem. Podobnou vizitku měl i Jim a všichni ostatní kolem.

	Byl jsem představen elektronickému géniovi jménem Ramon Rodriguez, který rozložil své nádobíčko a začal s objasňováním jeho funkce. Všechno to byly zázraky mikrominiaturizace. „Nosíte falešný chrup, pane Mangane?“ zeptal se mne. „Ne.“

	„Škoda.“

	Otevřel krabici a ukázal hezkou sadu falešných tesáků. „Tyhle jsou fajn. Vysílají všechno, co řeknete, do vzdálenosti více než jedné míle. Když necháte pusu trochu otevřenou, tak zachytí také hovor člověka, se kterým mluvíte. Ty dva řezáky vpředu jsou mikrofony.“ Odložil je.

	„Mikrofon dáme také do auta, kterým pojedeš,“ ujistil mne Jim.

	„Dva,“ opravil ho Rodriguez. „Víte něco o mikrofonech, pane Mangane?“

	„Vůbec nic.“

	„Je mnoho druhů mikrofonů. Většinou je lze rozdělit do dvou kategorií – aktivních a pasivních. Aktivní pracují stále a vysílají signál Tady jsem! Tady jsem! Pasivní mikrofony vysílají pouze tehdy, jsou-li spuštěny kódovaným impulzem, jako třeba tím udělátkem, co mi pan Cunningham ráno ukazoval.“

	Jim se pro sebe zasmál. „Pilulka.“

	„Když máme k dispozici jen omezený prostor, je třeba šetřit energií. Tyhle mikrofony vysílají nemodulovaný signál, buď trvalý, nebo pulzní. Tam, kde je potřeba modulace, tedy při přenosu hlasu, je situace trochu složitější. Vybavíme vás všemi druhy mikrofonů, které máme.“

	Rodriguez položil na pracovní stůl krabičku známého vzhledu. „Balíček cigaret. Je původní, až na ty dvě cigarety v pravém zadním rohu. Nezkoušejte si je zapálit, nebo začnou létat jiskry.“ Vedle cigaret se objevilo něco kovového. „Spona na kravatu – je schopná zachycovat konverzaci a vysílat ji do vzdálenosti čtvrt míle. Pásek ke kalhotům – mikrofon ve sponě. Vysílá až do vzdálenosti jedné míle, protože tady jsme měli pro uložení baterií více prostoru. Snažte se stát čelem k člověku, se kterým budete mluvit, pane Mangane.“

	„Budu si to pamatovat.“

	Na rostoucí kupičku přibyly dva stejné předměty. „Ty přijdou do podpatků bot. Tenhle vysílá trvalý signál, takže vás budeme schopni stopovat směrovou anténou. Ale tenhle je tlakový měnič. Pokaždé, když došlápnete, vyšle pípnutí. Když vás budou hnát pěšky, tak to budeme vědět. Můžeme dokonce vypočítat vaši rychlost. A když přestane vysílat, víme, že se nepohybujete – tedy, s výjimkou auta. A to je důležité. Znáte morseovku písmene C?“

	Usmál jsem se a vyťukal rytmus prstem na pracovní stůl.

	„Správně. Jestli vás vezmou na projížďku, tak tenhle rytmus vyťukejte jednou v případě auta, dvakrát pro člun a třikrát pro letadlo. Opakujte to v pětiminutových intervalech. Rozumíte tomu?“

	Zopakoval jsem instrukce. „Prostě mám vyklepat ten rytmus podpatkem? Kterým?“

	„Pravým.“ Rodriguez vzal do ruky mé sako a kalhoty. „Dám vám dvě antény – jednu do saka, bude zašitá do zadního švu, druhou do kalhot. Nebojte se, nebudou vidět. A pak tu bude pár dalších věcí – dám vám novou peněženku a v kapse budete mít dvě mince. Uděláme prostě všechno, co do čtvrtka stihneme. Nemusíte o tom všem vědět, jen budete rád, že to máte s sebou.

	Cunninghamové se pro mě angažovali opravdu hodně. Napadlo mi, že když všechny tyhle věci mají vlastně připravené, budou asi až po krk namočení v průmyslové špionáži. Rád bych věděl, jestli to také použili, když si mě, jak konečně přiznali, prověřovali.“

	Rodriguez se podíval na hodinky. „Musím si zatelefonovat. Nebude to trvat dlouho, pane Cunninghame.“ Odešel do své kanceláře.

	Jim mi řekl: „Tenhle člověk jednou prohlásil, že je schopen vyrobit funkční mikrofon ze tří tesařských hřebíků, jedné stopy dlouhého měděného drátu a baterie. Vsadil jsem se, že to nedokáže. Prohrál jsem.“ Zasmál se. „Dokonce si sám vyrobil baterii z kupičky centů a pěticentů, kousku savého papíru a trochy octa.“

	„Zdá se, že je dobrý.“

	„Nejlepší,“ ujistil mě Jim a nenuceně dodal, „bývalá CIA.“

	Toužebně jsem se zadíval na balíček cigaret ležící na pultu. Došly mi a já věděl, že Jim nekouří. „V minutě jsem zpátky,“ oznámil jsem mu. Vzpomněl jsem si na automat v hale Cunningham Building, který, mimo jiné, prodával také cigarety. Nastoupil jsem do výtahu a sjel do přízemí.

	Před automatem stála krátká fronta lidí, ale cigarety jsem si koupil během několika minut. Jak jsem se otáčel a přitom otevíral krabičku cigaret, narazil jsem dost tvrdě do jednoho muže. „Dávej pozor, mladej!“ napomenul mě nepříjemně a prošel kolem mne.

	Pokrčil jsem rameny a kráčel k výtahu. V takovém podnebí, jaké je v Houstonu, má každý právo být nervózní. Stál jsem a čekal na výtah. Díval jsem se na polootevřený balíček cigaret, který jsem držel v ruce a bezděčně si hladil stehno. Varování o škodlivosti kouření, napsané na krabičce, se zvláštním způsobem rozvlnilo.

	„Je vám dobře, pane?“ Obsluha výtahu se na mě zvláštně dívala.

	Zřetelně jsem odpověděl: „Jsem na-pros-to v pořádku.“

	„Hej!“ chytil mě za paži, protože jsem zakolísal. Všechno jako by plavalo a nohy mi připadaly jako voskové. Pomalu a majestátně jsem se skácel dopředu, jako padající strom, a hlasitě jsem vykřikl: „Pozor, padá strom!“ Zvláštní bylo, že přes moje rty nepřešel sebemenší zvuk.

	Další, co jsem si uvědomil, bylo, že mě někdo přetáčel na záda. Díval jsem se na strop a slyšel jsem někoho vysvětlovat: „Prostě se tady skácel.“ Někdo jiný pronesl: „Myslím, že je opilý.“ A opět: „V tuhle denní dobu!“

	Pokoušel jsem se promluvit. Mozek mi jakýmsi nepochopitelně bláznivým způsobem pracoval dobře – ale zdálo se, že došlo k nějakému přerušení spojení s mým mluvícím centrem. Zkusil jsem experiment s „Máma má mísu,“ ale nevyšlo ze mě nic. Bylo to zvláštní.

	Z větší vzdálenosti jsem zaslechl: „Jsem doktor, pusťte mě k němu.“ Sklonil se nade mnou a já na něho zíral. Viděl jsem velký nos a oči se žlutavými flíčky v zelených duhovkách. Sáhnul mi na puls a pak mi položil ruku na srdce. „Ten muž má srdeční záchvat,“ pronesl. „Musí být ihned odvezen do nemocnice.“ Vzhlédl. „Pomozte mi někdo – mám venku auto.“

	Zvedli mne a odnášeli ke vchodu. Křičel jsem nahlas, že nemám žádný srdeční záchvat a že ten člověk není žádný doktor. Mozek mi říkal, že křičím nahlas, ale z úst mi nevycházel ani hlásek. Nemohl jsem pohnout ani jediným svalem. Položili mě na zadní sedadlo limuzíny a odjeli jsme. Muž vedle řidiče na předním sedadle se otočil a zvedl mou bezvládnou ruku. Zahlédl jsem zablesknutí skla a ucítil píchnutí jehly. Brzy nato svět kolem začal šednout.

	Ještě než jsem omdlel, uvědomil jsem si, že celá organizace Cunninghamů a horlivá práce Ramona Rodrigueze byly k ničemu. Únosci odstartovali před výstřelem.

	
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

	Když jsem se vzbudil, byla tma. Ležel jsem na zádech, zíral do tmy a necítil žádnou bolest, nebo alespoň žádnou velkou. Když jsem se pohnul, zjistil jsem, že jsem nahý, ležím na lůžku pod tenkým prostěradlem a že mě trochu bolí levé stehno. Otočil jsem hlavu a uviděl pravoúhlou skvrnu slabého světla. Když jsem se nadzdvihl na lokti, ukázalo se, že je to okno.

	Odhodil jsem prostěradlo stranou, švihnutím jsem nohy dostal z postele a postavil se. Zdálo se, že mi nehrozí akutní nebezpečí, že bych upadl, takže jsem udělal krok směrem k oknu a pak další. Okno bylo zakryto drsnou záclonou, kterou jsem odhrnul. Venku toho nebylo moc vidět, pouze tmavší skvrny stromů rýsujících se proti tmavé obloze. Od západu prosvítal mdlý obrys zapadajícího měsíce. Bylo slyšet zvuky – cvrkot cikád a vzdálené hlubší skřehotání velkých žab.

	V okně byly mříže.

	Větřík, který foukal nezaskleným oknem, byl teplý a prosycený vlhkem a hnijící vegetací. I přesto jsem se chvěl, když jsem se přesouval zpátky k posteli. Byl jsem rád, když jsem si zase mohl lehnout. Když jsem se opět probudil, cítil jsem se lépe. Možná to bylo v důsledku slunce, které dopadalo šikmo do místnosti a dělalo v nohách postele žlutou skvrnu. Záclony nyní byly odhrnuty a vedle postele na stolku ležel tác se džbánkem pomerančového džusu, prázdnou sklenicí, hromádkou tlustých krajíců chleba, dále hrníček s máslem a primitivní dřevěná lopatka na roztírání.

	Pomerančový džus jsem spolkl snadno a nálada mi stoupla, když jsem nalezl sklenici s medem, jež byla skryta za džbánkem džusu. Celý lepkavě upocený jsem posnídal, vsedě na okraji postele a s prostěradlem obtočeným kolem sebe. Současně jsem provedl inventuru místnosti. U zdi byl další stolek s umyvadlem a džbánem vody, spolu s kouskem kuchyňského mýdla. A pak tu stála židle, přes niž bylo přehozeno oblečení – nikoliv moje. A to, spolu s postelí a nočním stolkem, bylo všechno.

	Po snídani jsem se umyl, ale nejdříve jsem vyhlédl oknem. K vidění toho nebylo moc – jenom stromy, pražící se v horkém slunci. Vzduch byl vlhký, páchnoucí a byly cítit hnijící rostliny.

	Po umytí jsem se obrátil k oblečení. Džíny, tričko s nápisem HOUSTON COUGARS na prsou a špinavě bílé plátěnky. Když jsem si navlékal kalhoty, prohlédl jsem si modřinu na zevní straně stehna. Byla modrá, s malou dírkou jako po píchnutí špendlíkem uprostřed. Moc to nebolelo, takže jsem si natáhl džíny, pak tričko a posadil jsem se na postel, abych si navlékl boty a tak jsem skončil – oblečený a skoro při smyslech.

	Mohl jsem pak začít tlouct na dveře a domáhat se nóbl výrazy, aby mě pustili a co že k sakru tohle má znamenat, pane? Upustil jsem od toho. Mí věznitelé mě uvidí, kdy oni budou chtít, a já potřeboval přemýšlet. V americkém fotbalu existuje manévr, kterému se říká „oklamání soupeře“, finta, při které míč letí neočekávaným směrem. Někdo oklamal soupeře – Cunninghamskou rodinu – a já bych se vsadil, že Billy Cunningham prská vzteky.

	V duchu jsem si zopakoval znění prvního i druhého dopisu o výkupném. Předmětem prvního bylo dostat mě do Houstonu. Druhý byl tak podrobný a složitý, že si nikdo nepomyslil, že by jím někdo chtěl soupeře klamat. Byl to skrz naskrz podvod.

	Jedna věc byla jistá. Cunninghamové budou popuzeni na nejvyšší míru. Unést Cunninghama bylo dost špatné, ale přidat k tomu ještě podraz, to bylo jako přidat k poranění urážku. Právě v této chvíli bude Cunningham Building připomínat hnízdo vyrušených chřestýšů. Bude boží dopuštění a možná tentokrát zavolají i policii. Ne, že by to mně nebo Debbie pomohlo, pomyslel jsem si zachmuřeně.

	Což mne přivedlo k Debbie. Je tady, nebo ne? Trpěl jsem frustrujícím nedostatkem informací. Opět jsem přešel k oknu, podíval se ven a znovu jsem nezahlédl nic jiného, než stromy. Zkusil jsem mříže; železa byla pevně zasazena do betonu a ani se nepohnula.

	Otočil jsem se, když jsem ode dveří zaslechl kovový zvuk. První muž, který se chystal vstoupit, držel brokovnici a mířil mně na břicho. Na sobě měl džíny a kostkovanou košili, rozepnutou téměř až do pasu a měl krutý, vrásčitý obličej. Udělal jeden krok dovnitř a pak se posunul stranou. Pušku držel stále namířenou na mě. „Na postel.“ Hlaveň pušky sebou nepatrně trhla.

	Odstoupil jsem a odkradl se bokem jako krab k posteli. Ústí hlavně vypadalo jako vojenské dělo.

	Do místnosti vstoupil druhý muž a zavřel za sebou dveře. Byl oblečen do lehkých vycházkových šatů a mohl být kýmkoliv. Měl vlasy, dvě oči a ústa, s nosem uprostřed obličeje, který vypadal prostě jako obličej. Nebyl to nikdo, koho bych kdy dříve viděl, nebo jestli ano, tak jsem si ho nevšiml. Byl pro mne postavou, na kterou bych úplně jednoduše zapomněl.

	„Dobré jitro, pane Mangane. Doufám, že jste měl klidnou noc a dobře jste se vyspal.“

	Angličan – ne Američan, pomyslel jsem si. Řekl jsem: „Kde je moje žena?“

	„Nejprve to nejdůležitější.“ Ukázal stranou. „Tento muž je ozbrojen automatickou brokovnicí nabitou velkými broky. Cokoliv zabije jelena, zabije i člověka – člověk umře daleko snadněji. Na deset stop nemůže minout. Je schopen zasáhnout vás pětkrát v pěti vteřinách. Myslím, že by vás dokázal přepůlit.“

	„Ve dvou vteřinách,“ prohlásil střelec energicky a pravdivě.

	Mýlil jsem se, když jsem ho pokládal za Angličana. Za tím perfektně modulovaným akcentem byla příchuť něčeho, co jsem nemohl definovat. Zopakoval jsem: „Kde je moje žena?“

	„Je zcela v bezpečí,“ odpověděl uklidňujícím tónem.

	„Kde? Tady?“

	Pokrčil rameny. „Nic se nestane, když to budete vědět. Ano, je zde.“

	„Dokažte to. Chci ji vidět.“

	Zasmál se. „Drahý pane Mangane, nejste v postavení, abyste mohl vznášet požadavky. Ačkoliv…“ Na okamžik se zamyslel. „Ano, drahý brachu, mohl by to být dobrý nápad. Uvidíte ji, jakmile ukončíme naši úvodní rozmluvu. Doufám, že se cítíte fit a v pořádku. Žádné nepříznivé účinky po léčbě, kterou jsme na vás byli nuceni použít?“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem krátce.

	Z kapsy vytáhl malý váleček, který vypadal jako patrona do brokovnice, a zdvihl ho do výšky. „Bylo to tohle, co na vás zapůsobilo. Dostávají to k dispozici vojáci NATO při útoku nervovým plynem. Píst, stlačený pérem, zabodne jehlu přes oblečení přímo pod kůži a pak aplikuje atropin. Uznávám, že jehla procházející přes šaty není příliš hygienická, je tu jisté nebezpečí tetanu. Ale je to rozhodně lepší, než riskovat srdeční selhání v důsledku zasažení nervovým plynem, takže toto riziko lze akceptovat. Myslím, že jste necítil dokonce ani píchnutí.“

	„Necítil.“

	„Samozřejmě jsme použili něco jiného než atropin,“ pokračoval. „Svalové relaxancium odvozené od kurare, myslím. Tato látka se používá při léčbě elektrickými šoky. Máte štěstí, že jsem nebyl členem gerily na Středním východě, ti užívají stoprocentně smrtící látku. Hodí se k provádění atentátů na ulici.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenal jsem. „Ale bez technických výkladů se obejdu.“

	„Má to svůj význam,“ řekl se smíchem. „Právě jako ta jehla. Má vám to ukázat, že jsme velmi zdatní. Vzpomeňte si na tu zdatnost, pane Mangane, kdybyste pomýšlel na to, udělat něco hloupého.“

	„Kdo jste?“

	„Záleží na tom?“ Mávl rukou. „Dobře, jestli mě nějak musíte oslovovat, tak mi říkejte – Robinson.“

	„Oukej, Robinsone. Povězte mi proč.“

	„Proč jste tady? Buďte ujištěn, že vám to povím, ale až já budu chtít.“ Zadíval se na místo nad mojí hlavou. „Chtěl jsem vás začít vyslýchat právě teď, ale změnil jsem názor. Nemyslíte, že schopnost improvizace je známkou zdatnosti?“

	Měl úzkostlivě přesný, téměř pedantický způsob řeči, který odpovídal tónu dopisů o výkupném. Zcela klidně mohl napsat „dálkové reflektory“ namísto „dálková světla“. Odpověděl jsem: „To je mi úplně jedno. Chci vidět svoji ženu.“

	Jeho pohled se obrátil zpět ke mně: „Také že uvidíte, můj drahý brachu. A co víc, budete mít privilegium setkat se s ní v soukromí, takže budete moci mluvit úplně volně. Jsem si jistý, že vám bude schopna říci spoustu věcí, kterých si dosud nejste vědom. A naopak. Moje pozdější vyšetřování tím bude značně usnadněno – pro nás oba.“

	„Robinsone, skončete s tím klábosením a přiveďte ji.“

	Hloubavě se na mne podíval a usmál se. „Opět jeden, který umí vznášet požadavky, že? A dokonce hovorovým jazykem. Ale já na – řekněme – vaši žádost přistoupím.“

	Rukou šáhl za sebe, otevřel dveře a pozpátku z nich vyšel. Pak vypochodoval i muž s brokovnicí, nakonec zmizela zbraň a dveře se zavřely. Slyšel jsem zapadnout zámek.

	Zamyslel jsem se nad tím. Muž s brokovnicí byl místní, Texasan. Pronesl celkem jenom pět slov, ale v jeho přízvuku se nebylo možno zmýlit. Robinson byl něco jiného. Ty kultivované tóny, ty kolébavé intonace byly výsledkem dostatečně dlouhého pobytu v Anglii, a to v dosti vysoké společenské třídě.

	Ale přesto, přesto tam bylo i něco jiného. Jako Bahamcovi mi byly třídní rozdíly, prozrazované akcentem, zcela lhostejné. Avšak během svého pobytu v Anglii jsem se přesvědčil, že Angličané to berou vážně, takže jsem se naučil postřehnout drobné nuance. Je to něco, co se našim americkým bratrancům dá obtížně vysvětlit. Ale Robinsonova řeč ten dokonalý zvuk neměla – byla v tom nějaká závada.

	Rozhlédl jsem se po svém vězení s větším zájmem. Stěny byly z betonových bloků spojených tvrdou maltou a obílené. Nebyl tu žádný strop, takže jsem viděl střechu s ostrým sklonem, vybudovanou z hrubých klád – ještě s kůrou na povrchu – a zakrytou vlnitým plechem. Jediné dveře byly ve štítové zdi.

	Z pohledu útěku byly stěny zcela beznadějné. Neměl jsem žádný kovový předmět, kterým bych mohl maltu mezi betonovými bloky vyškrábat, dokonce ani sponu na pásku. Věznitelé byli dost opatrní, a proto mi na tác nedali ani nůž na roztírání másla, ale jen plochý kus dřeva. Jak říkal Robinson – zdatnost. Pečlivé prozkoumání nábytku mi napovědělo, že jsem asi na venkově.

	V celém zařízení nebyl jediný hřebík, dohromady to držely jen dřevěné čepy.

	Ne, že bych uvažoval o útěku – tehdy ne. Ale pozorně jsem zkoumal střechu, když jsem cosi uslyšel u dveří. Posadil jsem se na postel a čekal. Potom se dveře otevřely, někdo strčil Debbie dovnitř a dveře se zase rychle zabouchly.

	Zapotácela se, získala znovu rovnováhu a pak se na mě podívala nevěřícným pohledem. „Tome! Och, Tome!“

	V momentě byla v mém náručí a promáčela přední část mého trička s Houston Cougars.

	Chvíli to trvalo, než se mi ji podařilo uklidnit. Mluvila nesouvisle, se směsí úlevy, výčitek svědomí, vášně a, jakmile pochopila, že i já jsem vězněm, také ohromení, zděšení a zmatenosti. „Ale jak ses sem dostal?“ dožadovala se. „Myslím, do Texasu? A proč?“

	„Přilákali mě na návnadu,“ vysvětloval jsem jí. „Tys byla tou návnadou. Udělali z nás všech hlupáky.“

	„Co rodina?“ zeptala se. „Jak se jim daří?“

	„Je statečná v neštěstí.“ Bylo pár věcí, které jsem jí říci nehodlal. Jednou z nich byla skutečnost, že její otec právě utrpěl srdeční záchvat. Další mne bezpochyby ještě napadnou. „Jak tě unesli?“

	„Nevím. Jednu chvíli jsem si prohlížela výkladní skříň na Main Street a pak jsem se ocitla tady.“ Robinson pravděpodobně užil svůj přístroj od NATO, ale to nebylo podstatné. „A kde to vlastně jsme? Ty jsi místní expert.“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím. Někde na pobřeží, Předpokládám.“

	Odpoutal jsem se od ní, vstal a otočil se k ní. Šaty, které měla na sobě, určitě nepocházely z luxusního obchodu na Main Street – připomínaly spíše zbytky z výprodeje a ladily s mými džínami a trikem. Z mého místa to vypadalo, že to je to jediné, co má na sobě. „Dobře, půvabná modelko, řekl ti někdo, proč tě unesli?“

	„Modelko…?“ Pochopila, podívala se na sebe a mimovolně si položila ruku na prsa. „Vzali mi všechny šaty.“

	„Mně taky.“

	„Musím vypadat hrozně.“

	„Lék pro bolavé oči.“ Podívala se na mě a začervenala se. Oba jsme chvíli zůstali v tichosti. Pak jsme oba začali ve stejnou chvíli mluvit a oba jsme zase najednou zmlkli.

	„Byla jsem zatracený blázen, Tome,“ řekla mi.

	„Teď není ani čas, ani místo pro diskusi o našich manželských problémech,“ odpověděl jsem. „Máme na práci důležitější věci. Víš, proč tě unesli?“

	„Ve skutečnosti ne. Dával mi spoustu otázek o tobě.“

	„Jaký typ otázek?“

	„O tom, co děláš. Kde jsi. Takovéhle věci. Řekla jsem mu, že nevím, že jsem od tebe odešla. Nevěřil mi. Pořád se k tobě vracel.“ Náhle se otřásla. „Kdo je ten člověk? Co s námi bude, Tome?“

	Dobrá otázka. Naneštěstí jsem na ni neznal odpověď. Debbie vypadala vyděšeně a já se jí nedivil. Ten divný chlap s brokovnicí mě vystrašil k smrti, a to jsem právě přijel. Debbie tady byla minimálně tři dny.

	Jemně jsem se jí zeptal: „Nechovali se k tobě špatně?“

	Nešťastně zavrtěla hlavou. „Fyzicky ne. Ale jak se na mě někteří z nich dívají…“ Znovu se otřásla. „Bojím se, Tome. Jsem skoro k smrti vystrašená.“

	Posadil jsem se a objal ji. „Neboj. Kolik jich tady je?“

	„Viděla jsem čtyři.“

	„Včetně chlapa, který si říká Robinson? Anglického elegána s mazlavým hlasem?“

	„To je ten, který se vyptává. Ostatní moc nemluví, ne se mnou. Jenom koukají.“

	„Vraťme se k těm otázkám. Chtěl vědět něco speciálního?“

	Debbie se zamračila. „Ne. Dával mi všeobecné otázky pořád dokola. Jako by se chtěl dozvědět něco, aniž by mi prozradil, co to je. Prostě nekonečné otázky o tobě. Chtěl vědět, co jsi řekl policii. Tvrdil, že jsi asi trávil spoustu času ve společnosti komisaře Perigorda. Říkala jsem mu, že nevím nic o tom, co bys mohl Perigordovi povídat, a že já jsem se setkala s Perigordem jen jednou, před naší svatbou.“ Zarazila se. „Byla tu jedna věc. Ptal se mě, kdy jsem od tebe odešla, a já mu to pověděla. On to komentoval tak, že to muselo být den poté, co jsi našel Kaylese.“

	Vzpřímil jsem se. „Kayles! Zmínil se o něm jménem?“

	„Ano. Myslela jsem si, že se mě na Kaylese zeptá, ale neudělal to. Odbočil na jiné téma. Ptal se, kdy jsme se brali. Chtěl vědět, jestli jsem znala Julii.“

	„Opravdu? Bože! Co jsi odpověděla?“

	„Řekla jsem mu pravdu, že jsem se s ní setkala jenom krátce, ale dobře jsem ji neznala.“

	„Jaká byla jeho reakce?“

	„Zdálo se, že ztratil zájem. Ty mu říkáš Robinson – je to jeho jméno?“

	„Pochybuju. A nemyslím si, že to je Angličan.“ Přemýšlel jsem o spojitosti mezi Robinsonem a Kaylesem a třídil možné souvislosti. Byl Robinson šéfem syndikátu na pašování drog? Jestliže ano, proč potom unášel Debbie a mě? To nedávalo příliš smysl.

	Debbie se ozvala: „Nelíbí se mi a nelíbí se mi ani způsob jeho řeči. Z ostatních mám strach, z něho mám ale jiný strach. Robinson se na mě dívá jako na předmět, jako bych vůbec nebyla člověk.“ Rozvzlykala se. „Proboha, Tome, kdo jsou ti lidé? Co jsi dělal, že ses do tohohle zamíchal?“

	„Klid, lásko moje,“ konejšil jsem ji. „Teď psst.“

	Zase se ztišila a po chvíli slabým hlasem pronesla: „Je to už dlouho, co jsi mi takhle řekl.“

	„Co?“

	„Že jsem tvoje láská.“

	Chvilku jsem byl zticha a pak těžce poznamenal: „Škoda. Měl jsem si uvědomit, že to mám říkat častěji.“ Vzpomněl jsem si na jakéhosi rozvodového advokáta, který mi jednou pověděl, že při každém rozvodu bez výjimky je vina vždy na obou stranách. Řekl bych, že měl pravdu.

	Po chvíli se Debbie narovnala a osušila si oči okrajem svých šatů. „Musím vypadat hrozně.“

	„Vypadáš krásně, jako vždycky. Hlavu vzhůru, pořád je naděje. Tvoje rodina teď stahuje Texas z kůže, aby nás našla. Nechtěl bych být na místě toho, kdo se dostane do křížku s Prvním Billym.“

	„Je to velký stát,“ řekla ponuře.

	Největší – s výjimkou Aljašky. Nemohl jsem čekat, že nás Cunninghamové najdou nějak brzy. Mrazila mě skutečnost, že se Robinson ani nesnažil o nějaké maskování. Pravda byla, že jeho tvář si člověk za normálních okolností snadno nezapamatoval, ale od této chvíle si ho já i Debbie určitě pamatovat budeme. Důvod za tím skrytý ve mně vyvolával mrazení. Jediným způsobem, jak zabránit budoucí identifikaci námi dvěma, bylo nás zabít. Nepočítal tedy s tím, že by nás kdy propustil.

	Jen ubohou útěchou byla skutečnost, že Cunninghamové byli vyburcováni a že jednou, dříve nebo později, s pomocí Cunningham Corporation, bude Robinson uštván a dostižen spravedlivým trestem. Debbie a já o tom ale už nebudeme vědět.

	Debbie se ozvala: „Je mi líto, že jsem se tak chovala.“

	„Zapomeň na to,“ odpověděl jsem jí. „Teď na tom nezáleží.“

	„Ale někdy jsi uměl být pěkný prevít – opravdový studený čumák. Občas ses choval, jako bych ani nebyla. Začínala jsem si myslet, že jsem neviditelná žena.“

	„Žádná jiná tu ale nebyla,“ řekl jsem. „Nikdy nebyla.“

	„Nikdo živý.“

	„Ani duch, Debbie,“ ujistil jsem ji. „S Juliinou smrtí jsem se vyrovnal už dávno.“

	„To jsem nemyslela. Myslela jsem tvoje zatracené povolání.“ Vzhlédla. „Ale měla jsem to vědět, protože jsem Cunninghamová.“ Lehce se usmála. „Protože muži musí pracovat a ženy musí plakat. A muži Cunninghamové doopravdy pracují. Myslela jsem si, že s tebou by to mohlo být jiné.“

	A čím dříve to bude hotovo, tím dříve půjdeme spát. Dokončil jsem citát, ale jen v duchu. Bylo to až moc případné, než abych to řekl nahlas. „Proč by to mělo být jiné? Mužští od Cunninghamů nemají patent na pořádnou práci. Ale možná, že jsem to přeháněl.“

	„Ne,“ řekla zamyšleně. „Ty jsi dělal, co jsi musel, co musí všichni muži. Škoda, že jsem to nechápala. Když se ohlédnu zpátky, tak vím, že jsem nechápala hodně věcí. Například sebe samotnou. Bože můj, vždyť sis vzal tele s prázdnou hlavou.“

	To bylo konstatování, na něž nebylo taktické odpovídat. Nahlas jsem pronesl: „Měla jsi svoje problémy.“

	„A nakládala ti je na záda. Přísahám Bohu, Tome, že všechno bude jiné. Budu se snažit změnit se, jestli to uděláš i ty. Oba jsme byli, každý svým způsobem, zatracení blázni.“

	Dokázal jsem se usmát. Pravděpodobnost, že budeme mít společnou budoucnost, byla minimální. „Tak ujednáno,“ řekl jsem.

	Pozdvihla ruku a přitáhla si mě dolů k sobě. „Takže to zpečetíme.“ Položil jsem na ni ruku a zjistil, že opravdu pod košilí nemá nic na sobě. Měkce mi oznámila: „Jemu to neuškodí.“

	Takže jsme se milovali a nebyl to jenom sex. V tom je dost rozdíl.

	
PATNÁCTÁ KAPITOLA

	Robinson nám věnoval asi tři společné hodiny. Bylo obtížné určit čas, protože nikdo z nás neměl hodinky a jediné, co jsem mohl dělat, bylo odhadovat čas podle úhlu slunečních paprsků. Myslím, že to trvalo tři hodiny, než se ozvalo zarachocení u dveří a vstoupil Texasan, jeho zbraň jako první.

	Ustoupil stranou, stejně jako posledně, a vešel Robinson s dalším mužem, který mohl být Texasanův bratr. Možná jím opravdu byl. Byl ozbrojen pistolí. Robinson si nás prohlédl a vlídně řekl: „To je pěkné, vidět mladé lidi, jak se opět sbližují. Doufám, paní Manganová, že jste svého manžela obeznámila s aktuálním stavem věcí.“

	„Vůbec neví, co ksakru chcete,“ odpověděl jsem. „A stejně tak to nevím ani já. Je to zatraceně absurdní.“

	„Dobře, promluvíme si o tom později,“ řekl. „Obávám se, že vás, hrdličky, musím rozdělit. Pojďte se mnou, paní Manganová.“

	Debbie se na mě prosebně podívala, ale já jemně zakroutil hlavou. „Radši bys měla jít.“ Viděl jsem, jak se prst na spoušti brokovnice napjal.

	Tak ji ode mne odvedli a muž s pistolí ji eskortoval z místnosti. „Nechceme vás vyhladovět,“ oznámil Robinson. „To by mělo být zárukou mých dobrých záměrů, pokud jste o nich pochyboval.“

	Ustoupil stranou a vešla žena s podnosem, který vyměnila za tác po snídani. Byla udřená, s pokleslými prsy a rukama zkroucenýma a zkřivenýma revmatizmem. Ukázal jsem na džbán a umyvadlo na druhé straně místnosti. „Co takhle nějakou čerstvou vodu?“

	„Nevidím důvodu, proč ne. Co s tím, Leroyi?“

	Texasan pronesl: „Belle, dej sem tu vodu.“

	Žena odnesla džbán a umyvadlo a já se dozvěděl několik dalších jmen, ať už byla nebo nebyla pravá. Robinson se zahleděl na podnos, ze kterého jemně stoupala pára. „Obávám se, že kuchyně není z nejlepších, ale jíst to lze, určitě lze. A bojím se také, že bude nutno vzpomenout si, že dříve než vidličky byly stvořeny prsty. Myslím, že budete vodu potřebovat.“

	Otočil jsem se k němu. „Co takhle přejít k věci?“

	Zahrozil na mne prstem. „Později, řekl jsem, později. Je tu něco, co si musím značně pečlivě rozmyslet. Máme skutečně spoustu času, drahý hochu.“

	Belle se vrátila, položila umyvadlo na stolek a do něho postavila džbán. Když odešla, Robinson mi popřál: „Bon apetit,“ a vycouval z místnosti následován Leroyem.

	K jídlu byla ryba, nebo spíše vlhká vata smíchaná se špičatými kostmi. Jedl jsem to rukama a maso bylo cítit bahnem. Když jsem snědl o něco méně, než bych chtěl, protože další jsem už do sebe nemohl dostat, přešel jsem ke džbánu s vodou a už jsem si chtěl nalít vodu do umyvadla, abych si omyl lepkavé ruce, když jsem se zarazil a zamyšleně na džbán pohlédl. Nenalil jsem si vodu, ale omáchal si ruce ve džbánu a pak si je dosucha utřel o džíny.

	Ve džbánu bylo přes dva galony vody. Toto množství, plus váha samotného džbánu, představovaly dobrých dvacet pět liber. V hlavě se mi začal rodit nápad. Šel jsem zpět k posteli, tence rozetřel máslo na tlustý krajíc chleba a zatímco jsem ho žvýkal, hleděl jsem na džbán a doufal, že mně napoví, co dělat. V hlavě mi začaly rašit první slabé výhonky myšlenek.

	Robinson se svojí tělesnou stráží se vrátil asi za dvě hodiny a Leroy zaujal svoji obvyklou pozici, těsně nalevo od dveří. Robinson dveře zavřel a opřel se o ně. „Je mi líto, že jsem se dozvěděl o vašich manželských problémech, pane Mangane,“ pronesl sladce. „Ale z toho, co jsem zaslechl, soudím, že jste na dobré cestě je vyřešit.“ Usmál se mému překvapenému výrazu. „Och, ano, naslouchal jsem vaší konverzaci s manželkou s velkým zájmem.“

	Tiše jsem zaklel. Ramon Rodriguez mi ukázal, co všechno lze dělat se skrytými mikrofony, a mohlo mě napadnout, že Robinson bude tuto místnost odposlouchávat. „Takže jste taky voyeur,“ pronesl jsem kousavě.

	Zachichotal se. „Dokonce jsem vaši hru lásky nahrál. I když to nebylo hlavním předmětem mého zájmu, bylo to velmi interesantní. Opatřené hudbou by to muselo na žebříčku popularity dosáhnout vysokého ocenění.“

	„Vy sprosťáku!“

	„No tak,“ pronesl domlouvavě. „Takhle se nemluví, když jste na opačném konci pušky. Pojďme k vážnějším záležitostem – k případu Jacka Kaylese. Když jsem naslouchal magnetofonovým páskům, všiml jsem si, že jste projevil zájem, když vaše žena zmínila jeho jméno. Rád bych se dozvěděl, jak jste ho vystopoval. Velmi toužím znát odpověď na tuto otázku.“

	Neřekl jsem nic, jen jsem se na něho díval. Mlaskl jazykem. „Radil bych vám, abyste spolupracoval,“ napomenul mě. „Ve vašem vlastním zájmu a v zájmu vaší ženy.“

	„Odpovím vám, když mi řeknete, proč zabil moji rodinu.“

	Robinson mne zamyšleně pozoroval. „Tím nemohu nic zkazit. Zabil vaši rodinu, protože to je hloupý člověk. Teprve nyní začínám chápat, jak moc hloupý. Ve skutečnosti je pro mne nezbytné, abych nalezl míru jeho stupidity, a to je důvod vašeho pobytu zde.“

	Postoupil o krok kupředu a zůstal stát s rukama v kapsách. „Kayles měl jet se svojí lodí z Baham do Miami. Byl stanoven určitý termín, ale Kayles se dostal do potíží – něco technického ohledně jeho lodi.“ Robinson mávnutím odsunul technické aspekty stranou. „V každém případě zjistil, že daný termín nemůže dodržet. Když se doslechl, že jeden kapitán potřebuje člena posádky na plavbu do Miami příštího dne, chopil se této příležitosti. Chápete mě?“

	„Zatím.“

	„Tak. Kayles vezl cosi s sebou, něco důležitého.“ Robinson afektovaně mávl rukou. „Pro vás není nezbytné vědět, o co šlo. Jak jsem řekl, Kayles je hloupý a dovolil kapitánovi, aby zjistil, o co se jedná. Tudíž ho zabil nožem, který neustále nosí s sebou. Jeho záměrem bylo příležitostně odstranit toho ubohého černého muže z paluby, ale naneštěstí se vaše holčička stala svědkem zabíjení a poté…“ Vzdechl a pokrčil rameny, „… poté jedna věc vedla k další. Inu, pane Mangane, nevidím důvod, abych vám neřekl, že jsem byl proto velice rozezlen – opravdu velice rozezlen. Byla to politováníhodná překážka v mých plánech. Velkým problémem byla již nutnost zbavit se lodi.“

	„Čubčí synu,“ vyhrkl jsem hořce. „Mluvíte o mé ženě, mé dceři a mém příteli.“ Píchnul jsem jeho směrem prstem. „A nemusíte být tak tajemný ohledně toho, co Kayles vezl. Byla to zásilka kokainu.“

	Robinson na mě zůstal zírat. „Dobrý bože! Vy ale děláte překotné závěry. To bych rád věděl…“ Zarazil se a ponořen do myšlenek zadíval se nahoru ke stropu. Po chvíli se jeho pohled vrátil ke mně. „Dobře, promluvíme si o tom později, souhlasíte? Zodpověděl jsem vaši otázku, Mangane. Teď vy zodpovězte moji. Jak jste toho idiota vystopoval?“

	Neviděl jsem sebemenší důvod, abych mu to neřekl, ale začínalo mě stále více mrazit. Jestliže Robinsonovi nevadilo, aby si se mnou bez zábran povídal o třech vraždách, pak věděl, že mluví s mrtvým mužem. Řekl jsem: „Měl jsem jeho fotografii,“ a vysvětlil mu, jak k tomu došlo.

	„Ach!“ odpověděl Robinson. „Takže to byl fotoaparát té malé holčičky. Toho se Kayles vskutku obával. Byl si značně jistý, že ho na fotografii zachytila, ale na lodi aparát nemohl najít. Jistě, byla to veliká loď a on nemohl prohledat každou škvíru a skulinu, nicméně ho to znepokojovalo. Takže svůj problém vyřešil – či domníval se vyřešit – potopením lodi, s fotoaparátem a se vším. Ale ten přístroj tam nebyl, že? Měl jste ho vy. Předpokládám, že jste fotografii předal policii.“

	„Kopie téhle fotky bude na každé policejní stanici na Bahamách,“ odpověděl jsem nelítostně.

	„Och, bože!“ zareagoval Robinson. „To je špatné, opravdu špatné. Souhlasíš, Leroyi?“

	Leroy zamručel, ale neřekl nic. Brokovnice, kterou na mě mířil, se nezachvěla ani o milimetr.

	Robinson vytáhl ruce z kapes a tleskl jimi před sebou. „Dobře, abychom se vrátili k hlavnímu tématu naší konverzace. Vystopoval jste Kaylese na Jumentos. Jak jste to udělal? Musím to vědět.“

	„Podle jeho lodi.“

	„Ta byla ale maskovaná.“

	„Ne dostatečně.“

	„Chápu. Řekl jsem vám, že ten muž je idiot. No, ten idiot unikl a ohlásil se u mně. Vyprávěl mi podivnou historku, které jsem sotva mohl uvěřit. Řekl mi, že znáte veškeré moje plány. Nu, není to záhadné?“

	„Pozoruhodné, když vezmeme v úvahu, že ani nevím, kdo jste.“

	„Myslel jsem si to. Ale Kayles byl maximálně zevrubný. Navenek se dostalo všechno, dokonce i informace, které ani on sám neměl znát – a vše zcela přesně.“

	„A já mu tohle všechno řekl?“

	„Ne úplně. Tajně poslouchal, co jste říkal tomu muži, Fordovi. Musím říci, že jsem byl značně vyveden z klidu; natolik, že jsem začal jednat ukvapeně, což je pro mne zcela netypické. Nařídil jsem vaši smrt, Mangane, ale vy jste náhodně unikl.“ Robinson pokrčil rameny. „Nicméně, ti čtyři Američané byli něco jako bonus – dovedu si představit, že bezpečnostní a burzovní komise vyvolala na Wall Streetu značné pozdvižení.“

	„Čtyři Ame…“ Zarazil jsem se. „Vy jste způsobil tu havárii? Vy jste zabil Billa Pindera?“

	Robinson pozdvihl obočí. „Pindera?“ zeptal se.

	„Pilota, zatracené!“

	„Ach, pilota,“ pronesl bez zájmu. „Inu, tehdy jsem již měl čas myslit poněkud jasněji. Potřeboval jsem vás vyslechnout na místě podle mého výběru – takže proto jste zde. Bylo by obtížné, dostat se do vaší blízkosti na Grand Bahama, už proto, že komisař Perigord vás měl omotaného kolem malíčku. Ale starosti mi dělalo ještě něco jiného. Chtěl jsem se dozvědět, kolik informací jste mu předal. Musím to vědět, jelikož tento fakt ovlivní moji budoucí aktivitu.“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl jsem a přál jsem si, abych to věděl.

	„Poskytnu vám čas, abyste o tom mohl přemýšlet. Přemýšlet a vzpomenout si. Ale nejprve vám udělám laskavost.“ Otočil se a otevřel dveře, když předtím varoval Leroye: „Dávej na něj pozor.“

	Po několika minutách přišel majitel pistole. Trhl hlavou směrem k Leroyovi:

	„Chce tě.“ Leroy vyšel z místnosti a já zůstal tváří v tvář ústí pistole namísto brokovnice. Žádné velké zlepšení.

	Robinson se za moment vrátil. Podíval se na mne, jak sedím na posteli, a řekl: „Pojďte k oknu a podívejte se, co pro vás mám.“

	„Jedinou laskavost, kterou od vás chci, je propuštění mé ženy.“

	„Obávám se, že nemůžu,“ odpověděl. „Nikoliv v tuto chvíli. Ale pojďte sem, Mangane, a dívejte se.“

	Připojil jsem se k němu u okna a muž s pistolí se posunul přímo za mě, kde zůstal stát asi šest stop ode mne. Venku nebylo nic nového k vidění, jenom stromy a horké slunce. Pak se objevil Leroy ještě s jedním mužem. Oba se smáli.

	„Kayles!“ řekl jsem chraptivě.

	„Ano, Kayles,“ souhlasil Robinson.

	Leroy měl stále svoji brokovnici. Sehnul se, aby si zavázal tkaničku u boty, a gestem vyzval Kaylese, aby pokračoval v chůzi. Nechal ho poodejít asi deset stop a pak ho v kleče střelil do zad. Vypálil ještě jednou a oba výstřely vyšly tak rychle po sobě, že zazněly jako jeden. Kayles náhle padl kupředu a zůstala z něho zmuchlaná hromada.

	„Prosím,“ oznámil Robinson. „Vrah vaší rodiny byl popraven.“

	Robinson měl pravdu – velké broky udělají s lidským tělem ošklivou věc. Kayles byl jako roztržený a měl roztříštěnou páteř. Do písčité půdy se vsakovala kaluž krve. Stalo se to tak rychle a neočekávaně, že jsem zůstal ochromený. Leroy přistoupil ke Kaylesovu tělu a nohou ho převalil, poté znovu brokovnici nabil a vydal se stejnou cestou zpět, až zmizel z dohledu.

	„Nebylo to provedeno výhradně jen pro váš užitek,“ ozval se Robinson. „Kayles se z prospěšné osoby změnil v přítěž. Kdokoliv z mého okolí, kdo má svoji fotografii vyvěšenou na stěnách policejních stanic, je nebezpečím.“ Odmlčel se. „Samozřejmě, svým způsobem tato ukázka byla užitečná i pro vás. Byl to příklad toho, co by se vám mohlo stát.“

	Znovu jsem se podíval na Kaylesovo tělo a pronesl: „Myslím, že jste úplný blázen.“

	„Nejsem blázen, jsem pouze opatrný. Nyní mi povíte, co chci vědět. Jak jste se dovtípil, co chci udělat a kolik z toho jste řekl Perigordovi?“

	„Neřekl jsem policii nic, s výjimkou skutečností o Kaylesovi,“ odpověděl jsem. „Nevím také nic o žádných vašich bláznivých nápadech, které snad máte. Nevím nic ani o vás a přeju si, abych věděl ještě méně.“

	„To vám mám věřit?“ zeptal se přemýšlivě. „Myslím, že ne. Nemohu uvěřit, že jste ke mně upřímný. Takže, co s tím budeme dělat? Mohl bych na vás zapracovat tupým nožem, ale vy byste mohl být tvrdohlavý. Dokonce je možné, že nic nevíte, jak sám říkáte, a pak by celá námaha byla bezvýsledná. Dokonce i kdyby vaše žena byla svědkem té operace s tupým nožem, nepřineslo by to žádnou výhodu. Věřím, že ona nic neví, takže vaše mučení by ji nemohlo přimět, aby řekla pravdu. Ve skutečnosti bych vše, co by řekla, musel brát s výhradou, že vás chce zachránit.“

	Neodpověděl jsem. Ústa jsem měl suchá a vyprahlá, protože jsem věděl, co přijde, a hrozil jsem se toho.

	Robinson hovořil tónem zdrženlivé objektivnosti, na které stavěl vratkou konstrukci své šílené logiky. „Ne,“ řekl, „to můžeme pustit z hlavy. Takže, co nám zbývá? Zbývá nám paní Manganová, samozřejmě. Soudě podle dojemné scény vašeho usmíření dnes ráno je možné, že k ní stále ještě cítíte cosi jako oddanost. Takže zapracujeme tupým nožem – nebo něčím podobným – na paní Manganové. Ženy mají hebká těla, pane Mangane. Soudím, že nám pravdivě povíte, co je vám známo.“

	Málem jsem po něm na místě vyrazil, ale pistolník ostře vyštěkl: „Nedělejte to!“ a já ucouvl dále od zbraně.

	„Ty z čubky synu!“ řekl jsem zuřivě. „Ty stoprocentní bastarde!“

	Robinson mávl rukou. „Žádné komplimenty, prosím pěkně. Budete mít čas si to rozmyslet – vyspíte se na to. Lituji, že na vás už nemůžeme plýtvat dalším dobrým jídlem. Ale je to ve vašem zájmu – trávení jídla odkrvuje mozek a překáží myšlenkovým pochodům. Přeji si mít vás schopného intenzivního a logického myšlení, pane Mangane. Další otázky vám položím zítra.“

	Vyšel z místnosti, následován pistolníkem, a dveře se zavřely se zaklapnutím zámku. Zanechal mne v takovém zoufalství, jaké jsem za celý život dosud nepoznal.

	
ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA

	První, co jsem udělal, jakmile jsem nabyl schopnosti racionálně myslet, bylo, že jsem nalezl a utrhl ten zatracený mikrofon. Marné gesto, samozřejmě, protože Robinsonův účel už splnil. Nebyl dokonce ani moc dobře schovaný, ani zdaleka tak chytrý, jako Rodriguezovy věcičky. Šlo o obyčejný mikrofon, který bývá součástí každého magnetofonu. Byl v krovu, připevněný ke spojovacímu trámu a drát procházel malým otvorem ve střeše. Nemělo to žádný velký význam, ale poskytlo mi primitivní uspokojení, když jsem ho mohl rozdrtit.

	Jak jsem visel na příčném trámu, s klátícíma se nohama nad podlahou, připravený seskočit, podíval jsem se na dveře na konci místnosti a pak na trám nad nimi. Nejdříve mne napadlo, že kdybych byl nahoře ve střeše v momentě, kdy Leroy vejde, mohl bych mu pustit něco těžkého na hlavu. Tenhle nápad jsem rychle zamítl, protože jsem si pamatoval, že kdykoliv vejde do místnosti, otevře dveře naplno až ke stěně. Tak se vždycky přesvědčí, že se nemůžu schovávat za dveřmi ani v případě, kdy mne hned nevidí. Kdyby mne nenašel v té holé místnosti, jistě by ho napadlo, že jediné místo, kde se můžu ukrývat, je střecha. V tom případě by jistě začal příslušným způsobem reagovat.

	Kdyby někdo pozoroval, co jsem poté dělal, musel by si myslet, že jsem se zbláznil. Stál jsem zády ke dveřím a napodoboval činnost tygra. Tygrem byl Leroy. Nedělal jsem si o něm žádné iluze. Byl stejně nebezpečný, jako tygr, možná nebezpečnější než Robinson. Nemyslím, že Robinson byl stoprocentní muž akce byl spíše přemýšlivý typ a příliš namyšlený na své jednání. Nicméně, Leroy, s jakkoliv prázdnou hlavou, by v případě nezbytnosti reagoval automaticky.

	Takže jsem se snažil napodobit, jak Leroy vchází dovnitř. Dveře otevíral kopnutím doširoka. Tuhle část jsem si musel jenom představit. Dveře se rozletěly a narazily do zdi. Leroy nahlédl dovnitř a ujistil se, že jsem na posteli. Uspokojen pak vstoupil dovnitř, se zbraní pevně namířenou na mne. Stál jsem, držel imaginární pušku v rukou a díval se na imaginárního sebe na posteli.

	Okamžitě poté vcházel Robinson. Aby mohl vstoupit, musel jsem uvolnit dveře tím, že jsem udělal krok stranou, pušku stále namířenou na postel. To také Leroy pokaždé udělal – perfektní osobní stráž. Zvedl jsem hlavu a pohlédl směrem ke střeše. To, co jsem viděl, mne naprosto uspokojilo.

	Pak jsem začal zkoumat džbán na vodu a umyvadlo. Podobné umyvadlo jsem už viděl. V souvislosti s mým vzděláváním jsem studoval anglický právní systém a jednou o prázdninách jsem využil příležitosti navštívit soud. Projednával se případ rvačky v ubytovně pro námořníky a obvinění znělo na pokus o vraždu. Stále jsem byl schopen vybavit si poznámky, které jsem si tehdy udělal. Svědectví podával lékař:

	Žalobce: Tak, pane doktore, povězte mi, kolik krve jste podal tomuto mladému muži?

	Lékař: Čtyři a půl litru během třiceti hodin.

	Žalobce: Není to spousta krve?

	Lékař: To skutečně je.

	Soudce (vpadl do výslechu): Kolik litrů krve je v lidském těle?

	Lékař: Řekl bych, že tento muž, s ohledem na svoji váhu a postavu, by mohl mít tak čtyři litry krve.

	Soudce: A vy jste prohlásil, že jste mu podal čtyři a půl litru. To z něho musela krev vytékat rychleji, než jste ji stačil podávat?

	Lékař (lakonicky): Vytékala.

	Použitou zbraní byl klínovitý úlomek takového umyvadla, jako bylo moje. Úlomek vznikl rozbitím umyvadla při rvačce, obžalovaný ho namátkou sebral a nebezpečně použil. Byl ostrý jako břitva.

	Pak jsem se začal věnovat záclonám na okně. Byly to spíše jen kusy pytloviny. Ohmatal jsem hrubou tkaninu a usoudil, že mi dobře poslouží. Záclony byly připevněny připínáčky, které se také budou hodit, takže jsem je utrhl a využil zbytku denního světla uvolňováním vláken, skoro jako vězeň devatenáctého století vyrábějící cupaninu.

	Při práci jsem přemýšlel, co vlastně Robinson chce. Ať už mu Kayles řekl cokoliv, bylo to pro mě záhadou. Znovu jsem si procházel dobu, kterou jsem s Kaylesem strávil, a snažil se vybavit si každé slovo a analyzovat každou nuanci. Vůbec nikam jsem nedospěl a začal jsem se o Debbie moc bát.

	Tu noc jsem se trochu vyspal, ale ne moc, a navíc i ta trocha spánku byla prostoupena divokými sny, po kterých jsem se vždy probudil zpocený. Bál jsem se, abych nezaspal svítání, protože jsem přípravy dosud nedokončil a potřeboval jsem na ně ještě alespoň hodinu denního světla. Nemusel jsem se ale bát – při východu slunce jsem měl oči otevřené a byl jsem bdělý.

	Za hodinu jsem byl připraven – tak připraven, jak jen jsem mohl být. Na příčném trámu krovu balancoval džbán plný vody, který byl přidržován na místě pouze plochou lopatkou, kterou jsem si roztíral máslo. Lopatku jsem bohatě namastil, aby po zatažení šňůry, kterou jsem vyrobil z pytloviny, mohla lehce vyklouznout. Šňůra se táhla prostorem střechy, visela volně na trámech až do rohu nad mojí postelí, kde pokračovala dolů tak, abych na ni mohl rukou dosáhnout. Protože jsem neměl kladku, která by umožnila pravoúhlý ohyb, užil jsem dva připínáčky a doufal jsem, že odolají, až za šňůru zatáhnu.

	Džbán byl přesně nad místem, kde obvykle Leroy stával. Předpokládal jsem, že váha pětadvaceti liber spadlých ze šesti stop kolmo na jeho hlavu mu neudělá příliš dobře. Bude-li Leroy vyřazen z akce, byl jsem si docela jistý, že se dokážu postarat o Robinsona, zvlášť, jestli se mi podaří zmocnit pušky. Výroba mé ruční zbraně byla obtížná, ale naštěstí mi pomohla prasklina v tlusté kamenině umyvadla. Bál jsem se, abych nedělal příliš velký hluk, přičemž jsem znovu pocítil uspokojení nad zničeným mikrofonem, takže jsem umyvadlo zabalil do prostěradla a rázně jsem do něho udeřil nohou od stolu. Rozložit stůl nebylo obtížné, protože jeho dřevěné čepy byly stářím uvolněné.

	Než se mi podařilo to zatracené umyvadlo rozbít, musel jsem do něj uhodit šestkrát. Po každé ráně jsem počkal a naslouchal, protože jsem dělal přece jen dost velký randál. Po šestém úderu jsem cítil, že jsem uspěl. Rozbalil jsem tedy prostěradlo, abych zjistil, že se mi podařilo přesně to, co jsem potřeboval. Z umyvadla se vylomil klínovitý segment, ne nepodobný příležitostné zbrani, jakou jsem viděl tehdy dávno v soudní síni v Anglii. Okraj úlomku dobře zapadal do dlaně a při připažení jeho ostrý okraj trčel dopředu. Přirozený způsob použití byl pohyb vzhůru a od sebe.

	Pak jsem lehce zatáhl za šňůru, aby se napjala, posadil se na kraj postele a čekal. A čekal. A čekal.

	Psychologové říkají, že čas je relativní, což je důvod, proč se hrnec nikdy nezačne vařit, dokud se na něj díváme. Teď jim už věřím. Nejsem si jistý, zda by bylo lepší, kdybych měl hodinky. Takhle jsem počítal čas jenom podle nekonečně pomalého plížení stínu po podlaze a podle tlukotu svého srdce.

	Debbie říkala, že jsou celkem čtyři. To by tedy byl Robinson, Leroy, Kayles a muž s pistolí – nepředpokládám, že by Debbie počítala Belle. Kayles byl nyní mrtev a uvažoval jsem, že jestli se džbán postará o Leroye a já složím Robinsona, budu mít šanci. V té době bych měl mít brokovnici a proti sobě pouze jednoho muže – od Belle jsem problémy neočekával. Jediná věc, které jsem se bál, byl Leroyův prst. Jestli dostane do hlavy příliš tvrdě, mohou se jeho svaly samovolně stáhnout. V tom případě bych si přál být mimo cíl jeho brokovnice.

	Čas pomalu plynul. Díval jsem se na džbán vyvážený na trámu a v duchu řešil rovnici. Zrychlením při volném pádu bude trvat téměř dvě třetiny vteřiny, než urazí dráhu šesti stop. V okamžiku dopadu se bude džbán pohybovat rychlostí dvaadvacet stop za vteřinu – řekněme patnáct mil za hodinu. Může se to zdát směšné, ale zabýval jsem se právě tím – řešením té zatracené rovnice. Nic jiného jsem neměl na práci.

	Dveře se s bouchnutím otevřely, ale muž, který vešel, nebyl Leroy, ale ten druhý. Měl také brokovnici. Stál ve dveřích a prostě se na mne díval, pušku v pohotovosti. Robinson stál za ním, ale do místnosti nevešel. „Dobře,“ řekl. „Co jste pověděl Perigordovi?“

	„Pořád nevím, o čem mluvíte.“

	„Nebudu se dohadovat,“ oznámil. „Už toho mám dost. Dávej na něj pozor, Earle. Když budeš muset střílet, tak miř na jeho nohy.“

	Odešel. Earl zavřel dveře a opřel se o ně, přičemž měl brokovnici stále namířenou na mě. Všechno šlo špatně – stál na špatném místě. Změna ve scénáři hrozila zničit můj plán.

	Zeptal jsem se ho: „Jak říkal, že se jmenujete?“ Ústa jsem měl suchá.

	„Earl.“ Hlaveň pušky nepatrně poklesla.

	Posunul jsem se bokem po posteli asi o stopu směrem k němu. „Kolik vám platí?“

	„Co je vám do toho.“

	Další stopa. „Myslím, že něco mi do toho je. Třeba bych vás mohl platit líp.“

	„Myslíte?“

	„Vím to určitě.“ Znovu jsem se pohnul, tentokrát téměř na samý konec postele. „Popovídejme si o tom.“

	Dostával jsem se už příliš blízko. Ukročil stranou. „Běžte zpátky, nebo vám ustřelím hlavu.“

	„Samozřejmě.“ Vrátil jsem se zpět do své původní pozice na posteli. „Jsem si jistý, že bych vás mohl platit lépe.“ V tichosti jsem jásal, protože přítel Earl se vmanévroval do přesně vhodného místa. Opřel jsem se nenuceně o zeď a rukou za zády zapátral po šňůře. „Chcete si o tom promluvit?“

	„Ne.“

	Hmatal jsem po té zatracené šňůře, ale nemohl jsem ji najít. Kameninový nůž jsem zakrýval svým tělem a byl připraven pravou rukou ho uchopit. Za šňůru jsem musel zatáhnout levou rukou, a to ještě ne příliš nápadně. Musel jsem se chovat nenuceně a moje držení těla muselo vypadat přirozeně. Bylo obtížné zachovat takový dojem, zatímco jsem šátral za sebou.

	V momentě, kdy se konečky mých prstů dotkly šňůry, ozval se zvenčí výkřik. Byl hlasitý a přecházel do bublajícího kvílení. Všechny nervy se mi v těle křečovitě napnuly a Earl varovně trhl zbraní. „Klid, mistře!“ Ušklíbl se a přitom obnažil hnědé zuby. „To si jenom užívá Leroy. Na mě přijde řada hned po něm.“

	Debbie znovu zanaříkala, výkřik plný agonie. „Čert vás vem!“ zašeptal jsem a zaháknul ukazovák kolem šňůry.

	„Dejte ty ruce, ať na ně vidím,“ řekl Earl. „Obě.“

	„Jistě“. Předpažil jsem levou ruku, abych mu ukázal, že je prázdná – ale zatáhl jsem za šňůru.

	Vrhl jsem se kupředu v momentě, kdy brokovnice spustila. Myslím, že Earl očekával, že se opět pohnu směrem k hornímu okraji postele, jako jsem to udělal prve, ale můj pohyb šel kolmo k tomuto směru. Ramenem jsem narazil do podlahy, bylo to pořádné bouchnutí, a překulil se. Snažil jsem se vstát dříve, než znovu vystřelí. Žádný druhý výstřel se však neozval. Jak jsem se země sbíral brokovnici, všiml jsem si, že hrozivá kinetická energie rozlouskla jeho lebku stejně, jako lžička nakřápne vajíčko. Letmým ohlédnutím jsem zjistil, že matrace na posteli byla dávkou broků roztrhána na kusy.

	Na velké rozhlížení jsem neměl čas. Zvnějšku se opět ozvalo tak hrozné zakvílení Debbie, že mi naskočila husí kůže. Následoval výkřik. Otevřel jsem dveře a málem narazil do muže, kterého jsem zatím ještě neviděl. S překvapením na mne pohlédl a začal zvedat ruku, ve které třímal pistoli. Vyrazil jsem po něm svým po domácku vyrobeným nožem a máchl směrem vzhůru. Ozval se zvláštní zvuk, jak z jeho plic násilně vyrazil vzduch. Zalapal po dechu, podíval se dolů na své tělo, pak upustil pistoli a ve snaze udržet vnitřnosti uvnitř přitiskl obě ruce na břicho.

	Odpotácel se stranou a já proběhl kolem něho. Kameninový nůž jsem upustil na zem a přehodil si brokovnici z levé ruky do pravé. Tehdy jsem si uvědomil, že jsem udělal strašlivou chybu. Nebyl tu jen malý hlouček čtyř lidí – nyní jsem jich viděl nejméně šest, z toho většinu tvořili muži. Letmo jsem zaregistroval několik dřevěných domků s plechovými střechami rozestavěnými kolem prašného prostranství. Proti mně se hnal nějaký rafající a štěkající hafan. Také muži tu pobíhali a ozývaly se hněvivé výkřiky.

	Kdosi vystřelil. Nevím, kam kulka směřovala, ale zdvihl jsem brokovnici a rovněž zmáčkl spoušť. Nestalo se nic, protože jsem zapomněl pušku natáhnout. Ozval se další výstřel, po kterém jsem uhnul stranou a začal uhánět jako o závod směrem ke stromům, které jsem viděl nedaleko. Na zastavení a diskutování nebyl čas. Zabil jsem pravděpodobně dva muže a jejich kamarádi by zřejmě na Robinsonovo nabádání střílet po nohách moc nedali.

	Zatímco jsem uháněl o život, zoufale jsem myslel na Debbie.

	
SEDMNÁCTÁ KAPITOLA

	Pronásledovali mě. Bože můj, jak mě honili! Problémem bylo, že jsem neznal místní krajinu, zatímco oni ano. A že to byla pěkně zvláštní krajina. Nic, co by se podobalo Texasu, jak jsem o něm slyšel. Nebyla tu žádná zvlněná planina a vyprahlá zem, ale páchnoucí, pařnatá, močálovitá příroda s bujným přezrálým porostem, slatinami a potoky. Neměl jsem zálesácké zkušenosti, určitě ne pro tenhle typ krajiny, a moji pronásledovatelé v tomto kraji zřejmě vyrostli. Myslím, že kdybychom byli v Texasu, jaký všichni známe podle filmů z Hollywoodu, neměl bych sebemenší šanci. Ale tohle nebyla otevřená krajina, kde by prchajícího muže bylo vidět na míle daleko, což mě zachránilo.

	Zpočátku jsem se soustředil pouze na rychlost. Tam vzadu bude na chvíli panovat zmatek. Najdou Earla a dalšího muže, a jestli znám lidskou povahu, tak nastane spousta tlachání a ztrácení času. Tyto první minuty budou drahocenné k tomu, abych vzdálenost mezi sebou a svými pronásledovateli co nejvíce zvětšil. Při běhu jsem se snažil nemyslet na Debbie. Kdybych se vzdal, vůbec bych jí nepomohl. Navíc jsem pochyboval, že bych se mohl vzdát. Leroy by mě bezpochyby zabil stejně klidně, jako by zašlápl brouka – jeho podoba s Earlem byla nápadná.

	Takže jsem se dále prodíral tou zvláštní divočinou; utíkal jsem tam, kde to šlo, a s radostí zpomaloval tam, kde se běžet nedalo. Považoval jsem svoji kondici za docela dobrou, ale tenhle úprk se rovnal běhu bitevním polem, a tak jsem brzy zjistil, že na tom nejsem tak dobře, jak jsem se domníval.

	Moje oblečení nebylo pro tento účel nejvhodnější, což jsem pochopil, když jsem nechtěně narazil na trnité křoví. Ostré hroty mi rozdrásaly paže a potrhaly tričko. Klel jsem, když jsem se musel pomalu vracet, abych ho obešel. Vyhovující nebyly ani moje boty; gumové podrážky klouzaly po blátě a jedna teniska mi byla volná, takže jsem ji neustále ztrácel. To mě značně zpomalovalo, ale ztratit třeba jen jednu botu by bylo osudné. Nebyl jsem zvyklý chodit bos.

	Tak jsem se řítil stále dál. Ale nevěděl jsem, kam utíkám. Mohl jsem stejně tak dobře běžet směrem k pomoci, jako od ní. Co jsem chtěl najít, byl dům, nejlépe s telefonem. Tam jsem mohl zjistit, kde se nalézám, a zavolat Billymu Cunninghamovi, aby pro mě poslal jednu z těch svých skvělých helikoptér, zatelefonovat pro policii a potom jít a vymlátit z Robinsona duši. Nikde žádný dům nebyl. Nikde nebyla ani žádná cesta, která by k nějakému domu vedla. Nikde nebylo žádné telefonní ani elektrické vedení, které bych mohl sledovat. Nebylo tu nic než skupiny vysokých stromů a mezi nimi bažinaté louky.

	Po půl hodině jsem se zastavil, abych nabral dech. Podle svého odhadu jsem uběhl asi tři míle a mohl jsem být zhruba dvě míle od místa, kde jsem byl držen. Nervózně jsem otevřel brokovnici, abych zjistil, že v zásobníku mám čtyři ostré náboje a jednu prázdnou nábojnici. Znovu jsem zásobník zasunul, náboj zastrčil do komory a pušku zajistil.

	Tehdy jsem je uslyšel – jeden vzdálený výkřik následovaný druhým. Znovu jsem se dal na útěk. Běžel jsem korytem mělkého potoka v naději, že nezanechám žádné stopy. Po chvíli jsem ho musel opustit, protože se začal stáčet zpět do směru, kterým jsem běžet nechtěl. Vyskočil jsem na břeh a dal se na jih, alespoň pokud jsem mohl soudit podle slunce.

	Proběhl jsem kusem lesa, kde vysoké stromy vytvářely na zemi skvrny světel a stínů, a pak se dostal k řece. Nebyl to žádný potůček ani říčka. Proud byl pořádně široký a rychlý, příliš hluboký na přebrodění a příliš nebezpečný na přeplavání. Kdyby mě zastihli uprostřed, byl bych pro ně snadným terčem. Běžel jsem tedy kus podle řeky, až jsem se dostal na širokou louku. Tady nebyla žádná pomoc, takže jsem se přes ni pustil. Když jsem byl asi v polovině, uslyšel jsem za sebou výkřik a plochý zvuk výstřelu. V trávě, sahající mi do pasu, jsem se ohlédl a uviděl dva muže, kteří se blížili ze dvou různých směrů. Pozvedl jsem brokovnici, pečlivě zamířil a vypálil dvě rány. S uspokojením jsem zjistil, že oba zalehli do úkrytu. Nedomníval jsem se, že bych je zasáhl, protože jejich výkřiky nebyly způsobeny bolestí, ale nikdo se zdravým rozumem nezůstane stát vzpřímeně, když na něj míří puška. Jakmile zmizeli v trávě, obrátil jsem se a dal se opět do běhu. Mezi lopatkami jsem cítil nesnesitelné svědění. Nebylo mi nejlépe.

	Dostal jsem se do úkrytu stromů a ohlédl se. Zahlédl jsem pohyb. Blížili se ti dva muži a další vybíhali na louku. Vyhodil jsem prázdné nábojnice, zamířil a vypálil jeden výstřel. Ti dva opět zmizeli na zemi, ale zbytek pokračoval, takže jsem se otočil a dal se do běhu.

	Utíkal jsem, až mi praskaly plíce, zakopával o kameny a padlé stromy, klouzal do bažinatých ostrůvků a narážel do kmenů. Bolely mě nohy. Během posledního šíleného úprku jsem ztratil obě boty a věděl jsem, že za sebou zanechávám krvavou stopu. Hnal jsem se do kopce, ale až příliš rychle. Vrhl jsem se na zem za jeden strom a vzlykal v chraplavé agonii, jak jsem se snažil nasát do plic vzduch.

	To byl konec. Jeden poslední výstřel a dostanou mě. Natahoval jsem ruku směrem k pušce, kterou jsem upustil na zem, ale přestal jsem s tím pohybem, protože mi na zápěstí stoupla čísi noha. Zkroutil jsem se, abych mohl vzhlédnout a uviděl vysokého muže, oblečeného do vybledlých montérek. Pod paží držel brokovnici.

	„Dobře,“ řekl jsem poraženecky. „Skončete to.“

	„Skončit co?“ Otočil hlavu, aby se podíval dolů ze svahu, odkud se ozval výkřik. „Máš problémy?“

	Zahlédl jsem někoho dalšího – prsatou brunetu v těsných džínách a s košilí v pase zavázanou na uzel. Náhle jsem si uvědomil, že to nejsou Leroyovi lidé. „Chtějí mě zabít,“ vyhrkl jsem, stále ještě lapaje po dechu. „Štvou mě pámbůví kam.“

	Projevil zdvořilý zájem. „Kdo?“

	„Neznám všechna jména. Jeden se jmenuje Leroy. Mučil moji ženu.“

	Zamračil se. „Kdepak to bylo?“

	Volnou rukou jsem ukázal. „Tamhle.“

	Obrátil se k děvčeti. „To by mohli být Ainsleeovi.“

	„Jsou.“ Dívala se dolů se svahu. „Vidím Tracyho.“

	Muž mi uvolnil zápěstí a pak zdvihl moji brokovnici. „Je nabitá?“

	„Jeden náboj s broky.“

	„To stačí. Umíš lízt na stromy?“ Podíval se mně na nohy.

	„Můžu to zkusit.“

	„Jestli si chceš zachránit kůži, měl bys vyšplhat na tenhle strom,“ poradil mi. Moji brokovnici hodil dívce. „Tamhle, za tu skálu. Dávej pozor na moje znamení.“

	„Oukej, tati.“

	Muž mě povysadil na strom. Na hubeného staříka byl překvapivě silný. „Zůstaň na vzdálenější straně kmene a nevystrkuj hlavu.“ Byl jsem schopen vyšplhat zbytek a skrýt se mezi větvemi s listím. Dolů po svahu jsem neviděl, ale mohl jsem se koukat na jednu stranu a viděl jsem ho, jak vystoupil a zadíval se na moje pronásledovatele. Slyšel jsem těžké oddechování, jak někdo rychle šplhal do svahu, když najednou starý muž pronesl ostře: „Jen tam zůstaň, synu.“

	„Ksakru, Dade…“

	„Myslím to vážně, Tracy. Zůstaň stát, kde jsi.“ Brokovnice v Dadově ruce se ani nepohnula.

	Trace pozvedl hlas: „Hej, Leroyi, je tady starý Dade.“ Byly slyšet další zvuky a za chvíli Leroy zadýchaně pronesl: „Ahoj, Dade.“

	„Co lovíš, Leroyi?“ zeptal se Dade. „Divoké prase to nebude, protože nemáš s sebou psy. A na jelena děláte zatraceně moc randálu.“

	„Lovím jednoho čubčího syna,“ odpověděl Leroy. Objevil se v mém zorném poli.

	„Je mi jedno, co honíte,“ řekl Dade. „Už jsem ti to říkal dřív. Jestli přijdeš ještě jednou, abys honil na mé půdě, tak ti nakopu zadek. Je mi jedno, jestli honíte chlapa nebo divoký prase – koukejte vypadnout z mýho pozemku.“

	„Ty tomu nerozumíš,“ řekl Leroy. „Ten chlap zabil Earla – rozbil mu hlavu jako meloun. A Turkeyho – je na umření. Stěží mu vůbec něco zůstalo v břiše. Belle ho ošetřuje, ale nevím…“

	„Jestli ho ošetřuje Belle, tak umře určitě,“ odpověděl klidně Dade. „A teď, k čertu, odsud vypadněte.“

	Leroy se rozhlédl. „Myslíš, že ty nás k tomu můžeš přinutit?“

	„Máš mě za blázna?“ opáčil Dade. „Na dosah mám šest svejch hochů.“

	Leroy se na něho hloubavě zadíval. „Dokaž to.“

	„Jistě.“ Dade vytáhl z kapsy jablko. „Chtěl jsem si ho původně vychutnat, takže to je další věc, co mám proti tobě, Leroyi.“ Znenadání vyhodil jablko do vzduchu a vykřikl: „Střel!“

	Zpoza skaliska za mnou se ozval výstřel a jablko se ve vzduchu rozpadlo. Šťáva mi postříkala tvář.

	„Mohla to být tvoje hlava, Leroyi,“ řekl Dade. „Je větší. Moc pěkný terč, taková oteklá palice.“ Hlas se přiostřil. „Tak, slyšels, co jsem ti povídal, a víš, že nikdy nemluvím dvakrát. Hni zadkem.“ Ukázal rukou dolů ze svahu. „To je nejkratší cesta z mýho pozemku.“

	Leroy se nejistě díval na brokovnici, která mířila na jeho žaludek, a pak se krátce zasmál. „Oukej, Dade. Ale, pamatuj si, neslyšel jsi o nás naposledy.“

	„A nejsi ten jedinej, kdo mi to říká. To dělali už i lepší chlapi.“ Dade si odplivl k Leroyovým nohám.

	Leroy se otočil na podpatku a zmizel z dohledu. Slyšel jsem pohyb několika mužů, jak scházejí z kopce. Dade pozoroval jejich odchod a jeho řídké šedé vlasy se pohybovaly v mírném větříku. Zůstal tak stát dlouhou dobu, než se pohnul.

	Odněkud zpoza mne pronesl dívčí hlas: „Jsou pryč, tati.“

	„Jo.“ Dade přišel ke stromu. Řekl: „Jsem Dade Perkins a tohle je moje holka, Sherry-Lou. No, třeba bys mohl slízt dolů z toho stromu a povědět mi, kdo ksakru jsi.“

	
OSMNÁCTÁ KAPITOLA

	I poté se všechno málem pokazilo.

	Slézal jsem ze stromu s bolestí, jak se drsná kůra odírala o mé poškrábané a krvavé nohy. Jakmile jsem se dostal na zem, zeptal jsem se: „Kde je nejbližší telefon? Potřebuji pomoc.“

	Sherry-Lou se zasmála. Prohlédla si mě od hlavy k patě, povšimla si krvácejících paží, potrhaného trička s absurdním nápisem, rozervaných džín a bosých nohou. „To tedy potřebujete,“ odpověděla. „Vypadáte, jako byste se dostal do křížku s pumou.“ Všimla si výrazu na mé tváři a její úsměv zmizel. „Máme telefon u nás v domě,“ informovala mě.

	„Jak je to daleko?“

	„Dvě tři míle.“

	„To nezvládneš dřív, než za hodinu,“ odhadl Dade. „Tvoje nohy to nedokážou. Může jít Sherry-Lou napřed a něco za tebe vyřídit?“

	Necítil jsem se moc dobře. Opřel jsem se o strom a přiznal: „Dobrý nápad.“

	„Komu mám zavolat?“ zeptala se. „Jaké číslo?“

	Číslo jsem zapomněl a neměl jsem sekretářku po ruce, abych se jí zeptal. „Nevím, ale není těžké to zjistit. Houston – Cunningham Corporation. Ptejte se po Billym Cunninghamovi.“

	Následovalo zvláštní ticho. Sherry-Lou užuž chtěla něco říct, ale pak zaváhala a podívala se na otce. Ten na ni pohlédl a pak se obrátil zpátky ke mně. „Ty jsi Cunningham?“ zeptal se a odplivl si na zem. To mě mělo varovat.

	„Mluvím jako Cunningham?“ otázal jsem se unaveně.

	„Ne,“ přiznal. „Mluvíš legračně. Počítám, že jsi z Kalifornie – nebo nějakýho takovýho místa.“

	„Jsem Bahamec,“ vysvětlil jsem. „Jmenuju se Mangan. Tom Mangan.“

	„Co máš společnýho s Cunninghamama?“

	„Oženil jsem se s jednou z nich,“ řekl jsem. „A Leroy ji dostal.“ Na to Perkins nic neodpověděl. Podíval jsem se na jeho bezvýraznou tvář a zoufale pronesl: „Pro boha živého, dělejte něco! Když jsem ráno odtamtud vyrážel, tak příšerně křičela. Nemohl jsem se k ní dostat.“ Uvědomil jsem si, že ječím nahlas, a na tvářích jsem cítil vlhké slzy.

	Sherry-Lou poznamenala: „Tihle Ainsleeovi…“

	„Cunninghamové nebo Ainsleeovi, nevím, který jsou horší,“ opáčil Dade. „Asi o chlup Ainsleeovi.“ Náhle kývl. „Sherry-Lou, utíkej domů a zavolej Billymu Cunninghamovi.“ Obrátil se ke mně. „Mladýho, nebo Prvního Billyho?“

	„Mladý Billy by byl nejlepší.“ Domníval jsem se, že ten bude schopen rychlejších rozhodnutí.

	Dade pravil: „Řekni mladýmu Billymu, že bude potřebovat zbraně, kolik jenom sežene. A pověz mu, ať sebou radši hodí.“

	„Jak jsme daleko od Houstonu?“ Nevěděl jsem dokonce, ani kde jsem.

	„Asi sto mil.“

	Tak daleko! Řekl jsem: „Povězte mu, ať použije helikoptéry – bude je mít k dispozici.“

	„A řekni mu, aby přijel k nám,“ dodal Dade. „Určitě ví, kde to je. Pak se vrať a přines Chuckovy tenisky, aby tady Tom mohl pohodlně jít.“

	„Jistě,“ zareagovala Sherry-Lou a otočila se.

	Pozoroval jsem ji, jak utíká do kopce, dokud nezmizela mezi stromy. Pak jsem se začal rozhlížet po okolí. „Kde tohle místo vlastně je?“

	„Ty nevíš?“ otázal se překvapeně Dade. „Nedaleko Velkejch křovin.“ Ukázal směrem z kopce a doprava. „Tamhle dole je řeka Neches.“ Opsal rukou oblouk. „Tímhle směrem jsou Velký křoviny a Kountze.“ Palcem škubl směrem přes rameno. „Tamhle vzadu je Beaumont.“

	Nikdy jsem o žádném tom jménu neslyšel, ale vypadalo to, že jsem právě přišel z Velkých křovin.

	Dade řekl: „Myslím, že si vzpomínám, že si Debbie Cunninghamová vzala před pár měsíci nějakýho Brita. To jseš ty?“

	„Ano.“

	„Pak teda Leroy dostal Debbie,“ řekl přemýšlivě. „Asi bys měl začít povídat.“

	„Vy ale taky,“ odvětil jsem. „Co máte proti Cunninghamům?“

	„Co pamatuju, ti pacholci se snažej dostat mě z mojí vlastní půdy. Snažili se vyhnat už mýho tátu. Zkoušej to už dlouho. Oplotili naše pozemky a velký sportovci z města sem jezděj střílet naše prasata. Říkaj, že sou divoký. My říkáme, že patřej lidem – nám. Strhli jsme jim ploty a postavili si naše a hlídáme je se zbraněma. Už spoustu lidí z jejich pozemků vyhnali, nás, Perkinse, ale ne.“

	„Cunninghamové nechtějí vaše pozemky jenom proto, aby na nich honili prasata, že ne?“

	„Né. Chtěj přitáhnout s buldozerama a srovnat všechno se zemí. Tady kolem je plno prvotřídního tvrdýho dřeva. Pak nasázej vobyčejný stromy s měkkým dřevem, pěkně do řad, aby to vypadalo jako regiment vojáků na Pennsylvania Avenue ve Washingtonu, jak jsem je ondy viděl. Ničej tuhle zemi.“

	Dade máchl rukou. „Kdysi měly Velký křoviny tři miliony akrů. Už toho moc nezbejvá a my to chcem udržet takový, jaký to je. Jistě, já taky kácím stromy, ale dělám to správně a koukám, abych neudělal moc velkejch změn.“

	Řekl jsem: „Můžu vám slíbit, že s Cunninghamy už nikdy nebudete mít problémy.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle přes Jacka Cunninghama neprosadíš. Je tvrdohlavej jak mezek. Nepovolí, dokavad bude z Velkejch křovin koukat jedinej dolar.“

	„Jack problémy dělat nebude. Před několika dny měl srdeční záchvat.“

	„Jo?“ odpověděl bez zájmu Dade. „Tak tu je ještě První Billy a ten starej prevít je stejně ničemnej.“

	„Slíbil jsem vám to,“ umíněně jsem stál na svém. „To platí, Dade.“

	Bylo vidět, že je skeptický. Jenom zavrčel a změnil téma. „Jak je možný, že ses zamotal s Leroyem Ainsleem?“

	„Debbie byla unesena z Houstonu,“ vysvětlil jsem. „Já také. Další, na co si pamatuji bylo, že jsem se probral u Ainsleeů zamčený v chatě, s Leroyem s brokovnicí na stráži. Touto,“ dodal jsem s poukázáním na pušku opřenou o strom, kde ji nechala Sherry-Lou.

	„Únos!“ pronesl bezvýrazně Dade. Potřásl hlavou. „Ainsleeové mají sice mizerný způsoby, ale tenhle k nim nepasuje.“

	„Nezorganizovali to oni. Stojí za tím Angličan, který si říká Robinson, ale nemyslím, že by to bylo jeho jméno. Jediné, co podle mého soudu Ainsleeovi poskytli, byla fyzická síla a místo úkrytu. Mimochodem, kdopak jsou?“

	„Bílá chudina s ničemnou pověstí,“ odpověděl Dade. „Nikdo tady kolem je nemá rád. A množí se zatraceně rychle. Ty Ainsleeovský ženský mají tolik fakanů, jako je hrachů v lusku.“ Poškrábal se na tváři. „Kolikpak si řekli výkupnýho?“

	„To mi nesdělili.“ Nechtěl jsem s Dadem zabíhat do podrobností, protože by mi nikdy nevěřil.

	„Opravdu jsi zabil Earla? A dostals Tukeyho?“

	„Ano.“ Pověděl jsem mu, jak jsem to udělal, a on jemně hvízdl. Pokračoval jsem: „A celou tu dobu Debbie naříkala a já se k ní nemohl dostat.“ Zjistil jsem, že se celý chvěji.

	Dade mi položil ruku na paži. „Uklidni se, synu. Dostaneme ji odtamtud.“ Podíval se dolů na moje nohy. „Myslíš, že můžeš kousek jít?“

	„Můžu to zkusit.“

	Pohlédl dolů z kopce. „Ty Ainsleeovi by si mohli vzít do hlavy, že se vrátěj. Přejdeme přes ten kopec a najdeme si lepší místo.“ Zdvihl Leroyovu pušku a prohlížel si ji. „Pěkná zbraň,“ ocenil ji.

	„Můžete si ji nechat,“ řekl jsem mu. „Pochybuji, že by se pro ni Leroy vrátil.“

	Dade se pro sebe zasmál. „To teda.“

	 

	Asi za hodinu do mě Dade šťouchl. „Sherry-Lou je tady. Má s sebou taky Chucka.“ Strčil dva prsty do pusy a vyloudil zvláštní zatrylkování. Na ten signál dvě vzdálené postavy změnily směr a přiblížily se ke kupě kamení, na které jsme s Dadem seděli.

	Sherry-Lou toho přinesla více, nežli jen boty. Vytáhla papírový sáček plný tlustých sendvičů s vepřovým masem a já si náhle uvědomil, že jsem nejedl už celých čtyřiadvacet hodin. Zatímco jsem se krmil, natřela mi nohy nějakým medikamentem a pak mi je zavázala.

	Ještě důležitější byly ale novinky, které přinesla. Když Billy slyšel, co se stalo, doslova explodoval aktivitou a přislíbil veškerou pomoc, snad jen s výjimkou námořnictva Spojených států, tak rychle, jak to jen bude lidsky možné. „Letí přímo sem,“ informovala mě. „Řekla jsem mu, aby přivezl doktora.“ Uhnula očima a já pochopil, že na mysli neměla moje poranění, když mi to sdělovala.

	„Co se vlastně děje?“ zeptal se Chuck.

	Nechal jsem Dada, aby vypověděl celou historku sám – byl jsem příliš zaměstnaný jídlem. Když Dade skončil, Chuck prohlásil: „Vždycky jsem věděl, že Ainsleeovi jsou ničemové.“ Zakroutil hlavou. „Ale tohle…“ Zadíval se na mne. „A vy jste zabil Earla?“

	„Jestli neumí běhat s mozkem lezoucím z hlavy, tak je mrtvý,“ odpověděl jsem kysele.

	„Pane na nebi! To teda bude Leroy ještě vzteklejší, nežli kanec zahnaný do kouta. Co budeme dělat, tati?“

	Dade řekl: „Řek Billy Cunningham, jak dlouho mu to bude trvat?“

	„Asi tři hodiny,“ odvětila Sherry-Lou.

	Dade vytáhl starodávné cibule a přikývl. „Chucku, ty se vrať honem domů. Až Billy přistane s tou helikoptérou, ukážeš mu tu velkou louku u Turkey Creeku. Tam budem. Nemá cenu, aby Tom chodil víc, než musí.“

	„Krucinál!“ odpověděl Chuck s nadšením. „Nikdy jsem ještě v něčem takovým neletěl.“ Plavně odklusal. Napadlo mě, že Perkinsovy děti by mohly uspět v olympijském maratónu; všechno dělaly jenom v běhu.

	Sherry-Lou pohrdlivě odfrkla. „Ve vzduchu nebyl ještě nikdy – v ničem.“ Dovázala obvaz na nejhlubší ráně na mé paži. „Jste v pořádku, Tome?“

	„Bude mi líp, až budu vědět, že Debbie je v pořádku…“

	Sklopila oči. „Jistě.“

	Dade se zvedl. „Bude nám to trvat patnáct minut, než se dostanem dolů k potoku. Tak bychom mohli vyrazit.“

	 

	Když se vrtulník snesl na louku, měl Billy otevřené dveře ještě dříve, než byly tlumiče podvozku plně stlačené vahou stroje. Vyrazil přes louku směrem k nám, skláněje hlavu, jako všichni lidé, když se nad nimi otáčejí listy rotoru. Jediným rychlým pohledem zaregistroval můj stav. „Bože! Jak ti je? Jak je Debbie?“

	Dade a Sherry-Lou se taktně odsunuli z doslechu stranou. Připojil se k nim Chuck, který mluvil o překot a mával přitom divoce rukama. Řekl jsem Billymu to nejpodstatnější, všechno nedůležité jsem vynechal. Snažil jsem se objasňovat jenom „co“ a pomíjel jsem „jak“ a „proč“. Trhlo to s ním. „Mučili ji,“ řekl, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Křičela,“ odpověděl jsem zpříma. „Stříleli po mně, musel jsem sebou rychle hodit.“ Odmlčel jsem se. „Měl jsem zůstat.“

	„Ne,“ nesouhlasil Billy. „Udělal jsi tu nejrozumnější věc.“ Pohlédl zpět na helikoptéru. „Za námi letí Státní policie a několik lidí z naší bezpečnostní agentury. Měli bychom se dostat zpátky k domu Perkinsů.“

	„Ještě něco,“ zarazil jsem ho. „Zdá se, že Dade Perkins nemá Cunninhgamy rád a z toho mála, co mi řekl, asi vím proč. Teď, když mi zachránil život, odvolej svoje psy.“

	„To nezáleží na mně,“ opáčil Billy. „Jack nebude…“

	„Jack už nerozhoduje a ty to víš.“

	„Jo, ale táta se také nebude chtít dát zastrašit.“ Zamračil se. „Nech mě, abych si to promyslel. Pojďme.“

	Za pár minut jsme dosedli nedaleko obydlí Perkinsovy rodiny, kde už stály dva vrtulníky s označením Státní policie. Další se blížily po nebi. Když jich bylo na zemi všech šest, začali jsme s konferencí – s válečnou radou.

	Dade Perkins byl při tom. Na stole znázornil, jak to u Ainsleeů vypadá, k čemuž použil krabičky zápalek a plechovky s tabákem. Následovala krátká hádka, protože Sherry-Lou prohlásila, že pojede s námi.

	Starší policejní důstojník kapitán Booth měl tendenci pátrat po „proč“ a „proto“, až ho Billy musel zarazit. „Proboha, kapitáne, přestaňte tlachat! Vyšetřování může probíhat, až odtamtud dostaneme moji sestřenici.“ Důkazem vlivu Cunninghamů bylo, že Booth okamžitě zmlkl.

	Nyní rozhodně prohlásil: „To není místo pro ženu. Může dojít ke střílení.“

	„Slečna Manganová bude potřebovat ženskou, jestli je…“ Sherry-Lou spolkla slova stále naživu a pokračovala: „Znám Leroye Ainsleeho.“

	Dade se celý rudý ve tváři otočil. „On se tě dotknul?“

	„Ne, nedotknul,“ odsekla. „Nedotknul se mě od té chvíle, co jsem ho vzala kamenem po hlavě, sebrala zbraň a slíbila mu, že ho provrtám.“

	Dade se nasupil a Booth zamyšleně prohlásil: „Jedna helikoptéra bude stále ve vzduchu. Můžou se rozprchnout a my chceme vědět kam. Myslím, že slečna Perkinsová by mohla být v ní.“

	Vyrazili jsme ve vrtulnících a za nějakých pět minut jsme se jako mrak kobylek, s precizností vojenské operace, snesli k Ainsleeům. Byl jsem v helikoptéře, která přistála uprostřed. Nikdo na nás nevystřelil, protože tam nebyl nikdo, kdo by mohl střílet. Na místě nebyl ani jeden z Ainsleeových mužských, zůstaly tam jenom ženy a pár dětí. Děti byly tou náhlou invazí vzrušené, ale špinavé ženské se po nás jenom dívaly apatickými pohledy.

	Když Billy vyskočil z letadla, měl v ruce zbraň. Dade nesl Leroyovu brokovnici. Rozhlédl jsem se a viděl, jak se ze všech stran stahují policisté. Billy zastrčil pistoli do pouzdra. „Nejsou tady.“

	„Počítám, že jsou pořád venku a hledají Toma,“ prohlásil Dade. Zašilhal na vrtulník ve vzduchu nad námi. „Dojde jim, že se něco děje. Nic takovýho tu nebylo od tý doby, co jsem viděl v televizi vietnamskou válku. Nebudou zpátky spěchat.“

	Naléhal jsem: „Proboha, pojďte najít Debbie.“ Vybral jsem si největší dům, rozpadlou boudu, a dal jsem se do běhu.

	Našel ji Billy. Vyšel z menší chatrče s řevem: „Doktora! Kde je ten zatracený doktor?“ Když jsem chtěl vejít dovnitř, chytil mě za ramena. „Ne, Tome. Ať ji první vidí doktor. Přestaneš se už prát?“

	Kolem nás proběhl muž s kufříkem a dveře boudy se s bouchnutím zavřely. Billy na mě křičel: „Sakra, je živá! Nech doktora, ať se o ni postará.“

	Zplihl jsem mu v náručí, takže mě musel chvilku přidržet. Pak jsem se vzchopil: „Oukej, Billy, už jsem v pořádku.“

	„Jistě,“ odpověděl. „Já vím, že jsi.“ Otočil se a uviděl Bootha. „Hej, kapitáne, přiveďte raději to Perkinsovo děvče.“

	„Dobře, pane Cunninghame.“ Booth promluvil s jedním z pilotů, stojícím vedle něho a pak přešel k nám. „Pane Mangane, rád bych, kdybyste mohl jít se mnou.“ Přikývl jsem a už jsem ho chtěl následovat, ale on zíral na Billyho. „Jste v pořádku, pane Cunninghame?“

	Billy měl zvláštní zelenou barvu a na čele mu stály kapky potu. Posadil se na schůdky před chatrčí. „Budu v pořádku. Běž s kapitánem, Tome.“

	Následoval jsem Bootha do boudy, kde jsem byl vězněn. Podél zdi pod oknem bylo položené Earlovo tělo. Velký džbán ležel na boku, stále vcelku, a na podlaze byla kaluž vody, která se ještě nestačila vypařit. Na posteli ležel Tukey. Byl mrtvý a páchnul stolicí.

	Booth se zeptal: „Víte o tomhle něco?“

	„Ano. Já je zabil.“

	„Vy to přiznáváte,“ řekl překvapeně. Když jsem přikývl, dodal: „Radši byste mi měl říci něco více.“ Zamyslel jsem se nad tím a pak jsem zavrtěl hlavou. „Ne, všechno, co budu muset povědět, řeknu až v soudní síni.“

	„Myslím, že tohle nemůžu akceptovat,“ zareagoval škrobeně. „Nikoliv v případě vraždy.“

	„Kdo říkal něco o vraždě?“ zeptal jsem se. „Když nadzvednete Tukeyho, zjistíte, že matrace je broky úplně roztrhaná. Náhodou jsem seděl zrovna na tom místě, když Earl stisknul kohoutek. Tukeyho jsem bodl, když se mě chystal zastřelit. Nebuďte předpojatý, kapitáne. Je na soudu, aby rozhodl, jestli to byla vražda.“ Pohnul se váhavě a já se ho zeptal: „Zatknete mne?“

	Drbal se na bradě a já slyšel slabý škrábavý zvuk. „Vy nejste Američan, pane Mangane. To je problém. Jak mám vědět, že zůstanete v tomto státě?“

	„Můžete si nechat můj pas, jestli ho najdete,“ nabídl jsem mu. „Měl jsem ho u sebe, když mě chytili. Možná že tu někde kolem bude. Stejně ale, když požádáte Billyho Cunninghama, určitě se zaručí, že tady zůstanu.“

	„Jo, to bude nejlepší.“ Booth vypadal, že se mu ulevilo.

	„Došlo tady k vraždě.“ Kývl jsem k oknu. „Stalo se to tam venku. Leroy Ainslee střelil jednoho muže do zad. Viděl jsem to.“

	„Žádné tělo tam není.“

	„Tak pošlete své muže, aby se podívali po čerstvě vykopaném hrobu.“ Obrátil jsem se na podpatku a vykráčel z té páchnoucí místnosti na jasné slunce. Helikoptéra, která se dříve vznášela ve vzduchu, nyní seděla na zemi a já si všiml Sherry-Lou, jak spěchá do té chatrče, kam dříve zašel doktor. Cítil jsem se zvláštním způsobem zbavený všech pocitů, s výjimkou hluboké vděčnosti, že Debbie je stále živá. Můj hněv byl utlumený, zmírněný, ale hluboko ve mně stále doutnal. Věděl jsem, že není potřeba moc, aby vybuchl.

	Popošel jsem a postavil se do stínu vrtulníku. Zanedlouho mě našel Chuck Perkins. „Pane na nebi, vy jste opravdu Earla zabil,“ řekl. Jeho tvář vystřízlivěla. „Tukey zemřel těžce.“

	„Zasloužili si to.“

	„Táta vás hledá.“ Trhl palcem. „Je tamhle.“

	Obešel jsem helikoptéru a uviděl Dadeho, jak hovoří s Sherry-Lou. Tvář měl vážnou. Jak jsem se blížil, uslyšel jsem Sherry-Lou říkat: „… potrhal opravdu šeredně.“ Když mě viděl přicházet, položil ve varujícím gestu ruku na její paži. Polkl. „Sherry-Lou ti chce něco říct,“ oznámil mi. „Je mi líto, Tome, opravdu líto.“

	Řekl jsem: „Ano, Sherry-Lou?“

	„Věděl jste, že paní Manganová byla těhotná?“

	„Ano.“ Věděl jsem, co přijde.

	„Přišla o to dítě. Je mi to líto.“

	Slepě jsem zíral do nebe. „Znásilnění?“

	„A ještě něco horšího.“

	„Ať jsou ty jejich duše na věky zatracené!“ řekl jsem vášnivě.

	Natáhla ke mně ruku. „Některé ženy jsou při porodu poraněné hůř,“ ujistila mě. „Bude v pořádku.“

	„Tělesně možná.“

	„Bude potřebovat hodně lásky – hodně pozornosti. Bude potřebovat láskyplné opatrování.“

	„To všechno dostane. Díky, Sherry-Lou.“

	Vynesli ji na nosítkách v doprovodu doktora a sestry, která nesla ve výšce infúzní lahev. Jediné, co z ní bylo vidět, byla její tvář, bledá a s kruhy kolem očí. Chtěl jsem s ní letět helikoptérou zpátky do Houstonu, ale doktor řekl: „Nemá to žádný smysl, pane Mangane. Po dobu příštích čtyřiadvaceti hodin bude v bezvědomí, za to vám ručím. Pak ji pomalu vzbudíme. Teprve tehdy vás při tom budeme chtít.“

	Vrtulník se tedy vznesl beze mne. Když jsem se otočil, našel jsem kapitána Bootha, jak stojí nedaleko a hovoří s Dadem. Trpce jsem pronesl: „Jestli najdu Leroye Ainsleeho dříve než vy, kapitáne, nemůžu vám slíbit, že ten případ vraždy mít nebudete.“

	„My ho dostaneme,“ řekl Booth střízlivě, ale podle způsobu, jak si Dade odplivl na zem, jsem soudil, že je dost skeptický.

	Objevil se Billy. Do tváře se mu už vrátilo trochu barvy. „Dade Perkinsi, chci s vámi mluvit. S tebou taky, Tome.“

	Dade se zeptal: „Co chcete?“

	Billy pohlédl na Bootha a pak pokynul hlavou. „Pojďte tamhle.“ Vedl nás z Boothova doslechu. „Vím, že jsme na vás tlačili, Dade.“

	Dadeova tvář se pomalu svraštila do úsměvu. „A moc daleko jste se nedostali.“

	„Všechno, co vám chci říct, je, že to právě teď skončilo,“ řekl Billy.

	Dade pohlédl na mne a pak se opět hloubavě obrátil k Billymu. „Máte za to, že ste už dost velkej, abyste vašeho tátu přiměl přijít ke křížku?“

	„K tomuhle křížku přijde s chutí,“ odpověděl neradostně Billy. „Ale je tu něco, co chci já od vás.“

	„Nikdy jsem eště neviděl Cunninghama, aby dal něco zadarmo,“ poznamenal Dade. „O co de?“

	„Chci odsud dostat Ainsleeovy,“ prohlásil Billy. „Nechci mít pocit, že takoví lidé špiní tenhle kraj.“

	„Policajti to zaříděj,“ opáčil Dade. „Proč jste si vybral mě?“

	„Protože jsem vám viděl do obličeje, když vám Sherry-Lou u vás doma povídala, co udělala s Leroyem. Kde si myslíte, že Leroy teď je?“

	„To je jednoduchý. Schovává se ve Velkejch křovinách.“

	„Myslíte, že ho tam policie najde?“

	„Ty určitě!“ vyhrkl Dade posměšně. „Ve Velkejch křovinách by nenašli ani svůj zadek.“

	„Alespoň vidíte, o co mi jde.“ Billy strčil prst Dadovi pod nos. „Nechci, aby ten hajzl utekl. Byl bych zatraceně vděčný, kdyby se mu to nepodařilo.“

	Dade přikývl. „Tady kolem je celá kupa lidí, který Ainsleeovy nemaj rádi. Nikdy neměli – ale nikdy se dost nenamíchli, aby s tím něco udělali. Tohle by jim mohlo stačit. Pokud jde o Leroye – no, když se o svoje může starat čert, tak pánbůh to udělá taky. Tak to nechme na pánaboha.“ Dade si znovu uplivl a přemýšlivě pronesl: „Ale možná, že by se mu mohlo trošku pomoct.“

	Billy spokojeně pokynul hlavou. „Spokojen?“ zeptal se mne.

	„Prozatím ano.“ Myslel jsem na Robinsona.

	„Tak pojeďme domů.“

	Když jsem se loučil s Perkinsovými, Dade řekl: „Přijeď někdy zpátky, slyšíš? Velký křoviny nejsou jenom samá krev. Je tu spousta pěknejch míst, který ti chci ukázat.“

	„Určitě přijedu,“ odpověděl jsem a vlezl do vrtulníku. Zaklapl jsem dveře a stroj se s námi vznesl do výšky. Velké křoviny ležely pod námi. Pak se vrtulník naklonil, a jak jsme začali klouzat na západ směrem k Houstonu, byla vidět už jenom obloha.

	
DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

	Lékařská věda umožnila Debbie milosrdně pozvolné probouzení. Když otevřela oči, první, co uviděla, byl můj obličej. Nebyla ještě plně při vědomí, jsouc stále v náručí narkotického obluzení, ale byla natolik vzhůru, že mě poznala a usmála se na mě. Vzal jsem ji za ruku, ona zavřela oči a s úsměvem stále na tváři znovu sklouzla do bezvědomí. Prsty mě ale stále pevně držela.

	Zůstal jsem tam celé odpoledne. Úseky jejího polovědomí se opakovaly stále častěji a jejich trvání se prodlužovalo. To všechno kontrolovala sestra, která postupně upravovala rychlost infuze. „Budíme ji pomalu a jemně,“ řekla mi sestra potichu. „Žádné náhlé šoky.“

	Ale Debbie přesto náhlého šoku vzpomínek ušetřena nebyla. Při jednom jejím intervalu jasnějšího vědomí se jí náhle rozšířily oči a potichu vykřikla. „Och! Oni… oni…“

	„Pst, lásko moje,“ tišil jsem ji. „Jsem tady a neodejdu. Už to skončilo, Debbie, už je po všem.“

	V jejích očích se objevil výraz neurčité hrůzy. „Oni…“

	„Pst. Hezky znovu spi.“

	Vděčně zavřela oči.

	Mnohem později, když byla schopna uvažovat logičtěji, pokusila se o tom začít znovu mluvit. Nedovolil jsem jí to. „Později, Debbie, až budeš silnější. Později – teď ne. Na ničem nezáleží, jenom na tobě.“

	Slabě otočila hlavu na polštáři stranou. „Na mně ne,“ řekla. „Na nás.“

	Tehdy jsem se usmál, protože jsem věděl, že bude – že budeme – v pořádku. Hovořil jsem s jejím lékařem a zeptal jsem se ho bez obalu, jestli Debbie bude moci ještě mít děti. Jeho odpověď byla podobná tomu, co mi řekla Sherry-Lou. „Ženy jsou silnější, než si mnohý muž myslí, pane Mangane. Ano, bude schopná mít děti. To, co vaše manželka utrpěla fyzicky, je srovnatelné s poraněním některých žen při porodu. Například císařském řezu.“

	„Císařský řez se ale většinou dělá za poněkud hygieničtějších podmínek,“ namítl jsem chmurně. „A v anestezii.“

	Měl tolik slušnosti, že upadl do rozpaků. „Jistě, samozřejmé,“ řekl kvapně. „Asi bude potřebovat spoustu péče, která je mimo oblast mé profesionální činnosti. Kdybych vám mohl doporučit psychiatra…“

	Sherry-Lou říkala, že Debbie bude potřebovat láskyplnou péči. Měl jsem za to, že to je moje sféra působnosti. Láskyplná péče psychiatra je poněkud vyprahlejšího druhu. Řekl jsem: „Vezmu si ji domů.“

	„Ano,“ souhlasil lékař. „To bude asi nejlepší.“

	 

	O moji osobu se začal starat zákon. Cunninghamové najali dobrého právníka, nejlepšího procesního právníka v Texasu, jak mě ujistili. Jmenoval se Peter Heller a jeho jediným pokynem, který mi dal, bylo, abych mlčel. „Nemluvte o případu s nikým,“ radil mi. „Ani s policií, a zvláště ne s novináři.“

	Jedna věc mu dělala starost. „Kolem čeho musíme při jednání chodit po špičkách, je úmysl,“ vysvětloval mi. „Víte, pane Mangane, abyste zabil Earla Ainsleeho a následně i Tukeyho, musel jste učinit určité přípravy, a to ve značném předstihu. No, pokud jde o Tukeyho, z toho bychom se mohli dostat, protože jste nemohl vědět, že do něj narazíte, jakmile otevřete dveře. Earl je ale něco jiného – tady šlo o uvážený plán. Ten džbán se do krovu sám nedostal. Porotě se to nemusí líbit.“

	 

	Deset dní po našem návratu z Velkých křovin bylo nalezeno tělo Leroye Ainsleeho nedaleko tratě Jižní Pacifické. Zjevně byl přejetý vlakem.

	„Kde se to přesně stalo?“ zeptal jsem se Billyho. „Kousek na sever od Kountze. Městečka, které je možné považovat za hlavní město Velkých křovin.“

	„Nechme ho pánubohu,“ citoval jsem ironicky.

	„Dostal jsem zprávu patologa,“ pokračoval Billy. „Většina zranění odpovídá kontaktu s nákladním vlakem.“

	„Většina?“

	Billy pokrčil rameny. „Možná, že pomohl pánbůh. Nicméně, policie to uzavřela jako náhodnou smrt. Bude pohřben v Kountzu.“

	„Dobře.“ Viděl jsem, že Texas dokáže být pěkně drsné místo.

	„Takhle to je nejlepší,“ dodal Billy. „Mimochodem, pozdravuje tě Dade Perkins.“

	 

	Případ se nedostal k soudu, nebo alespoň ne k takovému druhu soudu, jaký máme na Bahamách, kde soudní postupy kopírují britské zvyklosti. Šlo to před velkou porotu, která měla rozhodnout, zda vůbec došlo k události, jež by měla být žalována. Nikdy jsem se nedostal až na samý kořen spletitostí amerického právního systému, ale podezírám Cunninghamy, že v zákulisí značně tahali za nitky.

	Jelikož se jednalo o únos, tedy federální zločin, spor před velkou porotou nevedl místní okresní návladní, ale státní návladní z Austinu, hlavního města Texasu. Mne zastupoval Heller, který, jak jsem měl dojem, nebyl se státním návladním Rikerem v nikterak nepřátelských vztazích. Celé slyšení bylo vedeno tak, aby byla objektivně zhodnocena fakta.

	K ošemetnému okamžiku došlo, když mne Riker vyslýchal na stanovišti svědků. Otázal se: „Pane Mangane, prohlásil jste, že jste učinil určité přípravy – a velmi pracné přípravy – se džbánem vody, abyste zabil Earla Ainsleeho.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Domníval jsem se, že to bude Leroy Ainslee.“

	„Ah,“ řekl zamyšleně. „Měl jste něco proti Leroyi Ainsleeovi?“

	Lehce jsem se usmál. „Kromě toho, že mne držel pod zbraní jako vězně a moji manželku udržoval v odloučení ode mne – vůbec nic.“ Od poroty se ozvalo pobavené zahučení. „Nikdy jsem toho muže předtím neviděl.“

	„Ano,“ řekl Riker. „Abychom se vrátili k muži, kterého jste skutečně zabil – Earlu Ainsleeovi. Mířil na vás skutečně v tu dobu zbraní?“

	„Ano. Byla to brokovnice, vrtání 12.“

	Riker vypadal zmateně. „Dvanáct co?“

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Tady byste řekli kalibr 12.“

	„Rozumím. Věděl jste, jestli je puška nabitá?“

	„Tak mi to bylo řečeno. Robinson mne upozornil, že tam jsou hrubé broky.“

	„To řekl ten záhadný pan Robinson?“

	„Ano. Že jeho informace je přesná jsem zjistil, když Earl stiskl kohoutek.“

	„Earl na vás vystřelil?“

	„Správně. Ty broky rozervaly postel, na které jsem seděl.“

	„Tak, teď bych chtěl, abyste tuto otázku zodpověděl velmi pečlivě, pane Mangane. Zmáčkl Earl Ainslee ten kohoutek bezděčně, když byl zasažen těžkým džbánem do hlavy, nebo vystřelil předtím?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Byl jsem příliš zaneprázdněný tím, abych se dostal z jeho dostřelu.“ Z místa poroty se opět ozval šum.

	„Ale v každém případě jste zatáhl za šňůru, která uvolnila džbán?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Do náhlého ticha jsem pronesl: „Moje žena křičela.“ Navlhčil jsem si rty. „Earl mi řekl, že si s ní užívá Leroy a on že přijde na řadu potom.“

	Riker počkal, až se sál zklidnil. „Pane Mangane, kdyby vaše manželka nekřičela, zatáhl byste za tu šňůru?“ Opět se rozhostilo ticho.

	„Nevím. Skutečně nevím.“

	Heller pozdvihl ruku. „Námitka. Svědek může vypovídat pouze o faktech. To byla hypotetická otázka.“

	„Otázku beru zpět,“ řekl Riker.

	A to bylo to nejhorší, pokud šlo o mne. Padly ještě další dotazy ohledně smrti Tukeyho a ohledně honičky ve Velkých křovinách, ale Heller mě kolem všech nástrah bezpečně kormidloval. Pak jsem odešel, protože jsem další svědky nesměl slyšet.

	Debbie mi později řekla, že s ní zacházeli jemně a ohleduplně a že její pobyt na lavici svědků byl krátký. Jsem přesvědčen, že Leroye naprosto zatratilo svědectví lékaře, který ošetřoval Debbie na místě u Ainsleeů, a výpověď Sherry-Lou.

	Výsledkem bylo odmítnutí celé věci, protože podle soudu nešlo o případ vraždy ani zaviněného zabití, které by mělo být souzeno. Panovala lehká nevěřícnost smíšená s uspokojením, že jakýsi Brit, za kterého jsem byl všeobecně pokládán, může být stejně horkokrevný, jako Američan. Podle mého s tím měl hodně co do činění nepsaný zákon. Každopádně to bylo za námi a já byl svobodným člověkem.

	Po skončení mi Heller řekl: „Vím, že jsem proti té Rikerově hypotetické otázce protestoval, ale jsem zatraceně rád, že ji vznesl. Jistě jste si všiml, že jsem protestoval až po vaší odpovědi.“

	„Ano.“

	Ušklíbl se. „Měl jsem srdce v krku, když jsem čekal na vaši odpověď. V tomhle jsem sakramentsky riskoval.“

	„Já také,“ odpověděl jsem suše.

	Vypadal poněkud poplašeně. „Samozřejmě, pane Mangane, vy nejste žádný hlupák. Ta odpověď byla perfektní. Studoval jste práva?“

	„Nijak do hloubky.“

	„Víte, existují určitá bílá místa, která nejsou pokrytá žádnou právnickou knihou. Ta vaše odpověď byla právě v jejich středu. Vedl jste si dobře.“

	 

	Před mým odjezdem na Grand Bahama První Billy svolal další konferenci. Opět se omezil na nejužší spolupracovníky; na schůzce se zúčastnili Billy, Frank a mladý Jim. Chyběl Jack, který byl sice už propuštěn z nemocnice, ale musel ještě zůstávat doma. Byl jsem přítomen také a čekal jsem, až se dozvím proč.

	První Billy začal promluvou k Frankovi: „Tvůj otec je nemocný člověk a myslím, že se ještě nějaký čas nebude moci věnovat obchodu. Ale je třeba činit různá rozhodnutí a někdo je dělat musí. Myslím, že to je na mně. Samozřejmě se vše musí předložit řádnému zasedání rady, jakmile se sejdeme, ale čekat na to teď nemůžeme.“ Rozhlédl se kolem stolu. „Nějaké námitky?“

	Billy se usmál a Jim pouze pokrčil rameny – nehodlal se přít s člověkem, který ho povýšil k nejvyššímu stolu. Ozval se však Frank: „Myslím, že by to měla schválit rada.“

	„Není na to čas,“ odvětil První Billy. „Joe je ve Skotsku a dokončuje ten obchod s naftou ze Severního moře. Nechci ho od toho tahat. Mimoto, rád bych měl na té schůzi Jacka a ten na to ještě nemá.“

	Frank přikývl a přijal svoji porážku. „Oukej, co ale tady dělá on?“ Prstem ukázal na mne.

	„Je tady, protože je Cunningham,“ odpověděl První Billy pevně. „A protože ho tady chci já.“ Ignoroval Frankův zmatený výraz a otočil se ke mně. „Jak je dneska Debbie?“

	„Není to špatné,“ odpověděl jsem. „Zotavila se fyzicky, ale…“ Pokrčil jsem rameny. „Mívá noční můry.“

	„Tome, vím, že spěcháš, aby ses k ní co nejdříve vrátil, ale tohle nebude trvat dlouho.“ První Billy se opřel a přehlédl nás. „Chci vám, mladíkům, připomenout něco z historie – rodinné historie. My, Cunninghamové, jsme původně přišli ze Skotska. Dva bratři, Malcolm a Donald, se usadili na pobřeží Texasu, když byl ještě součástí Mexika. Byli chudí jako kostelní myš, ale bylo to pořád lepší, než chalupařit doma.“

	Sepnul ruce. „Během let rodina začala prosperovat. Pomohli jsme Samu Houstonovi vzít Texas Mexikánům a naše rodina byla mezi těmi vůdci, kteří tlačili na Tylera, aby přijal Texas do Unie. Bohatli jsme a získávali sílu, takže dnes jsme mocní nejen v Texasu, ale v celém zatraceném světě. A způsob, jakým jsme toho dosáhli, je tento.“ Pozdvihl před sebe sepnuté ruce. Klouby prstů byly tlakem bílé. „Rodina drží pohromadě a pracuje jako tým.“

	Frank znuděným hlasem pronesl: „To všichni víme.“

	„Jistě,“ mírně připustil První Billy. „Ale rád bych, aby i Tom věděl, co to znamená. Byl to Billyho nápad, přibrat ho do bahamského obchodu. Já byl neutrální, ale byl jsem ochoten souhlasit. O Tomovi jsem si toho moc nemyslel, ale neměl jsem nic proti němu. Stejně tak, když si bral Debbie.“

	„Stejně si z toho bahamského obchodu uřízl pořádný díl,“ řekl Frank.

	„Jistě,“ souhlasil První Billy, „a můj respekt k němu o stupínek vzrostl.“ Podíval se na mne. „Proč jsi to tak navrhl?“

	„Mám rád svoji nezávislost.“

	„Ta může být dobrá – ale solidarita může být lepší. Jak by se ti líbilo vstoupit do Cunningham Corporation?“

	„Jako co?“

	„Dělal bys v radě politiku podniku.“

	„Čerta starého!“ vyrazil ze sebe vztekle Frank.

	První Billy se k němu obrátil. „Máš pořád ještě sestru a Jack má pořád ještě dceru – díky tomuhle chlapíkovi, který proto zabil dva muže. Prolil krev a taky ztratil nějakou svoji. Podle mého názoru to z něho dělá člena rodiny – Cunninghama.“ Dlouze se na Franka podíval a pak si povzdechl. „Oukej, Tome, co si o tom myslíš?“

	Byla to hezká nabídka, ale muselo to mít nějaký háček. Jak poznamenal Dade Perkins, Cunninghamové nebyli pověstní tím, že by něco dávali zadarmo. Přes proslov Prvního Billyho v tom něco muselo být, což potvrdil hned další větou: „Předtím, než budeš ustanoven členem rady, musíš něco udělat.“

	„A to je?“

	„Tedy, je tu něco, co si přeji. Další vlastností nás, Cunninghamů, je, že se nenecháme od nikoho urážet. No, a můj bratr v té zatracené nemocnici málem zemřel a moje neteř, tvoje žena, byla znásilněná a to je největší urážka, jakou může žena utrpět.“ Jeho hlas se třásl. „Chci toho chlapa, Robinsona, a chci ho moc.“

	Jim poznamenal: „Státní policie se v tomhle daleko nedostala.“

	„Také nemají naše důvody,“ odsekl První Billy. Upřeně se na mě díval. „Budeš mít za sebou celou rodinu, a to znamená celou Cunningham Corporation. Můžeš mít veškeré prostředky, které máme, a to mi můžeš věřit, je jich hodně.“

	Řekl jsem „Noné!“ ale nikoliv nahlas. Nevěděl jsem, kolik miliard dolarů Cunningham Corporation kontroluje, ale byl to jistě úctyhodný kus hrubého národního produktu. Nebyla to sice největší obchodní společnost ve Státech, ale také nikoliv nejmenší, zdaleka ne.

	„Nemusí to být otázka peněz,“ prohlásil jsem. „V každém případě jich mám sám dost.“ Zadíval jsem se Prvnímu Billymu do očí. „A nepotřebuju žádné tvoje důvody, abych našel Robinsona; moje vlastní mi bohatě postačí.“ Opřel jsem se o křeslo. „Problém je, že nemáme absolutně žádné informace.“

	Ozval se Jim: „Máme docela dobré zpravodajské oddělení, můžeš ho zapojit do práce.“ Přikývl jsem, protože jsem si vzpomněl na pohotovost, s jakou Rodriguez sehnal odposlouchávací přístroje.

	„Cokoliv budeš chtít, dostaneš přes Billyho nebo Jima,“ ujistil mě První Billy. „Budeš s nimi ve styku.“

	„A co já?“ zeptal se Frank.

	„Ty a já musíme vést Společnost. Máš nějaký okamžitý nápad, Tome?“

	„Myslím si, že odpověď leží na Bahamách,“ odpověděl jsem. „To je také důvod, proč vaše Státní policie na nic nepřišla. Jsem si jist, že Robinson není v Texasu, že není ani ve Státech. Domnívám se, že je na Bahamách. Tam ho také začnu hledat. Zítra s Debbie odjíždím.“

	„S Debbie?“ zeptal se Frank. „Nebylo by lepší, kdyby zůstala tady?“

	Uvážlivě jsem prohlásil: „Už jsme si toho odděleného manželského soužití užili dost – my oba.“ Obrátil jsem se na Jima. „Ale uvítal bych, kdyby měla tělesného strážce po čtyřiadvacet hodin denně do doby, než se celá věc vyřeší. Můžeš to zařídit?“

	„Jistě, to není problém. Máme několik frajerských tělesných strážců – vytrénovaných ministerstvem financí.“

	Tuto poznámku jsem nechápal. „Co to má spolu co dělat?“

	Odpověděl mi Billy: „Ministerstvo financí má na starosti osobní ochranu prezidenta Spojených států. Ti chlapci jsou skutečně dobří.“ Usmál se. „Nechávají se námi najímat proto, že platíme lépe, než ministerstvo. Ale mám nápad, Tome. Vím, že jsi pro policii udělal fotografický identikit Robinsona, ale ta se s tím nikam nedostala. Mám vzdálenou sestřenici, která je docela dobrá malířka portrétů. Možná, že by mohla dokázat něco lepšího.“

	Takže jsem byl představen Cassie Cunninghamové, stáří asi dvacet pět, svobodná. Dostavila se vyzbrojena skicářem, tužkami a vodovými barvami. Byla opravdu docela dobrá portrétistka a po několika neúspěšných startech jsem začal pociťovat naději na úspěch. Když jsme skončili s Robinsonem, požádal jsem Cassie navíc o zhotovení dalšího portrétu, tentokrát onoho falešného doktora, který mne nechal zmizet z haly v Cunningham Building.

	Příštího dne jsme odletěli do Freeportu v tryskovém letadle JetStar, patřícímu Cunningham Corporation. Mimo Debbie a mne tam bylo ještě šest urostlých chlapů s boulemi pod paží. „Šest!“ podivil jsem se před Jimem. „Přece se nechystám začít zatracenou válku!“

	„Billyho napadlo, že bys měl mít osobní ochranu také. Ale rozmísti si je, jak uznáš za vhodné.“

	Když jsem se trochu zamyslel, uznal jsem, že by Billy mohl mít pravdu. „Jedna věc,“ prohlásil jsem, „já je nezaměstnávám. Bahamská vláda je velmi striktní, pokud jde o střelné zbraně, a když tedy budou tito muži přistiženi, pak zodpovídají sami za sebe.“

	Tak jsme se vrátili domů a já usadil Debbie zpátky v našem domě, s Kitty Symonettovou jako ošetřovatelkou a společnicí. Po tom, co jsem zařídil návrat Karen z Abaka, jsem se šel podívat, jak si vedla Theta Corporation v průběhu mé vynucené nepřítomnosti. Mělo to však být opravdu jen na skok, protože jsem nechtěl od Debbie odcházet na dlouho. Už jsem dostal jednou za vyučenou.

	
DVACÁTÁ KAPITOLA

	Šéf osobní stráže byl Steve Walker. Šel se mnou do práce, kde jsem ho v přední kanceláři představil Jessie, a pak jsme zašli ke mně. Walker se rozhlédl. „Dvoje dveře,“ zněl jeho komentář. „Kam vedou tyhle?“

	„Na chodbu.“

	Klíč byl v zámku, takže s ním otočil a dveře zamkl. „Budu radši, když budete užívat jen jedny dveře,“ oznámil. „Mohl bych mít v rohu místnosti vaší sekretářky stůl?“

	„Jistě. Řeknu Jessie, aby to zařídila.“ Udělal jsem to, i když jí to připadalo značně záhadné. Když se Walker usadil, zasedl jsem ke svému stolu a začal usilovně přemýšlet.

	Procházel jsem si vším, co Robinson kdy řekl a na co narazil. Prohlásil, že ho Kayles informoval, že znám všechny jeho plány, ať byly již jakékoliv, a že jsem to neřekl Kaylesovi přímo, ale že mne slyšel, jak o tom hovořím se Samem Fordem.

	V myšlenkách jsem se vrátil zpátky ke rvačce na My Fair Lady. Kayles mohl naslouchat, když jsme se Samem mluvili v kokpitu, ale to jsme o žádných záhadných plánech nehovořili. Řeč byla jenom o tom, jak dostat Kaylese zpátky do Duncan Townu. A navíc, Kayles byl jistě příliš zaneprázdněn přeřezáváním svých pout a hledáním zbraně, než aby nás poslouchal.

	Jediný jiný okamžik, kdy mohl naslouchat Samovi a mně, byla chvíle, kdy svázaný ležel v kóji. Nejasně jsem si vzpomínal, že jsem měl dojem, že bezvědomí v té době jenom předstírá. Tak co jsem vlastně Samovi povídal o číchsi plánech? Pamatuji si, že jsem byl trochu podrážděný a kvůli něčemu jsem vyletěl, ale proč to bylo, to jsem si nemohl vybavit. Od té doby se stalo už moc věcí. Ale možná že si na to bude pamatovat Sam.

	Stiskl jsem domácí telefon. „Jessie, sežeňte mi telefonem Sama Forda. Nevím, kde je, budete ho muset vystopovat.“

	„Vy o tom nevíte?“ zeptala se mě.

	„O čem?“

	„Je v nemocnici v Nassau. Spadl na něj člun.“

	„Pojďte sem a povězte mi o tom víc.“

	Ukázalo se, že Sam dohlížel na vytahování jachty z vody. V polovině skluzu loď bokem vypadla z konstrukce a Sam byl náhodou v cestě. Byl to desetitunový keč. „Je na intenzivní péči v Princess Margaret Hospital,“ informovala mě Jessie. „Naposledy, když jsem o něm slyšela, byl stále v komatu.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Asi před týdnem.“

	Naplnil mne chladný vztek. Jestliže se Robinson pokoušel zabít mne kvůli něčemu, co Kayles vyslechl, pak zcela určitě nemohl vynechat ani Sama. Byla to nehoda asi stejného řádu, jako zmizení Billa Pindera. Řekl jsem: „Požádejte pana Walkera, aby sem přišel.“

	Jessie se zvedla a zaváhala. „Kdo to je?“ zeptala se. „Jenom tam sedí a čte si časopisy. A pověděl mi, abych mu dala signál, když přijde někdo cizí.“

	„Nestarejte se o něj, ale udělejte všechno, co řekne. A uvítal bych, kdybyste o něm nemluvila – s nikým.“

	Při odchodu vypadala stejně trochu ustaraně. Když vešel Walker, řekl jsem mu: „Máme další práci pro osobního strážce,“ a informoval jsem ho o detailech. „Nepřeji si, aby se někdo k Samovi dostal.“

	Walker se zatahal za ušní lalůček. „To může být komplikované. Bude s námi nemocnice spolupracovat?“

	„Uvidím, co se s tím dá dělat. Mezitím zmobilizujte dva z vašich mužů, aby byli připraveni odletět do Nassau.“ Přikývl a odešel. Právě jsem chtěl požádat Jessie, aby mne spojila s nemocnicí v Nassau, když se sama ohlásila. „Je tu komisař Perigord a chce vás vidět.“

	Perigorda jsem očekával, ale ne takhle brzy. Měl zatraceně rychlý start. „Pošlete ho dál.“

	Perigord vešel, jako vždy upravený a elegantní ve své dobře ušité uniformě. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal jsem se. „Posaďte se, prosím.“

	Sundal si čepici a odložil ji na stůl, stejně jako důstojnickou hůlku, kterou vždycky nosil. Posadil se do křesla proti mně. Upřeně mne pozoroval těma svýma hnědýma očima v tmavě hnědém obličeji a potichu pravil: „Nebuďte ke mně tak chladně zdvořilý, pane Mangane. Je toho hodně, co mi máte říct. Když je Bahamec určitého věhlasu v Texasu unesen a když při útěku zabije dva muže, vyvolá to většinou velké titulky v novinách. Stal jste se mužem veřejně značně známým.“

	Měl jsem něco takového očekávat, ale nenapadlo mne to. Jistě, Jessie se na mě dívala s trochu vykulenýma očima, když jsem vpochodoval do kanceláře, ale dost jsem ji proháněl a na popovídání nebyl čas. „Budu si muset sehnat výstřižky z novin,“ řekl jsem ironicky.

	„Telefonoval mi kapitán Booth od Texaské státní policie. Zcela přirozeně o vás chtěl něco vědět. Vaše postavení ve společnosti, jestli máte nějaký policejní záznam a tak podobně. Dal jsem vám dobré vysvědčení zachovalosti.“

	„Díky za osvědčení.“

	„Také jsme hovořili o společných problémech – například o pašování drog. Texas má dlouhou hranici s Mexikem.“

	„Stále si myslíte, že jde o drogy? Já o tom začínám pochybovat.“

	Perigord pokrčil rameny. „Jsem přístupný různým názorům. Se zájmem jsem si přečetl zápis z jednání před velkou porotou.“

	To mne překvapilo. „Skutečně? Slyšení bylo tajné.“

	Perigordovy rty se zkroutily úsměvem. „Stejně jako vy, i já mám v Texasu přátele. Bylo to – jak bych to měl říct? – jalové čtení. Například, ten záhadný pan Robinson, váš únosce, vznášející se kolem celého případu bez viditelného podkladu, nebyl nalezen. A pak to tělo Kaylese, které, opět, nebylo nalezeno.“

	„To není tak obtížné, nechat zmizet tělo ve Velkých křovinách,“ odpověděl jsem. „Můžete ho hodit do kterékoliv bažiny.“

	„To je pravda, ale kapitán Booth je trochu nesvůj. Víte, má jenom vaše slovo, že existovalo třetí tělo a že byl nějaký Robinson. Nemohl se zeptat Leroye Ainsleeho, protože ten byl nešťastnou náhodou přejet vlakem.“

	Řekl jsem: „Moje žena nikdy Kaylese neviděla, ale viděla Robinsona. Její svědectví jste musel číst.“ Vytáhl jsem ze zásuvky stolu lesklou fotografii. „Seznamte se s panem Robinsonem.“

	Perigord vzal fotografii z mých prstů a kriticky si ji prohlížel. „S Kaylesem se vám to povedlo lépe,“ konstatoval. „Tehdy to byla fotografie. Tohle je fotografie kresby.“ Obrázek položil na stůl. „Není to nic, co by člověk nazval přímým důkazem existence pana Robinsona.“

	„Chcete říct, že nevěříte mně ani Debbie?“ dožadoval jsem se.

	„Ne, ale jsem zklamán. Stejně jako kapitán Booth jsem mírně nešťastný.“ Pak řekl něco, co už pronesl Frank před tím, než ho praštil Billy. Řekl to ale způsobem, který nevzbuzoval pohoršení. „Zdá se, že máte problémy se svými manželkami, pane Mangane. Bylo mi velmi líto, když zemřela první paní Manganová, protože jsem si jí vážil. A bylo mi stejně líto, když jsem se doslechl, co se stalo vaší nynější ženě. Ptám se sám sebe, jestli ty události spolu nějak nesouvisí a jestli vaše problémy nebudou pokračovat. Kolem vás se toho v posledním roce stalo nějak moc.“ Naklonil se kupředu. „Tak, popovídejme si o panu Robinsonovi.“

	Mluvili jsme tedy dlouze o Robinsonovi. Nakonec jsem mu řekl: „Lámu si hlavu nad tím, co Kayles zaslechl z našeho rozhovoru se Samem Fordem, a Sama se zeptat nemůžu.“ Pověděl jsem mu o jeho úrazu a jasně dodal: „Nevěřím, že to byla nehoda.“

	Perigord vypadal vážně. „Zavolám komisaři Deanovi do Nassau a necháme tu příhodu vyšetřit.“

	„A dejte k Samovi stráž,“ dodal jsem.

	Přikývl a znovu vzal do ruky obrázek Robinsona. „Jak je to přesné?“

	„Opravdu nevím,“ odvětil jsem upřímně. „Ale je to to nejlepší, čeho jsme, Cassie Cunninghamová a já, schopni. Povídala, že pro malíře je obtížné vykreslit podobu někoho, kdo existuje jen v představě jiného člověka.“

	„Velmi dobře řečeno.“ Perigord zdvihl svoji čepici. „A ještě ta poslední věc. Z Texasu jste se vrátil bez pasu. No, to je v pořádku, protože my víme proč. Ale vy jste se vrátil se šesti Američany, z nichž dva zůstávají ve vašem domě, i když nepředpokládám, že by to byli normální hosté. Další tři jsou zapsáni v Royal Palm Hotelu a šestý v současnosti sedí v předpokoji vaší kanceláře. Jejich pasy jsme zkontrolovali velmi pečlivě. Co jsme potom zjistili dalším šetřením? Všech šest pochází z bezpečnostního oddělení Cunningham Corporation. Pane Mangane, když máte obavy o své bezpečí a o bezpečí vaší paní, máte přijít za mnou, a nedovážet si soukromou armádu.“

	„Mám svoji ženu moc rád.“

	„To chápu.“ Povstal. „Ale teď bych chtěl mluvit s panem Walkerem.“

	Podíval jsem se na Perigorda s respektem. Znal dokonce i jeho jméno. Zavolal jsem Walkera a představil je. Perigord pravil: „Pane Walkere, vítáme, když k nám přijíždějí Američané, vy pro nás představujete obživu. Ale nemáme rádi střelné zbraně. Jste ozbrojen, pane?“

	Walker se nadechl: „Hm…“ Podíval se na mě.

	„Povězte mu to,“ povzbudil jsem ho.

	„No,… hm… ano, jsem.“

	Perigord beze slova napřáhl ruku a Walker vytáhl pistoli z pouzdra připevněného k pásku a předal mu ji. Perigord ji zasunul do kapsy, kde mu dělala nevzhlednou bouli a kazila linii jeho uniformy. Zdvihl důstojnickou hůlku v náznaku pozdravu. „Dobrý den, pane Mangane. Budu vás informovat o jakémkoliv dalším vývoji.“

	Když se dveře zavřely, Walker řekl: „Důstojnická hůlka! Nezdá se mi to?“

	„Měl vás zařazeného už v momentě, když jste vystoupili z letadla. Ví, kdo jste i co děláte. Perigorda bych nepodceňoval.“

	„Co uděláme ohledně zbraní?“

	„Přesně to, co vám řekl. Co máte? Každý jednu pistoli?“

	„Jo. A pár pušek Armalite.“

	„Proboha! Dejte to všechno Perigordovi. Až budete odjíždět, dostanete je zpátky.“ Měl jsem dojem, že Walker a jeho přátelé se budou cítit jako nazí.

	 

	Aniž bych zanedbával Debbie, dal jsem se do práce, abych dostal Theta Corporation zpátky do pořádku. Ne že by toho bylo moc v nepořádku – na to jsem měl dobrý personál. Ale když si šéf vezme vynucenou dovolenou, tak se věci uvolní a systém se stane neuspořádaným. Takže jsem provedl tu a tam nezbytné přitažení, abych organizaci znovu vyladil.

	Jednou z věcí, které jsem udělal, bylo přeložení Jacka Fletchera do Sea Gardens Hotelu na New Providence. Tamější ředitel si zlomil nohu a byl mimo provoz a Philips, zástupce ředitele, byl nový. Proto jsem považoval za moudré poslat tam Fletchera. Jel jsem s ním, abych ho představil personálu. Měl to být jenom krátký výlet, protože jsem nechtěl trávit moc času daleko od Debbie. I když Cora a Addy tou dobou s sebou přivezly kupu dětí a dělaly Debbie společnost, chtěl jsem být brzy zpátky.

	Do Nassau nás vezl letadlem Bobby Bowen a jel s námi i Steve Walker. Během té doby nebyl ode mne nikdy vzdálen více než deset stop a mezi námi byly vždy maximálně jedny dveře. Jestli si Fletcher povšiml toho, že Walker se mne držel více než můj stín, pak to nijak nekomentoval.

	Poté, co skončilo představování, posadili jsme se v ředitelské kanceláři, abychom doladili několik posledních detailů. Mezi řízením těch dvou hotelů byly určité drobné rozdílnosti a já si chtěl být jistý, že o nich Fletcher ví. Ředitelská kancelář v Sea Gardens je přímo za recepcí v hale hotelu a jedna její stěna je skleněná – ze skla průhledného jen jedním směrem.

	Ze strany zákazníků v hale byla zeď za recepcí opatřena velkým zrcadlem. Zrcadla jsou v hotelovém vybavení velmi důležitá, protože poskytují, třeba falešně, pocit většího prostoru. Ale toto zrcadlo bylo ze zvláštního, jednosměrného skla, takže ředitel mohl vidět, co se v hale děje, a být přitom sám nepozorován.

	Tak se stalo, že zatímco jsem volně hovořil s Fletcherem, podíval jsem se náhodně na recepční pult a za něj. Viděl jsem obvyklou scenérii, kombinaci nečinnosti a hemžení. Kolem postávaly hovořící skupinky turistů a hoteloví poslíčci přinášeli zavazadla právě dorazivší skupiny. Philips říkal, že právě přijeli z Itálie. Všechno bylo normální. U pokladníka se vytvořila krátká fronta odjíždějících návštěvníků, kteří dělali to, v čem spočívá celý hotelový byznys – platili.

	Zaujalo mne něco v souvislosti s třetím mužem v řadě. Připadalo mi, že ho znám, ale nemohl jsem si vybavit, kde jsem ho potkal. Měl vysokou postavu, prošedivělé vlasy a úhledně zastřižený knír s krátkou bradkou. Zvedl jsem se ze židle, přistoupil blíže k oknu a zadíval se na něj zblízka. V té chvíli udělal něco, co dělá hodně lidí – zadíval se do zrcadla na svůj obraz a narovnal si kravatu. Na malý okamžik se mi díval přímo do očí. Jeho byly zelené, se žlutými skvrnkami a byly to stejné oči, do kterých jsem už jednou hleděl. Tehdy, když jsem bezmocně ležel v hale Cunningham Building.

	Otočil jsem se. „Jacku, vidíš toho muže s bradkou? Chci ho zadržet – zdržet do doby, než zjistím, kdo to je.“

	Fletcher vypadal překvapeně. „Jak?“

	„Zdvihni jeho účet na dvojnásobek. Řekni mu, že jde o omyl počítače, a snaž se strávit hodně času napravováním chyby. Ale udrž ho tady.“ Fletcher vyrazil a já se obrátil na Philipse: „Běžte s ním. Chci jméno toho muže, číslo pokoje, domácí adresu, odkud přijel, kam odjíždí a vůbec všechno další, co o něm můžete zjistit. Ale buďte diskrétní. A rychlý.“

	Walker se ke mně připojil u okna. „Proč ta panika?“

	„To je jeden z Robinsonových kamarádů,“ odpověděl jsem pochmurně. „Když jsem ho viděl naposledy, tak neměl bradku, ale nic nemůže zamaskovat ty jeho oči a veliký nos. Až odejde, chci, abyste ho sledoval.“ Na moment jsem se zamyslil. „Kolik máte u sebe peněz?“

	„Nevím přesně. Snad pár set dolarů.“

	„Mohl byste potřebovat víc. Nikdo neví, kam může jet.“ Vzal jsem ze stolu poukázku, načmáral na ni sumu a přidal svůj podpis. „Pokladník vám ho proplatí.“

	Walker si papírek vzal a tiše hvízdl. „Pět tisíc dolarů!“

	„Může letět třeba do Evropy, ksakru! Řekněte si o americké dolary, abyste nedostal bahamské.“

	„Jestli mám toho chlápka sledovat, tak bych se asi neměl míchat do té fronty u pultu,“ řekl.

	„To je pravda. Počkejte tady, až se vrátí Philips. Ten může pro tu hotovost dojít.“

	Sledovali jsme komedii u pokladny. Můj muž, falešný doktor, se posunul k pultu a s úsměvem podal klíč od svého pokoje. Proběhla chvíle němohry a pak následovalo vydání účtu. Pohlédl na něj, zamračil se, šťouchnul do něj prstem a strčil ho zpět přes pult. Pokladník prohodil několik slov a zavolal Jacka Fletchera, který se objevil teprve nyní.

	Walker poznamenal: „Jestli bude platit kreditní kartou, tak ho můžeme vysledovat podle jejího čísla.“

	Přikývl jsem. Fletcher pronášel mnohomluvné omluvy provázené živou gestikulací. Pozvedl jednu ruku ve smířlivém posuňku a zmizel z dohledu. O dvě minuty později vešel do kanceláře, následován Philipsem. „Jmenuje se Carrasco – doktor Luis Carrasco.“

	„Takže to je skutečně doktor,“ poznamenal jsem. „Národnost?“

	„Venezuela.“

	„Kam odjíždí?“

	„To nevím,“ odpověděl Fletcher. „Mluvil jsem s ním asi tak tři minuty. Řekl mi, že chce chytit letadlo a abych to zkrátil.“

	„Vím, kam jede,“ prohlásil Philips. „Použil naší mezihotelové rezervační služby. Letí do Freeportu a bude bydlet v Royal Palm. Má tam zamluvený pokoj na jeden týden.“

	„Zatracená drzost!“ řekl jsem a podíval se na Carrasca. Ten s bezmyšlenkovitým výrazem stál u pultu a nervózně poťukával prsty.

	„Poletí asi s Bahamasair,“ řekl Fletcher s pohledem na hodinky. „Odlétá to za hodinu.“

	„Objednal si vypůjčené auto, které ho má čekat na letišti Freeport International,“ dodal Philips.

	„Jedno z našich aut?“

	„Ano.“

	Pohlédl jsem na Walkera. „Můžeme do toho auta nastrčit mikrofon? Tedy, máme po ruce příslušné věci?“

	Walker zakroutil hlavou. „Ne, ale během čtyř hodin můžeme dostat Rodrigueze do Freeportu.“

	„Zavolejte si, přímo Billymu Cunninghamovi. Řekněte mu, že je to zatraceně urgentní.“

	Walker zdvihl sluchátko a Fletcher se zvědavě zeptal: „Co to všechno má znamenat, Tome?“

	„Něco, o čem by chtěl vědět komisař Perigord.“ Udělal jsem s Perigordem už jednu chybu a další byla nemyslitelná. „Jaký pokoj tady Carrasco měl?“

	Philips odpověděl: „Tři sta šestnáct.“

	„Nechte ho zamknout a zapečetit. Mohli bychom tam získat otisky prstů.“

	Walker to zaslechl a důrazně přikývl. Zdvihl jsem voucer, který Walker položil na stůl, a roztrhal ho. Teď ho už nebude potřebovat.

	Fletcher se zeptal: „Jak dlouho tu budeme Carrasca držet?“

	„Můžete ho nechat jít, jakmile Walker skončí telefonování a dostane od Bahamasair letenku do Freeportu.“ Letecká kancelář byla v hale, takže jsem se obrátil na Philipse: „Rychle letenku sežeňte a napište ji na účet hotelu.“

	Carrasco přerušil jednání mezi pokladníkem a dalším klientem; zřejmě vznášel námitky a významně poťukával na své hodinky. Walker položil sluchátko. „Je to zařízené,“ oznámil. „Rodriguez přiletí JetStarem s pytlem plným různých důmyslností.“

	Jak minuty ubíhaly, Carrasco se stával stále netrpělivějším. Když jsem zahlédl Philipse kráčet přes halu s letenkou v ruce, řekl jsem: „Oukej, můžete ho nechat jít. Zdvořile se omluvte a řekněte mu, že za celou tu nepříjemnost, kterou jsme mu způsobili, mu zaplatíme taxíka na letiště. Lísejte se.“

	Fletcher pokrčil rameny a odkráčel, zrovna když se objevil Philips a podal Walkerovi letenku. „Sežeňte pro pana Walkera taxi a nechte ho čekat,“ řekl jsem a zdvihl telefon, abych zavolal Perigorda.

	Zatímco jsem vyčkával, než Perigord přijde k telefonu, pozoroval jsem Jacka Fletchera, jak úlisně předvádí svůj servilní výstup, a jenom jsem doufal, že to moc nepřehrává. Doprovodil Carrasca ke dveřím, Walker na mě kývl a beze slova odešel.

	Ozval se Perigord a já mu pověděl, co se děje. Řekl jsem mu: „Nechci toho muže vyplašit, protože jsme ještě nedostali Robinsona. Carrasco by nás k němu mohl dovést.“

	„Konečně používáte mozek, který bezesporu máte,“ odpověděl Perigord a přislíbil, že na letišti ve Freeportu bude čekat diskrétní doprovod.

	Informoval jsem ho, že ve stejném letadle poletí i Walker, a nakonec jsem dodal: „Ještě jedna věc. V průběhu dneška přiletí Cunninghamským JetStarem nějaký Američan jménem Rodriguez. Nechci, aby ho celníci zdržovali tím, že by se příliš zajímali o jeho zavazadla. Můžete to zařídit?“

	„Jestli bude přivážet zbraně, tak ne,“ odvětil Perigord. „To přece víte.“

	„Žádné zbraně – za to ručím,“ slíbil jsem. „Je to expert v elektronice – později vám o něm budu vyprávět.“

	Perigord souhlasil. Řekl jsem mu, že okamžitě letím zpátky, zavěsil jsem a posadil se k Fletcherovu stolu, abych si to všechno nechal projít hlavou. Nezmýlil jsem se? Vždyť jsem toho člověka viděl jen na několik vteřin a navíc jsem byl v té době už pod vlivem drog. Ale viděl jsem ho pěkně zblízka. Měl jsem pravdu, když jsem vsadil na to, že to byl Carrasco? Že jsem vsadil všechno na barvu jeho očí a tvar nosu?

	Domníval jsem se, že pravdu mám. Poslední malířské posezení s Cassie Cunninghamovou moji mysl vyjasnilo a obrysy té tváře se mi vryly do vnitřního zraku. Ale jestli se mýlím a Perigord rozjel celou tu komplikovanou akci zbytečně, pak jeho mínění o mně ještě více poklesne.

	Vrátil se Fletcher a já se na něj obrátil: „Jaké je číslo Carrascovy kreditní karty?“

	„Platil v hotovosti. Prostě vytáhl peněženku a zaplatil ve stodolarových bankovkách. Amerických. Peněženku tím ale rozhodně nevyprázdnil.“

	„Na kolik zněl účet?“

	„Něco přes 1100 dolarů. Hodně navštěvoval restauraci a také jeho účet z baru nebyl malý. Navíc platil za půjčení auta.“

	Napřímil jsem se v křesle. „Jacku, už jsi v tomhle byznysu nějaký čas. Pamatuješ si, kdy naposledy někdo platil takovýto účet hotově?“

	„Párkrát se to stalo,“ odpověděl. „I když ne moc často. Převážně se to stává, když někdo vybílí kasino – výhru dostane většinou v hotovosti, kterou zaplatí náš účet. Ale obvykle to bývá v bahamských dolarech.“

	„Nemyslím, že by Carrasco byl hazardní hráč,“ pronesl jsem hloubavě, „alespoň ne tenhle typ hráče. Vezmu si kopii jeho účtu.“ Cítil jsem se náhle daleko jistější a šťastnější.

	
DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

	Vrátil jsem se letadlem zpět do Freeportu a okamžitě jsem zašel za Perigordem. Měl u sebe inspektora Hepburna a rychle přešel k věci. „Povězte nám něco víc o tom Carrascovi.“

	Neposlouchal jsem ho. Místo toho jsem se zadíval na inspektora Hepburna a zeptal se: „Pořád si myslíte, že jde o kokain?“

	Perigord odpověděl: „Ano, myslíme si to.“

	„No, já si to nemyslím. Jak Kayles, tak i Robinson vypadali překvapeně, když jsem se o tomhle artiklu zmínil.“

	„To se dalo čekat,“ odvětil Hepburn. „Stěží můžete předpokládat, že se k tomu přiznají, že?“

	Opáčil jsem: „Jak jsem vycítil, bylo to jejich překvapení upřímné. Zarazilo je to.“

	„My ale vaše pocity nesdílíme,“ odpověděl Perigord. „Pochybuji, že byste se mohl považovat za experta na reakce kriminálníků při konfrontacích.“

	Bylo mi jasné, že se nedostanu nikam, pokud budu trvat na svém; už si svůj úsudek udělali. „Co chcete o Carrascovi vědět?“

	„Všechno,“ stručně řekl Perigord.

	„Unesl mě z Cunningham Building,“ řekl jsem. „A…“

	Perigord pozdvihl ruku. „Jste si jistý, že to byl ten samý člověk?“

	Zaváhal jsem. „Ne na sto procent, ale skoro jistě. Nevěřím lidem, kteří platí velké účty v hotovosti.“ Pověděl jsem jim, co se událo, a na Perigordův stůl jsem položil kopii účtu.

	Také jemu se to zdálo divné. Trochu jsme to probrali a on se mě pak zeptal: „Pane Mangane, můžeme vašim americkým přátelům důvěřovat?“

	„V čem?“

	„Můžeme jim věřit, že zůstanou pouze u sledování, a nezapojí se do jiné akce proti Carrascovi? Náš policejní sbor je poměrně malý a já bych uvítal jejich pomoc při dohledu nad Carrascem, ale ne do té míry, že by spustili nějakou násilnou akci. To bych povolit nemohl.“

	„Budou se chovat přesně tak, jak jim řeknu.“

	„Výborně. Hovořil jsem s panem Walkerem, který má Carrasca v současnosti pod dohledem a má se hlásit mému člověku, který je ve vašem hotelu. Proč přijíždí Rodriguez a co veze?“ Řekl jsem mu to a on se usmál. „Ano, myslím, že nám takové technické vybavení může pomoct.“

	Ozval se Hepburn: „Je tu něco, čemu nerozumím. Jestli vás Carrasco v Houstonu unesl, nevystavuje se riziku tím, že se otevřeně pohybuje ve vašich hotelech? Mohl by do vás přece kdykoliv narazit. Vždyť jste ho skutečně poznal – nebo si to alespoň myslíte.“ Pohlédl na Perigorda. „Podle mého mínění by se stále mohlo jednat jenom o mylnou identifikaci. Pan Mangan přiznává, že toho muže v Houstonu zahlédl jen na pár vteřin.“

	„Co na to říkáte?“ zeptal se Perigord.

	„Také je to pro mě hádanka,“ prohlásil jsem. „Ale z takových pětadevadesáti procent jsem si jist, že to je tentýž muž.“

	„Šance devatenáct ku jedné, že máte pravdu,“ zamumlal zamyšleně. „To je míra pravděpodobnosti, která mi stačí. Budeme doktora Carrasca sledovat.“

	 

	Když jsem jel autem z policejní stanice do hotelu, přemítal jsem o tom, co řekl Hepburn, a došel jsem k názoru, že jeho závěry mohou být vlastně dvojsečné. Jestli Carrasco opravdu byl tím mužem z Houstonu, pak možná byl ochoten riskovat setkání se mnou, protože jsem ho mohl vidět opravdu jen pár vteřin. Za těchto okolností mohl být přesvědčen, že bradka a kníry ho dostatečně zamaskují. Jak jsem zvažoval všechny alternativy, moje myšlenky skákaly jedna přes druhou, jako na houpačce.

	Každý dobrý hotel má dva systémy cirkulace lidí. Jeden, luxusně zařízený, pro klienty, a druhý pro personál. Ten je vybaven podstatně více spartánsky. V nejlepších hotelech jsou obě tyto části přísně odděleny, protože nikdo si nepřeje, aby technický provoz zasahoval do prostorů pro veřejnost. Když jsem dorazil do hotelu, důsledně jsem se zdržoval v prostorách personálu, protože jsem se nechtěl dostat do kontaktu s Carrascem.

	Walker mi podal hlášení o Carrascovi, včetně přidružených záležitostí. „Je zalezlý ve svém pokoji nahoře; asi vybaluje. Rodriguez tady bude zhruba během dvou hodin – na letišti ho čeká můj člověk. Perigord má svého člověka tady v hotelu a dalšího poslal k vašemu domu, aby hlídal vaši ženu.“ Podrbal se na tváři a kysele dodal: „Oba jsou ozbrojeni.“

	„Mají na to právo,“ řekl jsem mu. „Vy ne.“ To bylo od Perigorda pěkné, že myslel na Debbie. „Vy se Carrasca nesmíte dotknout ani prstem. Jen na něj dávejte pozor a hlaste každého, s kým bude mluvit.“

	„Můžeme napíchnout telefon v jeho pokoji?“

	„Pravděpodobně to není legální, ale uděláme to. Promluvím se spojovatelkou v ústředně. Carrasco by mohl mluvit španělsky; máme někoho, kdo by tomu rozuměl?“

	„Máme jednoho – a až přijede Rodriguez, tak dva.“

	„To by mělo stačit. Kdyby byl jakýkoliv malér, dejte mi vědět.“ Ještě trochu jsme to všechno probrali ve snaze objevit případný problém, na který jsme mohli zapomenout, a protože jsme na nic takového nepřišli, zůstali jsme při tom.

	Během následujících tří dní se nic nestalo. Carrasco neměl na pokoji žádnou návštěvu a telefonem volal jen na pokojovou službu a za účelem rezervování restaurací. Rodriguez nasadil odposlech do jeho pokoje i auta a na telefon připojil magnetofon, takže jsme měli záznamy jeho hovorů, i když moc velké potěšení jsme z toho nezískali. Prohledání Carrascova pokoje žádné poznatky nepřineslo. Měl s sebou jen věci, které lze očekávat u mužského na dovolené.

	Debbie se hlasitě podivovala nad svalnatým mladým černochem, který byl nasazen do domu, aby pomáhal Luku Baileymu, který to nepotřeboval a který si užíval s Addy Williamsovou. Věděla o Walkerově týmu, a proto jsem neviděl důvod před ní tajit, že přírůstek do domácnosti je jeden z Perigordových policajtů. „Byl bych rád, kdyby ses co nejvíce zdržovala doma,“ řekl jsem jí.

	„Jak dlouho budeme muset takhle žít?“ zeptala se sklíčeně. „Být ve stavu obležení není zrovna velká zábava.“

	Odpověď jsem pochopitelně neznal, ale utěšoval jsem ji: „Počítám, že se to brzo přežene.“ Vypravoval jsem jí o Carrascovi. „Jestli se nám podaří využít ho k tomu, abychom dostali Robinsona, tak si myslím, že to všechno skončí.“

	„A jestli se to nepodaří?“

	Na to jsem ani já neuměl odpovědět.

	 

	Nemyslel jsem si, že budu muset nějaký čas jezdit zpátky na New Providence. Jack Fletcher byl zkušeným ředitelem a nepotřeboval držet za ruku, což byl také důvod, proč jsem ho do Sea Gardens dosadil. Ale když mi za čtyři dny po svém jmenování do funkce telefonoval, byl na pokraji totální paniky. „Máme obrovský problém, Tome,“ oznámil mi bez jakéhokoliv úvodu. „Naši hosté se skládají jeden po druhém – padají jako mouchy. Tony Bosworth má plné ruce práce.“

	„O co se jedná? Má nějaké podezření?“

	„Nechal uzavřít centrální klimatizaci.“

	„Myslí si, že jde o legionářskou nemoc?“ Rychle jsem se zamyslel. „Ale ta se takhle nechová – alespoň se tak nechovala v Parkway. Dej mi ho k telefonu.“

	„Nemůžu. Je na konferenci s lidmi z hygienické stanice.“

	„Okamžitě přijedu,“ odvětil jsem. „Ať mě na letišti čeká auto.“

	Během letu jsem soptil tak, že mi snad šel z uší kouř. Tohle se muselo stát po tom všem, co jsem udělal k zajištění čistoty našich hotelů. Tom se určitě mýlil, příznaky mi připadaly úplně odlišné. Bylo to ale něco, co by Jacku Cunninghamovi mohlo způsobit další srdeční záchvat.

	Na letišti v Nassau mě čekal Fletcher osobně. Cestou do Sea Gardens jsem se ho zeptal: „Kolik lidí je nemocných?“

	Jeho odpověď mě vyděsila. „Sto čtyři – a já sám se taky necítím moc dobře.“ Zakašlal.

	„Můj bože!“ Pohlédl jsem na něho. „Opravdu ti není dobře, Jacku, nebo to byl jen řečnický obrat?“

	„Je mi ohavně. Mám teplotu a zatraceně mě bolí hlava.“

	Nebyl sám. Oznámil jsem mu: „Jakmile přijedeme, půjdeš do postele. Seženu Toma, aby se na tebe podíval. Kolik lidí z toho počtu, který jsi mi řekl, je personál?“

	„K dnešnímu ránu jsme měli na seznamu tři – teď se mnou čtyři.“ Znovu ho přepadl záchvat kašle.

	„Zastav,“ řekl jsem. „Budu řídit.“ Připadalo mi záhadné, že počet nemocného personálu je tak malý. Zatímco jsme pokračovali v jízdě, vyptával jsem se dále. „Jak je hotel obsazený?“

	„Něco přes tři sta; přesně ti to řeknu, až se dostaneme do mé kanceláře.“

	„To nic,“ uklidnil jsem ho. „Zeptám se Philipse. Ty půjdeš hned do postele.“ Z toho, co mi pověděl, vyplývalo, že onemocněla zhruba třetina naší klientely. „Nějaká úmrtí?“

	„Zatím ne,“ odpověděl zlověstně.

	Když jsme přijeli do Sea Gardens, zahnal jsem Fletchera do jeho služebního bytu a pak se šel podívat po Philipsovi. Našel jsem ho, jak pomáhá u stolku pokladníka, kde se tvořila dlouhá fronta turistů, kteří dychtili odjet tak rychle, jak jen možno – jako dolaroví netopýři. Šum konverzace ve frontě byl skleslý a zlostný a zněl, jako by vycházel ze včelího úlu. Nebyl jsem v náladě, abych uklidňoval krysy opouštějící potápějící se loď – pokud bych měl použít další metafory. Odvolal jsem Philipse. „To může dělat někdo jiný. Jack Fletcher je nemocný a leží, takže ty jsi teď ředitelem. Kde je Bosworth?“

	Philips ukázal palcem ke stropu. „Obchází své pacienty.“

	„Má někoho k ruce?“

	„Hordu doktorů z Nassau a nějaké sestry z nemocnice.“

	„Vypátrej ho. Chtěl bych ho ve Fletcherově kanceláři, ale před pěti minutami už bylo pozdě.“

	Když jsem Tonyho Boswortha uviděl, byl utahaný a vyčerpaný. Měl zarudlé oči, jakoby od nevyspání, a trochu se na nohou kymácel. Řekl jsem mu: „Posaď se, než se složíš, a pověz mi, o co, ksakru, jde.“

	Povzdechl si a posadil se. „Výsledky testů ještě nejsou k dispozici, ale jsem si docela jistý, že to je legionelóza.“

	„Zatraceně!“ Otřel jsem si pot z obočí a uvolnil si kravatu. Bylo horko a vlhko a mně bylo jasné proč. Klimatizace ve společných prostorách nefungovala. „Tentokrát to začalo rychleji, že?“

	„Myslím, že jde o pontiackou horečku. Rychleji a závažněji nastupuje. V tom smyslu, že se u více lidí exponovaných infekcí objeví příznaky – obvyklá je pětadevadesátiprocentní incidence.“

	„Bože můj!“ vydechl jsem. Takže se máme stále ještě na co těšit. „Viděl jsi, co se děje v hale, když jsi přes ni šel?“

	Přikývl. „Nejsem si jist, jestli je moudré nechat všechny ty lidi odjíždět. I když odsud zmizí, stejně je ta nemoc může ještě položit.“

	„Nevím, jak bychom je mohli zastavit. Nemůžeš dost dobře čekat, že lidi zůstanou v tom, co považují za morový dům. Co si o tom myslí oddělení hygieny?“

	„Pořád se ještě rozhodují.“ Tonyho oči se setkaly s mými. „Myslím, že to tady zavřou.“

	To se mnou trhlo. „Jak se to mohlo stát?“ zeptal jsem se nevěřícně. „Víš přece, jaká preventivní opatření jsme udělali.“

	„Já nevím, Tome.“ Vytáhl, podobně jako já, kapesník a osušil si obočí a pak jím objel krk nad límcem. „Co je pro mě záhadou, je nestejnoměrné šíření té nemoci. Nemáme pětadevadesátiprocentní nemocnost – spíše to bude kolem třiceti procent.“

	„Tak to možná není pontiacká horečka.“

	„Všechny příznaky ale souhlasí.“ Tony se poškrábal na hlavě. „Ale onemocněli všichni Italové, pětasedmdesát procent Američanů, ale jenom pětadvacet procent Britů.“

	Překvapením jsem zamrkal. „Chceš říct, že ta nemoc napadá lidi selektivně podle národností? To je nesmysl!“ Zamyslel jsem se. „Navíc se zdá, že nákaza má tendenci vynechávat také Bahamce. Z našeho personálu padli jenom čtyři.“

	„Čtyři? Kdo je ten čtvrtý?“

	„Jack Fletcher – právě jsem ho zahnal do postele. Rád bych, aby ses na něj podíval, až budeš mít čas. Kdo jsou ti tři zbývající?“ Vyjmenoval je a já pomalu řekl: „Všichni bydlí tady v hotelu.“ Většina personálu měla vlastní domy, ale pár vybraných z vyšších zaměstnanců, jako třeba Fletcher, bydlelo ve služebních bytech.

	Bylo to, jako bych do Boswortha píchnul. Zřetelně sebou trhl a z relaxované polohy se náhle posadil zpříma. Viděl jsem, že se v něm zrodil Velký Nápad. Kdysi to někdo nazval heureka syndromem. Naklonil se kupředu a popadl telefon. Za moment jsem ho už slyšel hovořit: „Sestro, chci, abyste obešla všechny pacienty a dala jim tuto otázku – Používáte obvykle sprchu nebo koupel ve vaně? Vypracujte přehled a přineste ho do kanceláře ředitele. Ano, sestro, myslím to naprosto vážně. Vezměte si někoho, aby vám pomohl. Potřebuji to rychle.“

	Odložil sluchátko a já suše poznamenal: „Nedivím se, že se tě sestra zeptala, zda to myslíš vážně. Co to má znamenat?“

	„Národní zvyky,“ odpověděl. „Víš, že Rusové nemají v umývadlech zátky? Neradi si myjí ruce ve špinavé vodě, takže nechávají při mytí stále vodu téct.“

	Na okamžik mě napadlo, že Tony se kompletně zbláznil. „Co mají, ksakru, s tímhle co dělat Rusové?“ vyrazil jsem ze sebe.

	Pozvedl obě ruce, aby mne utišil. „Kdysi jsem hovořil s jedním italským doktorem. Pověděl mi, že Italové považují Brity za špinavce, protože se koupou ve vlastní špíně. Říkal, že většina Italů používá sprchu. Tak – a každý Ital v hotelu tu nákazu dostal – každý, do posledního.“

	„A pětasedmdesát procent Američanů, ale jenom dvacet pět procent Angličanů.“

	„Kdyby infekce pocházela z klimatizace, tak jako v Parkway, mělo by být procento infekce pětadevadesát procent mezi všemi hosty. Chápeš, Tome, co to znamená; bacil je ve vodovodním řádu, a ne v klimatizaci.“

	„To je špatné.“ Posadil jsem se a začal přemýšlet. Jestli je kontaminovaný hotelový vodovod, pak se hotel zavřít musí. Namítl jsem: „To není možné, Tony. Každý přece pije tu zatracenou vodu z kohoutku a nikdo, kruci, nepije vodu ze sprchy.“

	„Ale v tom to právě je. Můžeš vypít třeba celý galon vody obsahující tohoto bacila a tvým střevům to nic neudělá. Aby došlo k infekci, musíš tu vodu vdechnout do plic. V Parkway byl vzduch v hotelové hale a na chodníku před vchodem nasycený vodní tříští z klimatizačního zařízení. Přesně ke stejnému efektu dochází, když se sprchuješ; voda se tříští do malých kapiček a některé z nich se ti dostanou do plic.“

	„Jack Fletcher se sprchuje,“ poznamenal jsem. „Jednou jsem byl v jeho apartmá a jeho žena mi řekla, že je ve sprše. Slyšel jsem ho přitom – má pěkný koupelnový baryton.“ Prudce jsem vydechl. „Tak co mám těm lidem venku říct? Že všechno je v pořádku, pokud se nebudou sprchovat? Skutečně si nemyslím, že by to takhle šlo.“

	„Je mi líto,“ odpověděl Tony. „Ale opravdu si myslím, že bys měl hotel zavřít, jestli se moje teorie ukáže správná. Nechám do systému nalít nějaký chlornan sodný, aby se propláchl.“

	Za třičtvrtě hodiny jsme měli odpověď. Všichni pacienti bez výjimky byli zvyklí se sprchovat. Tony poslal nějaké starší lidi do nemocnice Princess Margaret a ti byli rovněž dotázáni. Se stejnou odpovědí. „Tak je to jasné,“ řekl. „Je to ve vodovodním systému.“

	Rozhodl jsem se: „Z celé té nepříjemnosti musíme alespoň něco vyzískat, takže z toho uděláme případ služby veřejnosti. Uvědomím oddělení hygieny, že zavíráme, ještě dříve, než mi to nařídí oni.“ Ušklíbl jsem se na Tonyho a zacitoval jsem: „Vítězem je ten, kdo přijímá své rány bez mrknutí oka. A pak jsou tady naši zákazníci. Přesuneme je do jiných hotelů, pokud možno našich, a uhradíme jim výlohy.“ To sice Jacku Cunninghamovi zlomí srdce, ale v dlouhodobé perspektivě se nám to vyplatí.

	„A co s těmi, kteří jsou nemocní a jsou stále tady?“

	„Mohou zůstat, jestliže o ně budeš ty a další zdravotníci pečovat. Čeho se obávám je, kolik jich tady zemře.“

	„Nikdo,“ odpověděl Tony. „Zatím ještě nikdy nikdo na pontiackou horečku neumřel. Během několika dní, maximálně jednoho týdne, budou z postele a v pořádku.“

	„Díky bohů!“ odvětil jsem vroucně. „A teď ta kardinální otázka. Vím, že toho bacila můžeme dostat z našeho vodovodního systému. Co bych ale rád věděl, je způsob, jak se tam dostal.“

	„Podívám se po tom,“ ujistil mě Tony. „Budu potřebovat jednoho údržbáře a myslím, že bychom měli přizvat někoho z hygieny.“

	„A já se zúčastním také,“ oznámil jsem mu. „Chci vědět, co se přesně stalo, abych si mohl být jistý, že se to už nikdy nebude opakovat.“

	 

	S průzkumem jsme začali té noci. Celé odpoledne jsem pomáhal Philipsovi a zbytku vedení hotelu organizovat budoucí pohodu pro naše odjíždějící hosty. Znamenalo to spoustu telefonování, ale zvládli jsme to, a i když mí konkurenti rádi klientelu převzali, moc se jim to ve skutečnosti nelíbilo. Všichni jsme si byli vědomi toho, že to nepřináší nic pěkného pro budoucí byznys.

	Poté jsem musel uklidnit menší vzbouření personálu. Nějak se provalilo, že je cosi špatného s vodou v hotelu a objevilo se nebezpečí, že bychom mohli přijít o některé z našich nejlepších lidí. Bylo potřeba, aby upřímně promluvil Tony Bosworth, který přidal i přesvědčující demonstraci – vypil plnou sklenici vody přímo z vodovodního kohoutku, k čemuž jsem se připojil i já. Byl jsem rád, že věřil své teorii, i když sám jsem si tak jistý nebyl, takže mě stálo určité úsilí vypít sklenici bez toho, že by se mi obrátil žaludek. Toho večera v osm hodin jsme se setkali celkem čtyři – já, Tony Bosworth, Bethel, hotelový šéf údržby a Mackay z oddělení hygieny. Tony měl s sebou tucet sterilních lahví na vzorky. „Jak chcete začít?“ zeptal se Bethel. „Zespoda nahoru, nebo svrchu dolů?“

	„Jsme blíž spodku,“ řekl Tony. „Mohli bychom začít třeba dole.“

	Sešli jsme tedy do sklepa, kde byly umístěny bojlery. Takový hotel potřebuje spoustu teplé vody, takže jsme měli tři ohřívače, každý s kapacitou sedm set padesát tisíc kalorií. Obrovské kotle ohřívačů byly pospojovány změtí trubek červené, modré a zelené barvy, s pečlivě namalovanými šipkami znázorňujícími směr proudění vody. Tony se ptal a já se rozhlížel. Celý prostor byl úzkostlivě čistý a suchý.

	Bethel vysvětloval Tonymu něco technického, když jsem je přerušil. „Tohle místo je suché jako troud, Tony. Tady nic v poslední době neunikalo.“ Obrátil jsem se k Bethelovi. „Kdy jste naposledy tady cokoliv montovali?“

	Zamračil se. „To muselo být tak před osmi měsíci, pane Mangane. Normální technická údržba. Tohle zařízení je dost spolehlivé, skoro nikdy se nepokazí.“

	„Odkud sem voda přichází?“

	„Ze zevního hlavního přivaděče.“ Kývl směrem k Mackayovi. „O tom by vám mohl říct víc pan Mackay.“

	„Proč bychom potom měli být jedinou budovou, která byla zasažena?“ zeptal jsem se Tonyho.

	„Tak to přesně není,“ ozval se Mackay. „Cožpak není hlavní přívod vody vyveden do zásobníků někde na střeše budovy?“

	„To je,“ připustil Bethel. „Až úplně nahoru, aby voda měla pořádný spád.“

	„Takže ke kontaminaci mohlo dojít v rezervoárech, kam vyúsťuje hlavní přívod vody,“ poznamenal jsem. „Myslím, že tady dole se to stát nemohlo. Všechno je tu neprodyšně uzavřeno.“

	„Pojďme tedy nahoru,“ navrhl Tony. Služebním výtahem jsme se tam tudíž vydali.

	Na střeše byly vodní nádrže a byly obrovské. „Dvacet pět tisíc galonů,“ poznamenal Bethel. „Pět tisíc v každé.“ Ukázal na hlavní přívod vody, který se táhl po stěně hotelu. „Tudy voda přichází a je rozdělovaná touhle soustavou trubek do nádrží. Každá nádrž má ke kontrole hladiny vody plovákový ventil.“ Pokrčil rameny. „Celý tenhle systém je vlastně stejný, jako máte ve vašich domech, tady ten je jenom větší.“

	„Já svůj systém doma nikdy neviděl,“ přiznal jsem se. Bethel se ušklíbl. „Já sem nahoru taky moc často nechodím. Celý systém je automatický.“ Gestem nás upozornil. „Můžete vidět, že nádrže jsou mezi sebou pospojované soustavou trubek nad svými dny.“

	To znamenalo, že voda mohla mezi všemi nádržemi volně proudit. „Proč jich je pět?“ otázal jsem se. „Proč tu není jen jedna velká nádrž?“

	„No, když se něco stane, třeba když jedna nádrž začne téct, tak ji můžeme vyřadit a používat další čtyři.“ Bethel byl v odpovídání na hloupé otázky laika velmi dobrý.

	„A ty nádrže jsou zapečetěné?“

	„Jistě. Nahoře na vršku každé nádrže je kontrolní otvor, kterým se můžeme dostat třeba k nefungujícímu ventilu, ale víko je přišroubované přes tmelové těsnění.“

	„Pojďme se podívat,“ navrhl Tony a začal šplhat po kovovém žebříku na boku nejbližší nádrže.

	Všichni jsme ho následovali. Na vrcholu kontejneru se Bethel sklonil do podřepu. „Tady je ten kontrolní otvor. Asi před třemi měsíci jsem nechal nádrže znovu natřít a tehdy jsme přetřeli jak přístupové otvory, tak i příklopy, šrouby, prostě všechno. Vidíte, že od té doby to nebylo otevřené – barva není vůbec popraskaná.“ Pohlédl jsem na Mackaye. „Tak jak se ten bacil mohl dostat do našeho systému? Musí to být v hlavním přívodu.“ Něco blýskavého na střeše mi do očí vrhlo sluneční odlesk a já pootočil hlavu, abych se toho zbavil.

	„To je nesmysl!“ rezolutně odpověděl Mackay. „Není to možné, jestliže jediná budova, která je postižená, je tato. Podívejte se.“ Rozvinul mapu, kterou měl u sebe a která byla plánem rozvodu vody. „Všechny tyhle domy odebírají stejnou vodu. Dokonce i letiště je napojeno na tentýž hlavní přívod.“

	„Lidi se obvykle na letištích nesprchují,“ pronesl Tony.

	„Ale sprchují se doma,“ odsekl Mackay. „V hlavním řadu to být nemůže, tím jsem si jist.“

	Bethel kousek poodešel a stanul na vrcholu vedlejší nádrže. „Hej!“ zvolal, a jak jsem se pohnul, tak se do mých očí znovu zabodl odraz slunce. „Tenhle otvor byl otevřený.“ Přešli jsme k další nádrži a zůstali stát kolem krytu kontrolního otvoru. „Barva kolem šroubů je popraskaná.“

	„Bylo to otevřené někdy v průběhu posledních tří měsíců,“ konstatoval Tony.

	„To později,“ s jistotou v hlase řekl Bethel. Ukázal na kousek lesklého povrchu kovu na místě, kde se odloupla barva. „Ještě to nezačalo rezivět. Já bych řekl, že to bylo někdy v minulém týdnu.“

	„To by dávalo smysl,“ souhlasil Tony.

	„Kdo to mohl otevřít?“ zeptal jsem se.

	„Já ne,“ odpověděl Bethel. „Mohl to být Harry Grossman, ale jestli to udělal, tak mi o tom neřekl.“

	Grossman byl Bethelův pomocník. „Bude to v jeho pracovních výkazech,“ poznamenal jsem. „Chci je vidět. A chci je vidět hned.“

	Bethel se vzpřímil. „Jsou v mojí kanceláři.“

	„Přineste taky francouzský klíč,“ požádal ho Tony. „Chci odsud vzít nějaké vzorky.“

	Nemělo cenu, abych sledoval, jak Tony odebírá vzorky, takže jsem šel s Bethelem. Sešplhali jsme zpátky na střechu, a jak jsme kráčeli k přístřešku výtahového motoru, kopl jsem do něčeho, co se odkutálelo a s cinknutím se zarazilo o okraj zásobníku na vodu. Ohnul jsem se, zvedl to a zjistil, že to byl ten předmět, který mi do očí vrhal sluneční odlesky.

	Ale ten předmět znamenal cosi víc – mnohem víc. Byla to válcovitá skleněná ampule, na jednom konci ulomená. Její druhý konec byl vytažený do špičky, jako by byl zataven nad plamenem. Takové jsem viděl v lékárničce Jacka Kaylese na My Fair Lady. Náhle mne do hlavy udeřil nápad takovou silou a tak rychle, že to až zabolelo. Všechny jednotlivosti se najednou spojily a začaly dávat smysl. Pravda, smysl podivný a nepřirozený, ale v souladu s logikou.

	Otočil jsem se a zavolal: „Tony, pojď sem dolů.“

	Sešplhal se žebříku. „Co se děje?“

	Ukázal jsem mu skleněnou ampuli. „Mohl bys vzít stěr z vnitřku ampule a dát ho vyšetřit na toho zatraceného bacila?“

	Hleděl překvapeně. „Jistě, ale…“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Moc dlouho ne. Následkem posledního poprasku zřídili testovací laboratoř ve zdejší nemocnici. Řekněme, čtyři dny.“

	„Tak dlouho čekat nemůžu, ale postarej se o to a nech ty testy udělat.“ Otočil jsem se a rozběhl se ke schodišti.

	Za pět minut jsem už hovořil s Walkerem v Royal Palm na Grand Bahama. Zeptal se mne: „Kde jste, pane Mangane? Já mám být váš osobní strážce!“

	„Musel jsem odjet ve spěchu, ale na tom nezáleží. Chci, abyste poslal jednoho muže na střechu. Nikdo se tam nahoře nesmí přiblížit k zásobníkům vody.“

	„K zásobníkům vody!“ opakoval jako ozvěna. „Proč…“

	„Nebudeme se o tom teď dohadovat, prostě to udělejte,“ odvětil jsem ostře. „A postavte dalšího člověka do blízkosti klimatizační chladicí věže. Nikdo se nesmí dostat ani do její blízkosti. Naprosto nikdo.“

	„Ani vaši údržbáři?“

	„Nikdo,“ řekl jsem kategoricky. Nevěděl jsem, jestli Carrasco nemá nějakého místního pomocníka, a proto jsem nechtěl cokoliv riskovat. „Kde je Carrasco?“

	„Strávil den prohlížením pamětihodností ve West Endu,“ odvětil Walker poněkud vyčerpaně. „Právě teď večeří v Buccaneer Club na Deadman Reef. Nasadil jsem na něj dva muže – Rodrigueze a Palmera.“

	„Asi budete mít v hotelu brzo na pomoc policii, jakmile si promluvím s Perigordem. A hned potom letím zpátky domů.“

	Když jsem pokládal sluchátko, vešel Bethel. „V Harryho pracovních výkazech nic není, pane Mangane.“

	„Já vím. On to neudělal. Znáte Bobbyho Bowena, mého pilota?“ Bethel přikývl. „Sežeňte ho, prosím vás. Vyřiďte mu, že poletíme zpátky do Freeportu. Jo, a řekněte také doktoru Bosworthovi, že poletí se mnou. Ty vzorky do nemocnice může dopravit Mackay.“ Bethel se otočil k odchodu a já dodal: „A díky. Moc jste nám pomohl.“

	Když odešel, zavolal jsem Perigordovi. Nebyl ve své kanceláři, což, vzhledem k denní době, nebylo až tak nepřirozené, ale nebyl ani doma. Telefon zvedla jeho dcera, která mi pisklavým hláskem sdělila, že mamka s taťkou jsou venku. Kde jsou? V tom ohledu byla poněkud neurčitá. Vyšli si na večeři. Mohli by být v Stoned Crab, nebo Captain’s Charthouse, nebo možná v Japanese Steak House na mezinárodním bazaru, nebo také v Lobster House na Mallu. Nebo to je Lucayan Country Club? Povzdechl jsem si a poděkoval jí. Potom jsem sáhl po telefonním seznamu Grand Bahama.

	Nenašel jsem je v žádném z navržených míst, ale nakonec jsem ho dohnal v Mai Tai. Chvíli mi trvalo, než jsem ho přesvědčil o svém duševním zdraví, a ještě delší dobu mi zabralo přimět ho k akci. Myslím, že jsem mu zkazil večeři.

	
DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	Když jsme, Tony Bosworth a já, vešli do haly Royal Palm, okamžitě jsem zaregistroval dva uniformované policisty, jednoho stojícího u výtahů a druhého pod schodištěm. Přistoupil jsem k recepci. „Je tu komisař Perigord?“

	„V kanceláři ředitele.“

	Hlavou jsem pokynul Tonymu a šli jsme dovnitř. Perigord, v civilním obleku, právě telefonoval a Walker seděl na gauči. Perigord říkal do mluvítka: „Naprosto souhlasím; pečlivě to prověřím. Takže vás můžu očekávat zítra.“ Vzhlédl. „Právě je tady. Dozvím se to tedy všechno detailněji. Ano, uvidíme se. Sbohem.“ Odložil sluchátko. „Tak, Mangane, budete to muset vysvětlit –“

	Přerušil jsem ho. „Nejdříve to nejdůležitější. Rád bych, abyste ty své policajty odvolal z haly a uklidil je mimo dohled. Nechci, aby se Carrasco vylekal.“

	Naklonil se kupředu. „Jestli je ta vaše historka pravdivá, tak Carrasco je nejnebezpečnějším mužem na Bahamách.“

	„Ne, není,“ odporoval jsem mu. „Tím je Robinson, a to je ten chlápek, kterého chci. On je šéfem.“ Přitáhl jsem si židli a posadil se. „Mimoto, Carrasca nemůžete z ničeho obvinit. Potřebujete důkaz, a ten nemáte. Ale když ho vystrašíte, tak vyklouzne a Robinson na jeho místo pošle někoho jiného – někoho, koho neznáme. A navíc, nemám rád uniformované policajty strašící ve veřejných prostorách mých hotelů. Kazí to pověst.“

	Perigord přikývl a vstal. „Možná že už hlídáme prázdnou stáj,“ pronesl trpce. „Carrasco se třeba nevrátí. Vaši muži ho ztratili.“ A odešel.

	Obrátil jsem se na Walkera. „Proboha, je to pravda?“ Ztěžka odpověděl: „V Buccaneer Club odešel na toaletu a už se nevrátil. Rodriguez si myslí, že vylezl oknem. Jeho auto tam stále je, ale Carrasco ne.“

	Na okamžik jsem se zamyslel. „Možná že je v Harryho baru, to není od Buccaneer Club tak daleko.“

	„Ne – Palmer to zkontroloval.“

	Přemítal jsem o topografii Deadman Reef. „Člun,“ řekl jsem. „Má tam člun. Vzpomněli vaši muži na tohle?“

	Walker neřekl nic, ale sáhl po telefonu, právě když vcházel Perigord. Pohlédl na Tonyho. „Kdo je to?“

	„Doktor Bosworth. To on identifikoval tu nemoc, a tím nám moc pomohl.“

	Perigord krátce přikývl a posadil se. „Skutečně se mi pokoušíte namluvit, že Carrasco je maniak – ten padoušský doktor z druhořadých filmů – který otravuje vodu v hotelech na těchto ostrovech?“

	„Nevěřím, že by byl blázen, ale dělá právě to, co říkáte. A Robinson ho řídí.“

	„Ale proč?“

	„Už jsem se nad tím trochu zamýšlel a za moment se k tomu vrátím. Proberme si důkazy.“

	„To bych moc rád,“ sardonicky odvětil Perigord.

	„Já vím, že to stále jsou jenom nepřímé důkazy, ale taková je i většina důkazů o vraždě. Všechno to najednou zapadlo dohromady, když jsem našel tu skleněnou ampuli. Zaprvé, úplně podobnou jsem viděl na Kaylesově lodi. Zadruhé, vzpomněl jsem si, co Kayles musel slyšet, když jsem to povídal Samu Fordovi.“

	„A co to bylo?“

	„Zuřil jsem nad sérií neštěstí, která postihla Bahamy, nepokoje v ulicích Nassau, legionářská nemoc v Parkway, požár ve Fun Palace, dokonce i zničení kufrů na letišti. No, Kaylese jsem předtím omráčil a on právě v té době začal přicházet k sobě. Musel být otupělý – s dostatečným zmatkem v hlavě, a proto se domníval, že Samovi popisuji Robinsonovy aktivity. Takže, když unikl, ohlásil Robinsonovi, že všechno vím.“ Zamračil jsem se. „A to, co Robinsona přesvědčilo, byla alespoň jedna věc, o níž Kayles neměl sám ponětí. To Robinsona utvrdilo v tom, že opravdu vím o jeho plánech – sám mi to řekl – a měl zatracený strach, že jsem to mohl povědět vám.“

	Perigord se zeptal: „Chcete mi tvrdit, že Robinson zapálil Fun Palace? A způsobil sabotáž na dopravníku zavazadel na letišti?“

	„Ano, myslím si to – ale ne on sám osobně. A další věc, když Robinson přiznal, že se mě pokusil zabít při letecké katastrofě, udělal zvláštní poznámku. Řekl, že smrt Američanů byla nečekaný bonus, a pokračoval, že Wall Street proto znejistěla. Zdálo se, že ho tahle představa potěšila.“

	„Pojďte k věci, kterou tak rozvláčně obcházíte.“

	„To všechno zapadlo na své místo po poznámce, kterou udělal Billy Cunningham,“ prohlásil jsem. „Když jsme dávali dohromady Theta Corporation, tak si Billy dělal nějaký průzkum, při kterém hovořil s Butlerem z ministerstva turistiky. Od něho se dozvěděl, že osmdesát procent ekonomiky a dvě třetiny obyvatel jsou závislé na turistickém ruchu. Billy mi pak pověděl, že to je mnoho vajec v jednom košíku, a trochu mu to dělalo starost. Tak, tady máte odpověď.“

	„Vysvětlete to blíž,“ vyzval mě Perigord.

	„Robinson se pokouší ochromit ekonomiku Baham.“ Perigord mě pozoroval bez sebemenšího výrazu, jak pokračuji. „Kolik turistů jsme ztratili od té doby, co to všechno začalo? Zeptejte se Butlera a já se vsadím, že jeho odpověď vás vyděsí. A není to tak dlouho, co mne Billy Cunningham varoval, že jestli ta série neštěstí bude pokračovat, začne Cunningham Corporation vážně uvažovat o tom, že se odsud stáhne. Společnost, která provozuje Parkway v Nassau, už téměř zkrachovala.“

	„Je to všechno moc nepřesvědčivé,“ stěžoval si Perigord. „Příliš spekulativní. Jediný konkrétní důkaz, který máme, je ta skleněná ampule, kterou jste našel, a jestli bude čistá, tak ani ta není žádným důkazem. Jak dlouho vám bude trvat, než dokončíte testy, doktore Bosworthe?“

	„Vyšetření dělá nemocnice v Nassau a bude to trvat čtyři dny.“

	„Dříve to nebude?“

	„Tahle bakterie je velmi těžko zachytitelná,“ vysvětloval Tony. „Vzorky se musí naočkovat morčatům a pak nasadit na agarovou půdu obohacenou cysteinem a železem. Potom –“

	Perigord zatřepal rukou. „Ušetřete mě technických detailů,“ řekl podrážděně. „Dobře – čtyři dny.“

	„Něco vám řeknu, komisaři,“ ozval se Tony. „Jestli z té ampule bude pozitivní výsledek, tak to znamená, že někdo nalezl způsob pěstování Legionella pneumophila ve velkém a to předpokládá dobře vybavenou biologickou laboratoř. To není něco, co lze dát dohromady v kuchyni.“

	Perigord to strávil v tichosti. Walker se zavrtěl a prohlásil: „Je tu něco, co byste měli vědět. Dnes ráno jeden z mých mužů potkal Carrasca na místě, kde by být neměl – na jednom ze zadních schodišť, která používají uklizečky. Říkal, že zabloudil; jednou špatně zabočil a vešel do nesprávných dveří.“

	Dlaní jsem plácl do stolu. „Perigorde, co chcete ještě víc?“ Otočil jsem se na Walkera. „Takže Carrasco vám vyklouzl už předtím. Proboha, doufám, že neinfikoval vodní nádrže v tomhle hotelu.“

	„V žádném případě,“ řekl popíchnutě Walker. „A on nám nevyklouznul. Ztratil se prostě z očí a můj člověk se po něm šel podívat. Nebyl mimo dohled déle, než tři minuty.“

	„Docela bych snesl, kdybych se dozvěděl podstatně více o tom, kdo a proč,“ poznamenal Perigord.

	„Je takové přísloví o nejlepším lovení v kalných vodách,“ poznamenal jsem. „CIA to zná pod pojmem destabilizace. V posledních letech v tom byli docela dobří.“

	Podíval se vyděšeně. „Nechcete snad říct, že je za tím CIA?“

	„Nevím, kdo je za tím – neřekl jsem, že je to CIA. V americkém zájmu však není destabilizovat zdravou kapitalistickou ekonomiku v téhle části světa. Nicméně, dalo by se uvažovat o jiných zájmech.“

	„Deset ku pěti, že Carrasco je Kubánec,“ prohlásil Walker. „Venezuelan, to určitě!“ Zazvonil telefon a Walker ho zvedl. „Čekám na tenhle hovor.“ Setrval v krátké konverzaci, z jeho strany sestávající z jednoslabičných slov. Když pokládal sluchátko, řekl: „Měl jste pravdu; Carrasco odjel člunem. Právě se vrátil a právě teď v Buccaneer Club popíjí. Máme jeho fotografii, jak přistává na pláži.“

	„Udělanou v noci,“ poznamenal jsem pohrdlivě. „Ta tedy bude hodně platná. A k čemu vůbec tu fotografii? Už přece víme, jak vypadá.“

	„Ve člunu byl ještě jeden chlápek,“ odpověděl mírným hlasem Walker. „Asi nás bude zajímat, kdo to je. A pokud jde o kvalitu toho obrázku, tak jestli někdo může přijít s něčím slušným, tak je to Rodriguez; má na aparátu nějakou takovou věcičku. Ten mládenec je fanda do všelijakých vynálezů. Povídal, že Carrasco přijel malým člunem, který je pravděpodobně zásobovací lodí jakési větší jachty. Poté, co Carrasco vysedl na břeh, člun se zase vrátil na moře.“

	„Noční randezvous,“ poznamenal Perigord. „Zařídím, aby se policejní člun podíval po Deadman Reef.“ Natáhl se po telefonu.

	Když skončil, probírali jsme ještě chvíli celý problém kolem dokola. Ne, Perigord nevyšetřoval tu katastrofu s dopravním pásem na letišti, tehdy to nikdo za policejní záležitost nepovažoval. Zítra se na to podívá. Požár ve Fun Palace byl předmětem vyšetřování k vyloučení žhářství, ale nic pozitivního z toho nebylo. Bylo by možné vypůjčit si od Američanů hloubkovou ponorku a prohlédnout si zbytky Pinderova Navaja v průlivu Exuma. Důkaz o sabotáži by mohl pomoct.

	„Pomoct čemu?“ zeptal jsem se. „To je přece minulost a já mám strach z budoucnosti. Jsem zvědavý, s čím Robinsonovo oddělení špinavých triků přijde příště.“

	Shodli jsme se, že Carrasco je naše jediné vodítko a že bude pečlivě sledován. Tvrdě jsem pohlédl na Walkera. „A zase ho neztraťte.“

	„Nasadím na něj nějaké svoje lidi,“ slíbil Perigord. „Teď ho sleduje už moc bělochů. Moji černí hoši lépe splynou s pozadím.“ Podíval se na hodinky. „Skoro půlnoc. Domnívám se, že doktor Bosworth se lépe vyspí v posteli, než v tom křesle. A já jdu do postele taky.“

	Otočil jsem se a zjistil, že Tony opravdu spí. Vzbudil jsem ho. „Najdu pro tebe pokoj. Pojďme.“

	Vyšli jsme do haly, ale Walker ještě zůstal čekat na telefon, aby se dozvěděl, že doktor Carrasco opustil Buccaneer. Neměl čekat dlouho, protože Buccaneer zavírá o půlnoci. V hale bylo několik vracejících se flamendrů, takže zatímco si vyzvedávali klíče, chvíli jsem zůstal stát u recepce.

	Perigord kráčel ke vchodu, ale otočil se a vrátil se zpátky. „Zapomněl jsem vám říct, že jsem o vývoji téhle situace informoval komisaře Deana v Nassau. Zítra mě přiletí navštívit. Určitě bude chtít vidět také vás. Řekněme, zítra v deset u mně v kanceláři?“

	Perigord mohl být vrchní polda na Grand Bahama, ale v Nassau byla vyšší šarže. Odvětil jsem: „To bude oukej.“

	Muž vedle mne požádal o svůj klíč. „Pokoj dvě tři pět.“

	Carrasco!

	Neměl jsem se na něj ohlížet, ale bezděčně jsem to udělal. Vzal svůj klíč a obrátil se ke mně. Určitě mě poznal, protože jsem v jeho výrazu zahlédl nepatrnou změnu. Musel zaregistrovat známku poznání v mých očích, protože upustil klíč, prudce se otočil a začal utíkat ke vchodu.

	„Zastavte ho!“ vykřikl jsem. „Zastavte toho muže!“

	Carrasco se ke mně otočil a v ruce měl zbraň. Namířil ji na mne a já se vrhnul stranou v momentě, kdy vystřelil. Pak se za mnou ozval další výstřel, a ještě jeden. Když jsem znovu vzhlédl, Carrasco se kácel dopředu, až upadl na podlahu. Ohlédl jsem se a uviděl Perigorda v klasickém postoji – nohy rozkročené, kolena pokrčená a paže napjaté před sebe, s oběma rukama svírajícíma pažbu revolveru.

	Těžce jsem se sebral ze země a zjistil, že se celý třesu a že nohy mám chabé jako stonky vařeného celeru. Zhruba tak pevně mě také podpíraly. Perigord přišel ke mně a uchopil mě za loket, aby mě podepřel. „Jste v pořádku? Nezasáhl vás?“

	„Myslím, že ne. Nic necítím. Ale zatraceně mě vylekal.“

	Někdy uprostřed toho všeho jsem uslyšel ječet jakousi ženu a teď se ozýval šum rozčilených hlasů. Perigordovi uniformovaní muži vylezli ze svých úkrytů a on je poslal rozptýlit dav kolem Carrascova těla. Pozvedl hlas: „V pořádku, vážení. Je po všem. Prosím, vykliďte halu a odeberte se do svých pokojů. Není tu už nic k vidění.“

	Pokynul jsem směrem k nejbližšímu poslíčkovi. „Sežeňte něco na zakrytí toho těla – ubrus nebo deku.“ Uviděl jsem Walkera, jak stojí ve dveřích kanceláře ředitele, a přešel jsem k němu. „Co se, k sakru, stalo?“ Byl jsem vzteklý jako roj sršňů. „Jak se sem bez varování dostal?“

	Walker byl zmatený. „Nevím, ale zjistím to. Tamhle je Rodriguez.“ Rozběhl se ke vchodu do haly, kde se právě Rodriguez objevil.

	Perigord stál nad tělem a Tony Bosworth klečel vedle něho. Tony vzhlédl, něco pronesl a Perigord přikývl a přešel ke mně. „Je mrtev,“ řekl. „Nechtěl jsem ho zabít, ale neměl jsem na výběr. Bylo tu až moc nevinných okolostojících, než aby tu mohly nadále poletovat kulky. Kam ho můžeme uložit?“

	„Nejlepší to bude do kanceláře.“

	Policisté tělo odnesli do kanceláře a já je následoval. „Co zasáhla ta jeho kulka?“ zeptal jsem se. „Je někdo zraněný?“

	„Nejspíš najdete díru po kulce v recepčním pultu,“ odpověděl Perigord.

	„Tedy, díky. To byl od vás dobrý zásah.“ Vrátil se Walker a já mu strčil prst pod nos. „Co se stalo? Vždyť mě, zatraceně, málem zabil.“

	Walker roztáhl ruce. „Nejpitomější věc. Rodriguez byl v baru a sledoval Carrasca a Palmer byl v autě s běžícím motorem před barem. Když se Carrasco pohnul k odchodu, Rodriguez zapadl k telefonu, aby podal zprávu, a zjistil, že nějaký opilý šprýmař uřízl telefonní šňůru. Předtím ten telefon fungoval, když jsem ho informoval o tom možném člunu. Neměl moc času, protože Carrasco byl už venku ve svém autě a odjížděl. Takže se rozhodl a vyrazil za Carrascem.“

	Perigord poznamenal: „Možná že Carrasco věděl, že je sledován. Možná že tu šňůru uřízl on.“

	„Určitě ne,“ odvětil Walker. „Rodriguez říká, že Carrasco se po návratu ze svého výletu lodí nikdy k telefonu ani nepřiblížil. Byla to prostě obyčejná pitomá smůla.“

	„Carrasco neměl žádný důvod, aby tu šňůru přeřezával,“ vmísil jsem se. „Nechystal se na žádné záhadné místo; vracel se sem. A teď je mrtvý a my jsme ztratili stopu k Robinsonovi.“

	„No, pojďme se na něj podívat,“ vyzval nás Perigord. Stáhl ubrus, který zakrýval tělo, poklekl vedle něho a počal mrtvému prohledávat kapsy. Začal s vnitřní kapsou saka. „Pas – venezuelský.“ Otevřel ho. „Doktor Luis Carrasco.“ Odložil ho stranou. „Peněženka s vizitkami na jméno dr. Luis Carrasco, adresa – Avenida Bolivar 226, Caracas. A peníze, větší obnos, než by slušný člověk měl mít u sebe. Musí to být víc než čtyři tisíce dolarů.“ Objevila se řada dalších věcí: dolarová peněženka, obsahující pár dolarů v americké i bahamské měně, mince, kapesní nůž, doutníkové pouzdro se třemi havanskými doutníky – prostě všechny ty krámy, které mužský po kapsách nosí.

	Z postranní kapsy saka Perigord vytáhl ploché hliníkové pouzdro. Otevřel je, a tady, usazené ve vatě, ležely tři skleněné ampule obsahující žlutavou tekutinu. Pozdvihl je. „Poznáváte je?“

	„Vypadají přesně stejně jako ty, které jsem viděl na Kaylesově lodi,“ potvrdil jsem. „A jako ta jedna, kterou jsem našel na střeše hotelu Sea Gardens. Vsázím se, že tyhle si vyzvedl dnes večer, když se vydal na výlet po moři. Určitě by je nechtěl nosit u sebe nějak moc dlouho, a když jsme prohledávali jeho pokoj, tak tam nebyly.“

	Zavřel pouzdro a vstal. „Myslím, že začínáte mít důkazy pro svoji domněnku. Komisař Deane s vámi určitě bude chtít zítra ráno mluvit.“

	Pohlédl jsem na hodinky. „Dnes ráno.“ Cítil jsem se sklíčeně. Později, když Carrascovo tělo na nosítkách odnesli, mě napadlo, že i důsledky způsobu jeho smrti byly pokračováním špinavých aktivit vyvíjených za jeho života. Přestřelka v hotelové hale se stěží dala považovat za turistickou atrakci.

	
DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

	Ráno přineslo novinky – špatné i dobré.

	Když jsem se dostal domů, vyprávěl jsem Debbie, co se stalo, protože jsem to před ní utajit nemohl. Bylo jisté, že se všechno objeví na první straně Freeport News a v rozhlase. Jako by tomu nemohla uvěřit, řekla: „Zastřelil ho!“

	„Správně. Perigord ho zastřelil přímo v hale Royal Palm. To je tedy zatracený způsob, jak na hosty udělat dojem.“

	„Potom, co on vystřelil na tebe. Tome, vždyť tě mohl zabít.“

	„Nemám na sobě ani škrábnutí.“ Pronesl jsem to docela lehkým tónem, ale tajně jsem byl potěšen, že o mě měla strach. Byl to podstatný rozdíl oproti jejím reakcím na mé střetnutí s Kaylesem v Jumentos.

	Byla celá bledá. „Kdy tohle všechno skončí?“ Hlas se jí chvěl.

	„Až chytneme Robinsona. Dostaneme ho.“ Doufal jsem, že moje slova zněla dostatečně přesvědčivě, protože v té chvíli jsem necítil ani za mák naděje, že bychom to mohli dokázat.

	Šli jsme spát, ale žádné dobré nápady mě ve snu nenapadly. Ráno jsem si při holení pustil rádio, abych si poslechl zprávy. Jak se dalo předpokládat, hlavní zpráva se týkala zastřelení nejmenovaného muže v hale Royal Palm odvážným a hrdinným zástupcem komisaře Perigordem. Bylo to od něho inteligentní, že Carrascovo jméno bylo zcela vynecháno, i když to asi byla snaha zbytečná. Jestli byl Robinson někde v okolí a tu historku zaslechl, pak byl dostatečně mazaný, aby věděl, koho to zastřelili.

	Ta špatná zpráva byla dalším bodem rádiového vysílání. V úžině Exuma explodoval tanker s naftou. Letecký průzkum hlásil ropnou skvrnu již o délce dvaceti mil a jediná nejistota panovala v tom, kterým směrem se bude pohybovat a zda tedy nafta zamoří pláže Eleuthery nebo Exuma Cays.

	Pro Bahamy z toho nekoukalo nic moc pěkného. Nemáme žádné zásoby nerostů, v důsledku neúrodné půdy je tu ubohé zemědělství a objem průmyslu je velmi malý. Všechno, co máme, jsme získali z největší části vybudováním turistického průmyslu. Máme moře a slunce a písek bílý jako sníh – takže jsme rozvinuli vodní sporty, plavání, potápění, plachtění – a k tomu jsme potřebovali ropou znečištěnou vodu a pláže asi tak stejně, jako bacila Legionella pneumophila.

	Nechápal jsem, co loď dělala v úžině Exuma. Tak veliký tanker nemohl zakotvit v žádném z přístavů na okolních ostrovech – měl příliš veliký ponor. Jaksi vzdáleně jsem v tom cítil Robinsonovu ruku. Byl to sice jen nepodložený pocit a nemohl jsem si být zcela jistý, ale pro turistiku na Bahamách to byla nicméně další těžká rána.

	Oblékl jsem se a posnídal, políbil Debbie na rozloučenou a před cestou za Perigordem jsem zaskočil do kanceláře. Walker, můj trvalý společník, toho moc nenamluvil, vědom si fiaska z předchozí noci, takže byl asi tak stejně zasmušilý, jako já byl deprimovaný. Abych ho přivedl na jiné myšlenky, přidělil jsem mu v kanceláři úkol. „Zavolejte na kapitanát přístavu a zjistěte pokud možno všechno o tom tankeru, který minulou noc vybuchl. Řekněte, že vedete pátrání pro mne.“ Pak jsem se dostal k tomu, abych si prohlédl ranní poštu.

	O půl desáté se neočekávaně objevil Billy Cunningham. „Co znamená to všechno ohledně přestřelky v hotelu?“ vyrazil na mne bez jakéhokoliv úvodu.

	„Jak o tom víš?“

	„Pracuje pro mě Steve Walker,“ odpověděl stručně. „Průběžně mě informuje. Byla do toho nějak zaangažovaná Debbie?“

	„Copak ti Walker neřekl, že ne?“

	„Zapomněl jsem se ho zeptat, když mi v noci volal.“ Billy prudce vydechl a posadil se. „Jackovi jsem o tom neřekl, ale on to určitě zjistí. Není moc v pořádku a špatné zprávy mu nepomůžou. Tome, musíme se z téhle bryndy nějak dostat. O co tu vlastně jde?“

	„Když jsi hovořil s Walkerem, tak víš zhruba tolik, co já. Ztratili jsme náš jediný spojovací článek s Robinsonem.“ Zadíval jsem se mu do očí. „To jsi přiletěl tisíc mil jenom proto, abys mě držel za ruku?“

	Pokrčil rameny. „První Billy má obavy. Myslí, že bychom měli Debbie odsud dostat, jak pro bezpečí její, tak Jackovo.“

	„Je dostatečně chráněná,“ namítl jsem.

	„Chráněná!“ odfrkl Billy. „Steve Walker je naštvaný z vašich policajtů; řekl mi, že mu odebrali zbraně. Jak ji může ochraňovat, když jsou jeho chlapci neozbrojení?“

	„Zdá se, že Perigord si vede dobře,“ opáčil jsem. „A v domě je ozbrojený policista.“

	„Aha!“ zarazil se Billy. „To jsem nevěděl.“ Na okamžik ztichnul. „Jak teď chcete najít Robinsona?“

	„To nevím,“ přiznal jsem a několik minut jsme se o tom problému dohadovali. Po chvíli jsem se podíval na hodinky. „Mám schůzku s Perigordem a jeho šéfem. Třeba s něčím přijdou.“

	Tehdy dorazil Rodriguez a s ním dobré zprávy. „Něco pro vás mám,“ pronesl a přes stůl pohodil černobílou fotografii.

	Byla to dobrá fotografie, zatraceně dobrá. Zachycovala Carrasca, jak vyskakuje ze člunu, který byl přídí zabořený v písku pláže. Obrázek byl ostrý jako břitva a jasně znázorňoval rysy obličeje. Na zádi člunu, přidržuje řídící páku přívěsného motoru, stál další muž, zobrazený stejně ostře. Toho jsem neznal.

	„Ten snímek jste udělal včera v noci?“ Rodriguez přikývl. „Byl jste blázen, že jste použil blesku. Co udělal Carrasco?“

	„Neudělal nic. A kdo tu říká něco o blesku? Takový trouba nejsem.“

	Zíral jsem na něj a pak se opět podíval na obrázek. „Tak jak…“

	Zasmál se a pak začal vysvětlovat. Ta „věcička“, o které se zmínil Walker, byl zesilovač světla, původně vyvinutý armádou pro používání zbraní v noci, ale v nynější době hojně využívaný přírodovědci, kteří se věnují pozorování zvířat. „A pro zpravodajské operace,“ dodal Rodriguez. „Můžete udělat docela dobrý snímek s využitím pouhého světla hvězd, ale minulou noc svítil dokonce úplněk.“

	Znovu jsem se podíval na obrázek a pak ho podal Billymu. „Je to všechno moc pěkné, ale moc daleko nás to nedostane. Jediné, co je vidět, je Carrasco, jak leze ze člunu na pláž. Můžeme něco zjistit, když budeme pátrat po tom dalším muži na zádi, ale pochybuji o tom. V každém případě to předám Perigordovi, snad si z toho něco vybere on.“

	„Udělal jsem víc, než jen jeden snímek,“ prohlásil Rodriguez. „Podívejte se na tenhle – zvláště na toho muže na zádi.“ Po stole připlachtil další obrázek.

	I ten zachycoval přepravní člun, který se však již otočil a vracel směrem na moře. To bylo terno, protože přes záď byl vyvedený nápis: „Člun Capistrana.“

	„Bác ho!“ hlesl jsem. „Tím jste asi vynahradil to, že jste Carrasca minulou noc ztratili z dohledu.“ Pohlédl jsem na Billyho. „Tady máš něco, co můžeš udělat, než se vrátím ze schůzky s Perigordem. Obvolej jachetní přístavy a zkus Capistrano vystopovat.“

	Za pět minut jsem byl v Perigordově kanceláři. Přítomen byl rovněž komisař Deane, velký bílý Bahamec s tváří barvy mahagonu, s autoritou, která na první pohled uhodila do očí. Znal jsem ho, ale nikoliv příliš dobře. Navštěvovali jsme stejnou školu v Nassau, ale já byl tehdy ve škole nováčkem, když on byl v posledním ročníku. Následoval jsem ho do Cambridge a on pak šel dál na Middle Temple. Po návratu na Bahamy vstoupil do policejních sil, což bylo na právníka dost překvapivé, jelikož většina z jeho kolegů se hrnula do politiky s cílem dostat se do parlamentu. Měl pověst, že je tvrdý a drsný.

	Nyní podrážděně pronesl: „Je to velmi podivná situace, do které jste se dostal, Mangane.“

	„O tom bychom si raději měli promluvit později.“ Hodil jsem před Perigorda fotografie. „Carrasco se pravděpodobně setkal s lodí jménem Capistrano. Tyhle fotky udělal minulou noc Rodriguez.“

	Strávili jsme trochu času diskutováním o tom, jak mohl Rodriguez udělat fotografie v noci bez použití blesku, a pak Perigord škubl obočím směrem k Deanovi. „Jestli dovolíte?“

	„Ano,“ odpověděl Deane. „Dejte se do toho. Ale vaše instrukce jsou jen pozorovat, nic jiného.“

	Perigord odešel a Deane pronesl: „Jak jsem už řekl, přišel jste se zvláštní věcí. Vyslovil jste podezření na zločin, či na sérii zločinů, ale bez jakéhokoliv přímého důkazu – spíše jen na základě řady předpokladů.“

	„Žádný důkaz! A co ty ampule, které jsme našli u Carrasca?“

	„Ty nebudou důkazem do doby, než zjistíme, co v nich bylo. A Perigord mne informoval, že to bude trvat čtyři dny. Během noci jsme je poslali letadlem do Nassau. Až dosud je celá záležitost jaksi mlhavá. Kolem vás se děje spousta divných věcí a nemyslete si, že mě můj zástupce neinformoval. Tyhle události se dají interpretovat různým způsobem, stejně jako jakékoliv jiné subjektivní dohady.“

	„Subjektivní!“ pronesl jsem nevěřícně. „Moje první žena zmizela a má dcera byla nalezena mrtvá – v tom není, sakra, nic subjektivního. Moje druhá žena a já jsme byli uneseni; předpokládám, že to jsem si jenom vysnil. Objevily se dva případy onemocnění v hotelech, a to je skutečnost, komisaři, zatraceně tvrdá skutečnost.“

	„Co je na tom subjektivního, je váš výklad událostí,“ odvětil Deane. „Sebral jste několik příhod – poničení zavazadel transportním pásem na letišti, požár, leteckou havárii a řadu jiných věcí, a jediné spojení mezi nimi, které nabízíte, je vaše interpretace. Dejte mi jediný přímý důkaz, něco, co mohu přednést před soudem – to je všechno, co po vás chci.“

	„To mám – ty ampule.“

	„Nikoliv, zatím nemáme nic, a ještě čtyři dny ode dneška mít nebudeme. Může se nakonec také ukázat, že jejich obsahem není nic horšího, než třeba nějaká medicína na kašel.“

	„Můžete ten důkaz získat hned,“ řekl jsem mu. „Prostě jednu z těch ampulí vezměte, otevřte ji a zhluboka se nadýchněte. Ale nechtějte na mně, abych byl přitom s vámi ve stejné místnosti.“

	Deane se neočekávaně usmál. „Jste tvrdohlavý muž. Ne, neudělám to, protože byste mohl mít pravdu. Ve skutečnosti si myslím, že ji opravdu máte.“ Zdvihl se a začal přecházet po místnosti. „Vaše interpretace událostí přesně vysvětluje řadu záhad, kterými se v poslední době zabývám.“

	Nadechl jsem se. „To rád slyším.“

	„Během noci jsme toho hodně obtelefonovali. Teď již víme, že dr. Luis Carrasco není na Avenidě Bolivar 226 v Caracasu znám.“

	To bylo zklamání. „Další vodítko je pryč,“ řekl jsem sklíčeně.

	„I negativní zjištění mohou být užitečná,“ poznamenal Deane. „Toto nám například říká, že to byl podvodník, že měl co schovávat.“ Nedbale dodal: „Samozřejmě, teď už přesně známe jeho jméno.“

	Nadsedl jsem si. „Vy víte, kdo to byl?“

	„Udělal jste dobře, když jste zapečetil jeho hotelový pokoj. Z otisků prstů jsme se nic nedozvěděli a tak jsme je postoupili Američanům a chvíli před tím, než jste sem dorazil, přišla telefonicky jejich odpověď. Ve skutečnosti byl Carrasco jakýmsi Serafinem Perezem.“

	To jméno mi nic neříkalo. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Stejně jako mnoho jiných lidí,“ odpověděl Deane. „Liboval si ve své anonymitě. Perez je – byl – Kubánec, přesvědčený komunista trénovaný v Moskvě. Byl společníkem Che Guevary, když se Guevara snažil exportovat revoluci, ale odtrhl se od něho, protože se domníval, že Guevara dělá chyby. Jak se ukázalo, Perez měl pravdu a Guevara se mýlil. Od té doby byl zpropadeně pilný a ve srovnání s Che Guevarou o poznání úspěšnější. Jeho osoba se zjevovala na řadě míst – Grenada, Martinique, Jamaica. Je vám na tom seznamu něco nápadného?“

	„Místa krizí,“ řekl jsem. „Grenada se dala doleva, stejně jako Nicaragua. Jamaica se k tomu chystá a Martinique drží Francouzi jenom konečky prstů.“

	„Jsem si jist, že Perez byl v Nassau během těch nepokojů. Jejich příčiny byly v mnohém opodstatněné, ale ne do míry takových výtržností. Řada vzbouřenců neměla mezi sebou přímé spojení, a mně připadali dokonce jako najatá lůza. Nyní už vím, kdo je najal.“

	„Tolik tedy ohledně Carrasca-Pereze,“ uzavřel jsem. „Bílý mravenec.“

	Deane se zatvářil zmateně. „Co tím míníte?“

	„Když jsem byl v Cambridgi, znal jsem jednoho Jihoafričana. Jednou řekl něco, co mě zarazilo, tak jsem ho požádal o vysvětlení. Řekl, že byl napadený bílými mravenci; evidentně jde o idiom v Jižní Africe běžný. Bílý mravenec je něco, co bychom my nazvali termitem, komisaři.“

	Deane zavrčel. „Nemluvte mi o termitech,“ řekl mrzutě. „Právě jsem objevil, že můj dům je jimi zamořený. Bude mě to stát pět tisíc dolarů – a možná ještě víc.“

	Řekl jsem: „Vezměte si takový dřevěný sloup nebo trám v domě. Vypadá dobře a pevně, než do něho udeříte – pak se rozsype v hromadu prachu – dostali se do něho termiti. Když ten Jihoafričan prohlásil, že byl napaden bílými mravenci, mínil tím, že ho někdo podtrhl, aniž by on o tom věděl. V jeho případě šlo o nějakou studentskou záležitost – něco ve spojitosti se studentskými odbory. Komisaři, Bahamy jsou napadené bílými mravenci. Utočí na nás v oblasti pro nás nejzranitelnější – v turistice.“

	„Dobré přirovnání,“ zamyšleně pronesl Deane. „Je pravda, že ministerstvo turistiky je zneklidněno poklesem počtu návštěvníků v poslední době. Stejně tak i premiér – minulý týden bylo mimořádné zasedání kabinetu. A objevuje se i více politického neklidu. Méně turistů znamená větší nezaměstnanost, a právě toho se dá využít. Ale my potřebujeme důkaz – premiér ho požaduje. Jakýkoliv tvrdý zákrok bez důkazů by vedl k obvinění policie ze zasahování do oblasti politiky. Premiér nechce dopustit, aby si Bahamy získaly pověst policejního státu – to by turistice také moc nepomohlo.“

	„Tak tedy vyšetřete potopení tankeru v úžině Exuma včera v noci. Zprávy se zmiňují o dvacetimílové naftové skvrně pouhých osm hodin po nehodě. Jestli to je opravdu ropa, pak se dostala do vody sakramentsky rychle. Na vašem místě bych vyšetřil kapitána té lodi opravdu důkladně – jestli je ovšem ještě v dosahu. Nečekejte na oficiální vyšetřování, vezměte to jako policejní záležitost.“

	„Bože můj!“ vydechl Deane. „Tahle souvislost mě nenapadla.“

	„A najděte Robinsona,“ připomněl jsem. „Co víte o něm?“

	„Vůbec nic. Váš pan Robinson je neznámá veličina.“

	Vešel Perigord. „Capistrano právě odjela z jachetního přístavu Running Mon a vydala se podél pobřeží na východ.“

	Na východ! „Směřuje na Grand Lucayan Watereway a severní pobřeží,“ řekl jsem. „Dalším cílem bude Florida.“

	„Co je to za loď?“ otázal se Deane.

	„Dvacetimetrová jachta s bílým trupem,“ odpověděl Perigord. „Nemyslím, že by byla moc rychlá, podle vedení Running Mon je to ten typ s velkým ponorem. Během minulé noci zakotvila v jachetním přístavu pro potíže s motorem. Dnes ráno ho opravili.“

	Podíval jsem se na nehybně sedícího Deana. „Na co čekáme? Máte přece rychlý policejní motorový člun a Capistrano je stále v bahamských vodách.“

	„Takže vysadíme na její palubu své lidi, prohledáme ji a co?“ Deane povstal. „Já vám povím, co se stane pak. Pak ji budeme muset nechat jet – a pěkně se omluvit. Jestli je ten váš pan Robinson tak chytrý, jak si myslíte, tak určitě nenajdeme nic, protože nebude co nalézt.“

	„Ale můžete najít Robinsona,“ řekl jsem. „Mohl by být na palubě a v Texasu je na něj zatykač pro únos.“

	„Nemáte pravdu,“ odporoval Deane. „Nějaký muž jménem Robinson je hledaný, aby byl vyslechnut v souvislosti s únosem v Texasu. Pro pouhé vyšetřování nemůže být vypovězen. Museli bychom ho nechat běžet. Na Bahamách nespáchal žádný zločin, pro který bychom měli jakýkoliv důkaz – alespoň zatím.“

	„Navíc by Robinson na palubě být ani nemusel,“ přidal se Perigord.

	„Takže neuděláte nic?“ dožadoval jsem se zoufale.

	„Ale ano,“ mírně odvětil Deane. Tázavě pozdvihl obočí směrem k Perigordovi. „Doufám, že váš plán nepředvídaných událostí probíhá dobře.“

	„Jistě. Rychlý člun celníků předjede Capistrano a dostane se do Lucayanského plavebního kanálu před ní. Další člun bude za ní. Jakmile Capistrano dorazí do plavebního kanálu, bude v pasti. Pak na její palubu nastoupí celníci.“

	„Já myslel, že jste říkali…,“ byl jsem zmaten.

	„Stejně to můžeme zkusit,“ odpověděl Deane sametově. „Kdo ví, co by celníci mohli najít, když budou hledat dostatečně pečlivě? Třeba kokain.“

	Znovu jsem otevřel pusu a pak ji pevně zavřel. Jestli se tenhle párek chystal falešně obvinit Robinsona tím, že mu na loď podstrčí kokain, tak mi to určitě nepřiznají. Zdálo se ale, že Deane je dost tvrdý na to, aby se nezastavil před obstaráním potřebného důkazu. Konec konců, jediné, co musel dokázat, bylo zdržet Robinsona na Bahamách na čtyři dny.

	„Raději bychom měli být k dispozici,“ nenuceně prohlásil Deane. „Vy pojedete s námi – můžete identifikovat Robinsona.“ Sebral fotografii Carrasca-Pereze. „A já chci bezpodmínečně vyslechnout osoby na palubě ohledně jejich spojení s Perezem. Sejdeme se u Casuarina Bridge za třicet minut.“

	„Budu tam,“ ujistil jsem ho.

	 

	S nadějí a přáním, aby Robinson na palubě Capistrana skutečně byl, jsem přejel těch několik set metrů k Royal Palm. Věděl jsem, že Billy Cunningham si bude přát být při zásahu přítomen. Jakmile mě uviděl, hlásil mi: „Capistrano byla v jachetním přístavu Running Mon, ale teď je už pryč.“

	Ujistil jsem ho: „Já vím. Policie se chystá ji sebrat.“

	„Je na palubě Robinson?“

	„To doufám. Jedu s Perigordem a Deanem. Chtějí, abych Robinsona identifikoval. Chceš jet s námi?“

	„Jen se pokus mě zastavit,“ odpověděl. „Těším se, až toho bastarda potkám.“

	Rozhodl jsem se. „Pojedeme lodí. Pojďme dolů k jachetnímu přístavu.“

	Joe Cartwrighta jsme našli v kanceláři přístavu. Vstrčil jsem hlavu do dveří a řekl: „Chci záchranný člun, Joe. S plnou nádrží.“

	Cartwright vzhlédl. „To nepůjde, pane Mangane. Máme z něho vytažený motor, který dolaďujeme na maratónský závod BALMZu příští měsíc.“

	„Sakra! Co máme jiného tak rychlého a spolehlivého?“

	„Co třeba nafukovací člun?“ navrhl. „Ten není špatný.“

	„Připravte ho.“

	Během několika minut jsme byli na moři a s burácením jsme se hnali podél jižního pobřeží směrem k Lucayanskému plavebnímu kanálu. Někteří lidé se v nafukovacích člunech cítí nejistě, ale ve skutečnosti jsou výborné. Jsou nepotopitelné a Britové je dokonce používají jako záchranné čluny v pobřežních vodách. A navíc jsou zatraceně rychlé, i když mají občas tendenci trochu skákat po hladině.

	Řekl jsem Billymu o plánu útoku a za chvíli jsem mu začal ukazovat: „Tímhle směrem je plavební kanál a tamhle je celní člun, který do něj právě zahýbá. Teď máme Capistrano v pasti.“

	Když jsme vpluli do plavebního kanálu, zpomalil jsem. Casuarina Bridge byl zhruba dvě míle před námi a na tu vzdálenost jsem viděl, jak se vedle jachty s bílým trupem pohupuje člun celníků. „Dostali ji.“ Pokračovali jsme v plavbě, až jsme dorazili k boku celního člunu. Námořníkovi na něm jsem hodil úvazové lano a vypnul motor. „Pojďme na palubu.“

	Když jsme vstupovali na palubu Capistrana, jeden celník nás zastavil. „Kdo jste?“

	„Tom Mangan.“ Vzhlédl jsem na most a uviděl tam Perigorda a Deana, jak na nás shlížejí dolů. „Patříme ke komisaři Deanovi.“ Na zadní palubě stáli tři muži. Žádný z nich Robinson nebyl. „To je posádka?“

	„Ano; kapitán, mechanik a námořník-kuchař.“

	„Nikdo jiný?“

	„Ještě stále hledáme. Mám dole na prohlídce své muže.“

	Jeden ze tří mužů se k nám přiblížil. „Sakra, kapitáne, to je bláznovství. Nevezem nic nelegálního. Jsme jenom na zábavní plavbě.“ Byl to Američan.

	„Tak se nemáte čeho obávat,“ odvětil celník.

	„No, musím se dostat zpátky dřív, než se přižene špatné počasí. Slyšel jste předpověď? Jestli mě nepustíte, tak mě nechte spojit se s místním americkým konzulem.“

	„Dám vám jeho adresu,“ oznámil zdvořile celník.

	V palubním průlezu se objevil jiný člen celní stráže. „Dole není nikdo,“ ohlásil.

	„Jste si jistý?“ zeptal jsem se ho.

	„Otevřeli jsme každý prostor dostatečně velký, aby se v něm mohl schovat člověk.“

	„To je krach,“ řekl Billy se znechucením.

	Deane a Perigord sešli z mostu a postupně se k nám blížili podél pobřeží. Obhlížel jsem palubu Capistrana a ztuhl jsem, když jsem si povšiml, že člunový výložník na zádi je prázdný. Otočil jsem se tváří ke kapitánovi. „Kde máte člunek – zásobovací loď?“

	„Pan Brown si ho vzal.“

	„Brown? Kdo to je?“

	„Ten chlapík, který si ve Fort Lauderdale najal tuhle loď.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Jakmile jsme vjeli do tohodle plavebního kanálu. Povídal, že si udělá nakonec ještě malou projížďku a setká se s námi na druhém konci severního pobřeží.“

	„Bože, tak nám uklouzl.“ Pohlédl jsem na celníka. „Museli jste je sledovat až moc těsně a on dostal strach, nebo je příliš opatrný. Kdybyste Capistrano nezastavili, nic by se nestalo a on by se na severním pobřeží připojil. Ale vy jste tu loď zastavili, takže se mu ta pojistka vyplatila.“

	„Nemohl se dostat daleko. Na druhé straně narazí na naši další loď.“

	„Tomu bych moc nevěřil,“ poznamenal Billy. „Tenhle chlápek je opravdu mazaný.“ Podrážděně odfrknul. „Brown, proboha živého!“

	Seskočili jsme zpátky do nafukovacího člunu a těsně předtím, než jsem nastartoval motor, jsem uslyšel zakřičet Deana: „Mangane, pojďte zpátky!“ Ignoroval jsem ho a přehlušil jeho hlas ostrým zaburácením, jak jsem přidal plyn. Vyrazili jsme směrem pod most a teprve pak jsem se podíval zpět, abych na palubě Capistrana zahlédl divoce mávajícího Deana.

	Billy se spokojeně zachechtal. „Počítám, že teď uvažuje, co se stane s Robinsonem, jestli se k němu dostaneme první my.“ Náhle držel v ruce automatickou pistoli.

	„Dej tu zatracenou věc pryč,“ řekl jsem mu. „Jestli se Deane dozví, že ji máš, tak to schytáš. A my přece nechceme vraždu.“

	„Vraždu ne,“ opáčil Billy. „Popravu.“ Ale zbraň zastrčil zpátky do pouzdra.

	Před námi se táhl Lucayanský plavební kanál a na jeho hladině nebylo nic vidět. Na obou stranách se občas objevovaly zálivy, které vedly k budoucím obytným pozemkům, na nichž dosud nebyly postaveny ještě žádné domy – vodní labyrint. Jak jsem zvýšil rychlost na maximum, všechno se kolem nás míhalo celé rozmazané.

	„Něco je před námi – a jede to proti nám,“ oznámil Billy.

	Byla to malá tečka uprostřed plavební dráhy, která rychle rostla v důsledku součtu našich vzájemných rychlostí. „Zásobovací člun!“ řekl jsem.

	„A něco jede za ním,“ poznamenal Billy. „Není to ten druhý člun celníků?“

	„Doufám, že ne,“ odvětil jsem.

	Nebyl čas, abych mu vysvětloval proč, jelikož jsem měl plné ruce práce s tím, abych do té přibližující se loďky narazil. Zatáhl jsem za kormidelní páku, ale člun v úhybném manévru uhnul na opačnou stranu. Jak jsme se míjeli, uviděl jsem u kormidla muže, který na mne mířil. Něco s bouchnutím zasáhlo náš bok a ozval se sykot unikajícího vzduchu.

	„Zatraceně!“ vykřikl Billy.

	Otočil jsem loď a snížil rychlost. „Tenhle člun má dělený trup. Jeden otvor moc neznamená.“ Rozhlédl jsem se po okolí. Po člunu nebylo ani památky.

	„Tak jsem to nemyslel,“ poznamenal Billy. „Ale když na mě někdo střílí, tak já budu střílet taky a čert vzal Deana.“ Už měl zase zbraň v ruce.

	Proti tomu jsem nemohl nic namítat. „Byl to Robinson. Poznal jsem ho. Kam jel?“

	Billy ukázal na zátoku na levoboku. „Zafičel do támhleté nory.“

	Loď, která Robinsona pronásledovala od severního pobřeží byla už téměř u nás. Vstal jsem a zamával oběma rukama, takže když se přiblížila, zpomalila. Z kormidelny se vykláněl jeden celník a já na něj zakřičel: „Jeďte zpátky k severnímu pobřeží, blázne zatracená. Udržujte to hrdlo uzavřené. Jestli proklouzne, může se ztratit.“

	„Kdopak jste, abyste dával rozkazy?“

	„Jestli se chcete hádat, tak se obraťte na komisaře Deana. Teď se ale, ksakru, vraťte zpátky a hlídejte ten zatracený vjezd do kanálu.“

	Celník se stáhl a jeho loď začala obracet. Ozvalo se kovové cvaknutí, jak Billy posunul náboj do komory pistole. „Jak si dělat přátele a působit na lidi.“ Cvaklo to, jak odjistil bezpečnostní pojistku. „Co uděláme teď?“

	„Nevím.“ Přál jsem si mít mapu. „Vypudit ho odtamtud nebude snadné, ale když to nedokážeme, může se zbavit člunu a utéct přes pevninu. Může se pak lehce ztratit v té řídké pustině na východě a na jeho vypátrání pak bude potřeba celá armáda.“

	Billy ukázal zpátky po plavebním kanálu. „Přijíždí loď. Bezpochyby tvůj přítel komisař.“

	Pustil jsem spojku motoru a začali jsme se pomalu pohybovat. „Jedeme dovnitř, ale opatrně.“

	Zavedl jsem naši loď do zálivu s motorem jen potichu bublajícím a v momentě jsme narazili na další kanál křižující naši cestu. „Kudy?“ zeptal se Billy.

	V duchu jsem si hodil korunou. „Doprava,“ odpověděl jsem. „Moc na tom vlastně nesejde.“ Zahnuli jsme vpravo a pokračovali dalších asi sto yardů, než jsme narazili na další křižovatku. Rovně, nebo doleva? Bylo to k ničemu – horší než bludiště v Hampton Court – a tady toho bylo pětačtyřicet mil.

	Zezadu se k nám donesl zvuk zrychlujícího motoru a Billy zvolal: „Zahnuli jsme špatně! Jeď zpátky!“

	Přidal jsem plyn a otočil kormidelní páku na doraz právě včas, abych zahlédl Robinsonův člun, jak vyráží napříč přes kanál a míří zpátky do hlavní plavební dráhy. V tomto momentě stačil ještě Billy poslat za ním jeden výstřel, ale pak ho naše náhlé zrychlení a pozvednutí lodní přídě vrhlo zpět.

	Obloukem jsme objeli roh a téměř jsme narazili do lodi celníků v plavebním kanálu. Proletěli jsme pod její zádí, kterou jsme minuli jen o vlásek. Ztlumil jsem plyn, ostře zahnul kormidlem, abychom se vyhnuli protějšímu břehu, a rozhlédl jsem se. Ten zatracený člun už opět zmizel, takže jsem zahalekal na celníky. „Kam jel?“

	Na palubě byl Deane. „Mangane, vypadněte odtud a vezměte si svého přítele s sebou. Tohle není místo pro hrdinství civilistů.“

	Zeptal jsem se znovu: „Kam jel?“

	Loď splavala tak, že se dostala mezi nás a ústí zálivu. „Tady zahnul – ale to není vaše starost. Perigord organizuje posily. Je to Robinson?“

	„Ano.“

	„Kdo je tenhle váš přítel?“

	„Když to chcete vědět, proč se nezeptáte mne?“ řekl Billy. „Jsem Billy Cunningham a chci toho bastarda Robinsona.“

	„Pane Cunninghame, vidím, že držíte v ruce zbraň. Až se příště potkáme, bylo by lepší, kdybyste ji u sebe neměl. Raději byste ji měl zahodit přes palubu.“

	„Až naprší,“ odvětil Billy. Ukázal na díru v gumové tkanině na boku našeho člunu. „Robinson s tím střílením začal.“

	„Poslužte si,“ odpověděl Deane. „Máme skvělá vězení. Mangane, jeďte pryč. Chci vás vidět plout plavebním kanálem odsud.“

	„Pojeďme,“ odpověděl jsem tiše a otočil člun.

	„Ti vaši zatracení policajti!“ vyrazil Billy znechuceně. „Člověk by předpokládal, že bude za naši pomoc vděčný, že za ni dokonce poděkuje.“

	„Buď zticha!“ okřikl jsem ho. „Přemýšlím.“

	Opět jsem zatoužil mít u sebe mapu. Plavební dráhu jsem osobně použil v minulosti s Lucayan Girl mnohokrát, ale vždycky jsem se držel jenom hlavního kanálu a nikdy jsem neměl zájem to bludiště zkoumat. Nyní jsem si přál, abych ten zájem býval měl. Měl jsem mapu Freeportu-Lucaya ve své kanceláři a teď jsem se pokoušel vybavit si průběh plavebního kanálu.

	Pluli jsme kanálem asi míli, až jsme přijeli k dalšímu průlivu, a to na stejné straně, kterou blokoval člun celníků. Rozhodl jsem se: „Tady zajedem dovnitř.“

	„Jsou nějak propojené?“

	„Ne.“

	„Tak co to má za cenu?“

	Začal jsem vysvětlovat: „Billy, každá část těchto pozemků protkaných vodou má vždy jenom jedno spojení s hlavním kanálem, jako například to, ve kterém teď jsme. Deane to ví a teď tam sedí jako teriér před králičí norou a čeká, až Robinson vyleze. Robinson to ale možná neví. A jestli to opravdu neví, tak nyní hledá nějakou jinou cestu ven. Takže, co se stane, když žádnou nenajde?“

	„Opustí loď a vyleze na souš.“

	„Ano. A teď je na městské části země. Pro něj nebude moc obtížné ukrást nějaké auto a pak má docela slušnou šanci zmizet. Myslím, že Deane spoléhá na to, že Robinson bude ztrácet dost času hledáním nějakého výjezdu, což by umožnilo Perigordovi přivést posily. Já si ale myslím, že příliš riskuje.“

	„Takže?“

	„Takže my se ho pokusíme nahnat Deanovi do náruče.“

	„Jak to ale, ksakru, uděláme, když mezi zálivy není žádné propojení?“

	„Přeneseme loď,“ odpověděl jsem. „Teď jsem rád, že jsme si vzali právě tenhle člun, a ne jiný.“ Při cestě sem jsem počítal minuty, které nám trvalo dostat se od jednoho ústí zálivu ke druhému a dodržoval jsem konstantní rychlost. Nyní jsme jeli menším kanálem, který běžel rovnoběžně s plavební dráhou, opačným směrem. Když jsme, podle mého odhadu, urazili asi polovinu vzdálenosti, usoudil jsem, že je čas překročit pevnou zem. V té chvíli jsem poznamenal: „To by mělo stačit. Tady přistaneme.“

	Vypnul jsem motor a setrvačností jsme pokračovali, až se příď člunu dotkla břehu. „Buď potichu,“ varoval jsem ho. „Robinson by mohl klidně být hned na druhé straně téhle šíje.“

	Vystoupili jsme na břeh a nafukovací člun vytáhli z vody. „Než člun přeneseme, půjdeme se nejdříve na druhou stranu podívat. A drž hlavu nízko.“ Přešli jsme přes vápencový štěrk a pak přes neužívanou dlážděnou cestu, vybudovanou pro provoz, který se tu nikdy neobjevil. Na vzdálené straně cesty jsem se přikrčil a potom, jak jsem se blížil k okraji dalšího kanálu, jsem si lehl na břicho.

	Vykoukl jsem nad břehem, všude byl úplný klid. Hladinu vody čeřil mírný vánek a v dohledu nebyla žádná známka po Robinsonovi ani po jeho člunu. Koutkem oka jsem zahlédl jakýsi pohyb a otočil jsem hlavu doleva. Ve střední vzdálenosti ode mne stál rozestavěný dům, na jehož střeše pracoval nějaký muž. Obrátil jsem svou pozornost zpátky ke kanálu. „Oukej. Pojďme přenést ten člun.“

	Billy se ohlédl zpátky. „To bude dlouhé vlečení,“ postěžoval si. „Skoro dvě stě yardů.“

	„Vyndáme z lodě motor,“ chlácholil jsem ho. „A nafukovací člun má držadla na nesení.“

	Byla to vysilující, perná dřina, ale nakonec jsme to zvládli a za chvíli jsme opět seděli v člunu s motorem připevněným na jeho držáku. Už jsem chtěl nastartovat, když mě Billy okřikl: „Poslouchej!“

	Někdo v polorozestavěném domě mlátil kladivem, ale pod jeho rytmickými údery jsem v dálce zaslechl vrčení přívěsného motoru. Zvuk sílil a já poznamenal: „Jede směrem k nám. Hoďme sebou.“ Nastartoval jsem motor v naději, že Robinson ho přes vlastní hluk neuslyší, a vyrazili jsme. Udržoval jsem pomalé tempo a když jsme ujeli asi dvě stě yardů a přiblížili se k vodní křižovatce, opět jsem ho vypnul. Znovu jsme slyšeli zvuk cizího přívěsného motoru, tentokrát zřetelně hlasitěji. Billy otáčel hlavou ze strany na stranu ve snaze určit směr, odkud zvuk přichází. „Vlevo,“ řekl a vytáhl zbraň.

	Znovu jsem nastartoval motor, pohnul kormidelní pákou a rozjeli jsme se vlevo, směrem ke vzdálenému domu. Před námi byla zatáčka a já se držel jejího vnitřního okraje. Postupovali jsme stále pomalým tempem, protože jsem chtěl být co nejvíce potichu. Nad hlukem našeho motoru jsem slyšel zvuk cizího.

	„Tamhle je,“ vykřikl Billy a já uviděl člun, jak se na druhé straně kanálu, podle jeho zevního ohybu, blíží proti nám. Přidal jsem plyn a vyrazili jsme kupředu. V momentě jsme byli u člunu a Billy začal střílet. Stejně tak Robinson. I když Billy neustával v palbě, do středu lodi dopadla blízko mé ruky kulka a znovu se ozval sykot unikajícího vzduchu. Robinson byl v té své střelbě zatraceně dobrý. Nevystřelil víc, než dvakrát a obě kulky nás zasáhly, a přestože jsem Billyho ujišťoval, že náš člun je rozdělený na několik vzduchových komor, Robinson z pěti proděravěl už dvě.

	V okamžiku se oba čluny minuly, takže jsem ostře zahnul kormidlem. Rozdíl v chování člunu byl už patrný; při otáčení byl pomalý a hůře se ovládal. Billy ale vykřikl: „Zastavil se. Zasáhl jsem mu motor.“

	Otočil jsem a podíval se zpátky. Cizí člun splavával směrem ke břehu a jakmile se ho dotkl, Robinson z něho vyskočil a začal utíkat. Dříve než zmizel za hromadami vápencového štěrku, který pocházel z bagrování kanálů, zastavil se a jednou na nás vypálil. „Vydejme se za ním,“ nutil mě Billy.

	Žádné nucení jsem však nepotřeboval. Směřoval jsem již ke břehu a stál připraven vyskočit na pevninu. Nohama jsme se dotkli země současně a Billy navrhl: „Půjdeme na něho ze dvou stran.“ Pokynul pistolí, „Ty běž tudy a kryj se.“ Sám odběhl opačným směrem.

	Utíkal jsem k nejbližší kupě vápence a padl jsem k zemi dříve, než jsem opatrně vykoukl. Po Robinsonovi nebylo ani stopy. Zezadu jsem uslyšel zvuk motorů. Otočil jsem se a uviděl loď celníků, jak přijíždí kanálem; doslova se prodírala vodou nejvyšší rychlostí. Deane musel naše výstřely slyšet, a proto se rozhodl přijet.

	Ignoroval jsem ho, znovu jsem se obrátil a pátral po Robinsonovi. Byli jsme už blízko domu, na jehož střeše nyní byli již dva muži. Jeden z nich na něco ukazoval. Podíval jsem se tím směrem, vstal jsem a dal se do běhu. Jak jsem se vyhýbal jiné kupě štěrku, ocitl jsem se asi deset yardů od Robinsona. Byl zády ke mně a přes něho jsem uviděl, jak se blíží Billy.

	V útoku na Robinsona jsem byl pomalý. Dříve než jsem se k němu dostal, Robinson vystřelil a Billy padl k zemi. Ale to už jsem ležel na Robinsonovi a neměl jsem žádné slitování. Jeho pistole odletěla velkým obloukem a Deanovi a jeho dvěma mužům dalo velkou námahu, aby uvolnili Robinsonův krk ze sevření mých rukou.

	Deane mně pomohl na nohy, odstrčil mne stranou a postavil se mezi mne a Robinsona. „To stačí!“ řekl úsečně.

	Zaslechl jsem bouchnutí dveří od auta a uviděl Perigorda, jak kráčí od policejního vozu, který stál v blízkosti domu. Když jsem popadl dech, pronesl jsem: „Odveďte toho bastarda z mého dohledu, nebo ho zabiju.“ Otočil jsem se a kráčel k Billovi.

	Seděl na zemi, rukou se držel za hlavu a když ji oddálil, byla rudá od krve. „Zasáhl mě!“ pronesl bezvýrazným hlasem. „Bože můj, to ale bolí!“ V očích měl rozostřený pohled, neklamnou známku otřesu mozku. Sehnul jsem se, zvedl jeho zbraň, odkráčel jsem ke břehu a hodil ji do vody. Pak jsem se vrátil a pomohl mu na nohy.

	„Máš štěstí, že nejsi mrtvý,“ konejšil jsem ho. „Buď rád, že to bolí; to znamená, že žiješ.“

	Už vypadal o trochu lépe. Pohlédl směrem k Deanovi a uviděl Robinsona roztaženého na zemi. „No, tak jsme ho dostali.“

	„Ano,“ odpověděl jsem krátce. Deane teď už nebude potřebovat k zadržení Robinsona žádnou výmluvu. Kdokoliv si dovolí střílet, stává se automaticky jeho kořistí – včetně Billyho. Ačkoliv, Billyho vlastně střílet neviděl, takže když jsme se blížili k Deanovi, rychle jsem Billyho informoval: „Hodil jsem tvoji zbraň do kanálu.“

	„Díky.“

	Robinson seděl a Deane k němu hovořil rychlou, plynulou španělštinou. V záplavě slov jsem zachytil jméno Pereze, a to hned několikrát. Robinson zavrtěl hlavou a odpověděl španělsky. Po chvíli přešel do angličtiny, která měla stejně mazlavý přízvuk, jaký jsem u něho zaslechl v Texasu. „Jsem voják revoluce,“ prohlásil nafoukaně. „A teď jsem válečný zajatec. Nebudu odpovídat na žádné otázky.“ Postavil se na nohy.

	„Válečný zajatec?“ nevěřícně se zeptal Billy. „Ten chlap je blázen!“

	„Je to obyčejný vrah,“ dodal jsem.

	„Ale je na soudu, aby to dokázal, pane Mangane,“ odvětil Perigord.

	Deane vytáhl pouta a pak se zarazil. S bezvýrazným pohledem se zadíval na Billyho. „Prohledejte tohoto muže,“ nařídil.

	Billy se široce ušklíbl, když ho Perigordovy ruce zkušeně prohledávaly. „O jakou zbraň vám jde?“ zeptal se. „Vaši radu jsem si vzal k srdci. Byla dobrá.“

	V tomto okamžiku se Robinson pokusil o útěk. Udeřil nejbližšího celníka do břicha a poslal ho k zemi. Poté vyrazil směrem k domu. Podařilo se mu všechny nás překvapit. Deane pustil pouta na zem a vyrazil. Byl jsem mu v patách.

	Dělníci z domu přerušili práci a všichni se objevili na střeše, která byla výhodnou pozorovatelnou neočekávané dopolední zábavy. Jedinou výjimkou byl řidič nákladního auta, který právě dorazil. Vystoupil z kabiny, její dvířka nechal otevřená a motor nechal běžet. Něco volal na muže na střeše. Robinson k němu přiběhl, praštil ho, takže ten zavrávoral zpět proti Deanovi a v momentě se oba ocitli na zemi ve změti rukou a nohou. Tou dobou už Robinson seděl v kabině a motor náklaďáku se rozeřval. Přeskočil jsem roztažená těla Deana a řidiče a vrhl se po kabině. Bylo však příliš pozdě a náklaďák již byl v pohybu. Netrefil jsem se a upadl na zem. Ve chvíli, kdy jsem se zvedal, auto už uhánělo po silnici.

	Zahlédl jsem Perigorda nastupovat do policejního auta, rozběhl jsem se tedy a naskočil do něj v momentě, když se již se skřípěním pneumatik a protáčejícími se koly dávalo do pohybu. Perigord řídil jednou rukou, zatímco druhou vytahoval mikrofon rádia ze závěsu. Poté začal udělovat krátké ale přesné instrukce, z nichž jsem pochopil, že přeskupuje své síly.

	Náklaďák byl stále ještě v dohledu a my ho doháněli. Zahnul doleva na East Sunrise Road, když jsem promluvil: „Pojede na Midshipman Road, podél Garden of Groves.“

	„Správně,“ souhlasil Perigord a znovu promluvil do mikrofonu.

	Garden of Groves je jedna z našich serióznějších turistických atrakcí. Její jméno bylo slovní hříčkou, protože stoakrový park byl pojmenován na památku Wallace Grovese, zakladatele Freeportu, a neznamenala tedy doslovně Zahradu hájků. V té oblasti se stále potulovali turisté a vzhledem ke způsobu Robinsonovy jízdy hrozilo, že některého z nich může zabít.

	Uháněli jsme po East Sunrise Road a pak jsme zahnuli na Midshipman. V té chvíli jsme byli zhruba padesát yardů za náklaďákem. Vtom z postranní cesty vyrazilo auto a šikmo se do náklaďáku nabořilo. V momentě, kdy narazilo na palmový kmen, Perigord dupl na brzdy. Když jsem zahlédl Robinsona vyskakovat z kabiny a vyrážet směrem ke Garden, zašmátral jsem po klice dveří.

	Perigord se dostal ven z auta dříve než já a udělal cosi překvapivého – hodil svoji důstojnickou hůlku směrem na Robinsona. Letěla rovně jako šíp a zasáhla Robinsona do týla. Ten se složil na cestu jako hromada hadrů.

	Perigord se už chystal vykročit směrem k němu, ale uskočil zpátky, protože zpoza rohu vyrazil velký poschoďový londýnský autobus. Jeho řidič strhl volant, aby se vyhnul havarovanému nákladnímu vozu a zaskřípěly brzdy. Bylo to však příliš pozdě. Autobus se otřel o Perigorda, ale jedním kolem přejel Robinsonovi přes hlavu.

	
DOSLOV

	Po diskusi, která následovala bezprostředně po incidentu, jsem skoro celý měsíc neměl možnost vážněji s Perigordem promluvit. Byl to velmi zaměstnaný muž, stejně jako komisař Deane v Nassau. Ale zatelefonoval mi, aby mi sdělil, že ampule nalezené u Carrasca-Pereze obsahovaly kultury L. pneumophila, a to v dostatečném množství, aby otrávily vodu ve všech hotelech na Bahamách.

	U příležitosti výročního plaveckého maratónu BALMZu jsem ho s rodinou pozval do našeho domu na skleničku. Naše dcery byly soupeřkami a Karen, podobně jako před ní Sue, vyhrála ve své kategorii druhou cenu. Překypující pýchou a zmrzlinou dováděla v bazénu s Ginnie Perigordovou. Velký rozdíl mezi opálenou bělošskou kůží a přirozeně hnědou kůží patrný nebyl.

	Debbie se zasmála a pronesla směrem k Amy Perigordové: „Kde berou tu energii? Člověk by si ani nemyslel, že právě uplavaly dvě míle. Chtěla byste se něčeho napít?“

	„Radši bych si vzala čaj,“ odpověděla paní Perigordová. „Nejsem moc veliký piják.“

	„Nebudeme Luka obtěžovat,“ rozhodla Debbie. „Pojďme do kuchyně a můžeme si popovídat, než ho uvařím.“ Když odešly, usmál jsem se na Perigorda. Vzhledem k tomu, že se maratónského závodu účastnil oficiálně, byl v plné uniformě, včetně důstojnické hůlky. Řekl jsem: „Navrhuji něco silnějšího. Co si dáte?“

	Posadil se a odložil čepici a hůlku vedle křesla. „Někteří si myslí, že jako černý Bahamec žiju asi na rumové tekuté dietě, ale já bych dal přednost skotské.“

	Přistoupil jsem k baru na okraji bazénu a pozdvihl lahev Glenlivetu. „Šlo by to?“

	Ušklíbl se. „To by šlo velmi dobře.“

	Nalil jsem dvě sklenice a postavil mu k lokti lahev ledové vody. Pak jsem poznamenal: „Dnes ráno mě volal Billy Cunningham. Povídal, že na místě, kde ho škrábla Robinsonova kulka, mu začíná růst šedivý pramen vlasů. Myslí si, že mu to přidá na eleganci.“

	„Skutečně ztratil tu svoji pistoli ve vodě?“ zeptal se Perigord zvědavě.

	„Odpovím vám otázkou,“ prohlásil jsem. „Skutečně by Deane falešně obvinil posádku Capistrana tím, že by jim na loď propašoval kokain?“

	Perigord se usmál. „Chápu.“ Aniž by si všímal vody, usrkával skotskou. „Velmi dobrá,“ poznamenal.

	„Tak, a teď mi povězte, kdo byl Robinson?“

	„Poslali jsme jeho otisky do Států a Američani nám to řekli, ale mohli jsme na to přijít sami, kdybychom se v tom začali pořádně vrtat. Byl to Anglo-Kubánec, který dostal vzdělání v Anglii. Jmenoval se Rojas a byl to Perezův švagr.“

	Přemítal jsem o této informaci, která mi však moc neříkala. „Takže, jak to teď je? Žijeme dále v trvalém stavu obležení?“

	„Myslím, že ne,“ odvětil Perigord. „Došlo k určitému pokusu – skrytému napadení Baham – a ten pokus selhal. Od té doby, co byl Rojas zabit, jsme vyšetřovali každou neobvyklou událost, a nenašli jsme nic, co by svědčilo o pokračování útoku. Podle mého názoru, a ten názor teď sdílí i komisař Deane a vláda, celý ten nápad byl vymyšlený, naplánovaný i provedený Perezem a Rojasem. Castro o tom pravděpodobně nevěděl.“

	„Myslíte, že ne?“

	„Spíše mi to připadá, jako Jindřich II. a Becket. Znáte tu historku?“

	„Jindřich řekl: ‚Kdo mě zbaví toho nespoutaného kněze?‘ a čtyři rytíři šli a zmasakrovali Becketa v katedrále.“

	„Jindřich poté za to udělal pokání,“ doplnil Perigord. „Vím, že Fidel Castro není žádný svatý, ale nemyslím si, že by se snížil k tomu, co udělali ti dva. Sám je příliš zranitelný. Ne, mezi Kubou a Bahamami je dost zlé krve od té doby, co jejich letadla střílela na naše strážné rybářské lodě a zabila čtyři muže. Od tehdy se naše vztahy nijak nezlepšily. Myslím si, že Castro uvažoval nahlas, jak Bahamskou otázku vyřešit, a Perez s Rojasem se rozhodli jednat.“

	„Takže nyní se domníváte, že už můžeme žít jako normální lidské bytosti.“

	„Řekl bych, že ano.“ Usmál se. „Cožpak ale kdosi neřekl, že věčná ostražitost je cenou za svobodu? Dalo nám to lekci, ze které můžeme mít užitek. Za určitou cenu.“

	„V našich hotelech se rozhodně nechystám uvolnit bezpečnostní opatření,“ oznámil jsem mu.

	„To je velmi moudré. My jsme také zavedli nějaká bezpečnostní opatření; nejsou sice nijak nápadná, ale jsou tu.“ Pozdvihl ruku. „Neptejte se mě, o co jde.“

	Ušklíbl jsem se na něho. „To by mě ani nenapadlo.“ Chvíli jsme seděli v tichosti a Perigord vychutnával svoji whisky. Zeptal jsem se ho: „Víte, co je na celé té zatracené záležitosti nejlegračnější?“

	„Co?“

	„Jak jste hodil tou svojí důstojnickou hůlkou. Vypadal jste při tom směšně, ale ono to pomohlo.“

	„Ach, důstojnická hůlka. Znáte její historii?“

	„Ne.“

	„Je přímou následnicí jasanových prutů, které nosili římští centurioni před více než dvěma tisíci lety. Užívali je k ukáznění svých vojáků, ale časem se staly odznakem úřadu. Pak se ale jejich význam rozdvojil; jednak z nich vznikla maršálská hůl a jednak důstojnická hůlka. Chytejte!“ Náhle mi ji hodil.

	Chytil jsem ji, ale málem mi upadla, protože byla nečekaně těžká. Myslel jsem, že jde jen o jakousi hůl potaženou kůží, ale tato byla na obou koncích vyplněna olovem. Perigord uhlazeně vysvětlil: „Nejen odznak úřadu, ale i zbraň proti zločinu. Už dvakrát mi zachránila život.“ Vrátil jsem mu zbraň proti zločinu a on dodal: „Amy mně dnes odpoledne svěřila, že vaše paní čeká dítě. Je to tak?“

	„Ano – zhruba za šest měsíců.“

	„Jsem rád, že nebyla postižena trvale tím, co se stalo v Texasu. Vzhledem k tomu, co vím o vaší rodinné historii, mohu vám popřát, aby to byl chlapec?“

	 

	A za šest měsíců měla Karen bratra.
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Detektivni novela Bahamskd
krize se odehrivi v exotickém pro-
stfedi bahamskyeh osirovd osmdesd-
hlet.

Hlaynim hrdinou je bily Bahamec
Tom Mangan. majitel sité luxusnich
hoteli na Bahamich, Jeho Stastny
rodinng Zivot i tspéchy v podnikini
viak zdhy nansi fada podivnych
udilosti. Tomova manzelka a deera
Jsou uneseny a zavrazdény.

Od samého pocitku se vSak za
vemi tragickymi uddlostmi skiyvi
vie ne? dilo osudu - Zlogin. Zahadnd
Gt 4 technické problémy v Tomo-
vyeh hotelech smefuji k prekvapivé-
mu rozuzleni. Za sérf vrazd. wnosi,
poziri a nenaddlych infeknich or
moenéni stoji mezindrodni Z1ogin.
K odhaleni zdskodnika vyznamnou
mérou prispéje Tomova odvaha.
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DESMOND BAGLEY se narodil roku
1923 v Kendalu ve Westermorlan-
du. vychovin byl v Blackpoolu. Ve
svych Ctmicti letech zacal pracovat
v tiskimé a poté prosel celou fadou
Zaméstnini, nez zacitkem druhé
vétové vilky nastoupil do letecké
tovimy.

Po skoncen vilky se rozhodl od-
cestovat do Jizni Afriky. Postupné
projel Evropu a Saharu, pricem? na
costu i pribezné vydélaval. Jizni
Afriky doshl v roce 1951

V Johannesburgu se sal nezivis-
1ym novindfem a v roce 1963 napsal
svoji prvni- publikovanou novelu
The Golden Keel. V. toce 1964 se
vritil do Anglie a po dobu dva
i et Zil v Totnes v Devonu. Poté
se s manzelkou prestéhoval na
Guernsey. jeden z ostrovi v oblasti
Kandlu La Manche. Zde nalez! idedl-
ni_profedi, Které mu_umozni
Kombinovat psan s dalSini jeho zi-
libani, mezi né2 patila price s po-
Gitati, matematika, historie vojen-
Wi zdbava s priteli 7 celého svéta

Desmond Bagley zemiel v dubnu
1983. Juggernaut, jeho druhi drive
nepublikovand novela, vysla v éer-
vou 1986, prvni romin Night of
Error, byl vydin v roce 1984 4 udr-
7el se po fadu tydnd na seznamu
besiselerd.
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Sam pfisel s lanem a svizal Kaylesovi ruce za zidy
Kdy? jsme Kaylese zajistli, zeptal se mé: .Co ted bude-
me délar?

Bayliss nechal svij &lun v prohlubujict se tmé kousek
unést proudem. Najednou jsem uslySel zvySent obritek
motoru a élun se znovu pribIiZil.
vypiéval se.

Cotomu muzi délite?
Ji s tim nechei mit nic spolecného.





